
  
    
      
    
  


  
    


    


    Inhoud


    Na hun vrijlating trouwen Hannah en John en vestigen zich in hun nieuwe vaderland: Australie. Om in hun levensonderhoud te voorzien, beginnen ze een schapenboerderij. Ook verlangen ze ernaar een gezin te stichten. Het opzetten van een eigen bedrijf is echter niet zo gemakkelijk. Allerlei gevaren liggen op de loer. In haar dromen wordt Hannah steeds achtervolgd door meneer Walker, de man die haar leven verwoest heeft. De verschijning van een mysterieuze vrouw in de stad brengt Hannah van haar stuk. Zouden de geheimen uit haar verleden nu aan het licht komen? Dit is het tweede deel in de Sydney Baai serie, geschreven door Bonnie Leon. Zij is bekend van de populaire Queensland trilogie.Met haar verhalen weet zij steeds harten te raken.Sydney Baai serieDeel 1: Nieuwe liefde Deel 2: Wat het hart verlangt Deel 3: Blijvende liefde
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    Handen pakten haar beet. Sterke armen drukten haar neer. Een afgrijselijke lucht van zoete snoepjes drong tot haar neusgaten door. Ze probeerde zich los te wringen, maar de man van wie ze het gezicht niet kon zien, hield haar stevig vast. Ze wilde schreeuwen, maar haar keel werd dichtgeknepen door angst.


    Opeens was ze vrij en probeerde weg te rennen, naar de vrijheid. Maar het was nacht. Ze kon de kamerdeur niet vinden. De handen grepen haar weer. Ze sleepten haar naar het bed en duwden haar erop. Doe me alsjeblieft geen pijn. Alsjeblieft. Help! Help me! Haar snikken wekte geen medelijden op bij de man die haar aanviel.


    Hannah schrok wakker. Ze ging rechtop zitten in het bed. De kamer was donker. Waar was ze? Nog narillend van angst veegde ze de plakkerige haren uit haar gezicht. Ze trok haar deken op tot haar kin.


    Het bed kraakte. Er lag nog iemand in! Hannah sprong uit bed en liep tastend door de kamer. Alleen de nog smeulende kooltjes verspreidden een zachtrode glans. Ze liep ergens tegenaan dat kletterend op de grond viel. Voelend met haar handen zocht ze naar een uitweg. Waar was de deur?


    'Wie is daar?' zei een stem die haar bekend voor kwam.


    Slaapdronken zocht Hannah verder naar een uitgang. Ze vond geen deur, maar liep wel bijna een tafeltje omver.


    'Hannah, ben jij het?'


    Hannah was verward. Die stem kwam haar bekend voor. Hij klonk niet dreigend. Zou ze antwoorden?


    'Hannah? Wat is er? Is er iets aan de hand?'


    John! Het is John! Ze haalde opgelucht adem. Dit was niet meneer Walker. Dit was haar echtgenoot. 'Dank u, Heere.' Ze kon haar tranen niet meer tegenhouden.


    Ze hoorde hem uit bed stappen. Hij stak een kaars aan en opeens was er licht. John hield de kaars omhoog en zag haar staan. 'Wat is er? Je ziet lijkbleek.'


    Hannah zocht naar een antwoord. Ze had dit deel van haar verleden geheimgehouden voor John. Dus hoe zou ze de nachtmerrie uitleggen? 'Het was maar een droom. Sorry dat ik je wakker heb gemaakt.'


    John liep naar haar toe. 'Och, lieveling.' Hij trok haar dicht tegen zich aan. 'Je beeft helemaal. Waar heb je toch over gedroomd, dat je zo bang bent?'


    'O, euh, niets bijzonders. Het gaat wel weer.' Dat was niet waar. Meneer Walker, de rechter, was in haar gedachten nog vlakbij. Zijn gehijg klonk weer in haar oren. Hannah drukte zich nog dichter tegen John aan.


    'Kom dan maar terug in bed.' Hij sloeg beschermend een arm om haar schouders en duwde haar zachtjes naar hun bed. Ze ging weer liggen en hij trok de dunne deken over haar heen. Hij liep om het bed heen naar zijn kant, zette de kaars op het nachtkastje en kwam naast haar liggen.


    Hannah deed haar ogen dicht. Hoe was het mogelijk dat ze over meneer Walker droomde tijdens haar huwelijksnacht?


    


    Haar gedachten dwaalden terug naar de afgelopen avond. De zenuwen gierden door haar lichaam toen ze zich hadden klaargemaakt om naar bed te gaan. Voor het eerst samen. Al snel bleek dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. John was heel voorzichtig. Niet zoals die afschuwelijke rechter Walker die zich op haar had geworpen.


    Wroeging knaagde aan haar. Mevrouw Atherton had haar op het hart gedrukt om John de waarheid te vertellen over haar verleden, maar dat durfde ze niet. Had haar bazin het bij het rechte eind gehad? Had ze het op moeten biechten? Haar zonde, want zo voelde het.


    Hannah had die ochtend getwijfeld of ze het zou bekennen. Ze was bijna zover gekomen, maar hij had haar gerustgesteld. Hij hoefde het niet te weten als ze het zo moeilijk vond om erover te praten.


    Zo probeerde ze haar geweten te sussen, maar ze voelde dat ze daarmee hem en zichzelf bedroog. Maar als ze het hem had verteld, had ze hem wellicht verloren. Ze keek vanuit haar ooghoeken naar John in het zachte kaarslicht. Haar hart begon sneller te kloppen. Hij zag er knap uit en hij was zo zorgzaam. Waar had ze hem aan te danken?


    Hij heeft er recht op het te weten. Hij is mijn man. Als ik het hem niet vertel, kent hij mij niet echt. Ze sloot haar ogen en zag in gedachten zijn gezicht dat van afschuw vertrok bij het horen van haar bekentenis. Een angstige rilling kroop over haar rug en ze trok de deken nog verder op. Ik kan het hem niet vertellen. Nooit.


    John trok Hannah naar zich toe. 'Gaat het al wat beter?'


    'Ja, ik voel me goed. Echt waar.'


    'Mooi.' Hij kuste haar. 'Ik hou van jou.'


    'En ik van jou.'


    John kuste haar voorhoofd en drukte vervolgens zijn lippen tegen haar wang. Hij keek haar aan in het flikkerende kaarslicht. 'Hoe bestaat het dat ik de gelukkige ben die met jou mocht trouwen?'


    Met een hese stem fluisterde Hannah: 'Ik ben degene die van geluk mag spreken.'


    'Mmmm, om de rest van mijn leven wakker te worden met jou naast me ...' John maakte de zin niet af. 'God heeft me een heerlijk geschenk gegeven, dat ik niet verdiende.'


    'Jij bent degene die door God aan mij is geschonken.' Hannah legde haar handen om zijn gezicht en gaf hem een zoen. Ze ging zo dicht mogelijk tegen hem aan liggen. Toch was het niet genoeg.


    John drukte haar tegen zich aan. Zijn lippen zochten de hare. Liefde verdrong haar nachtmerrie. Een warm gevoel doortintelde Hannah. Al haar aandacht ging uit naar haar John, haar man.


    


    Met haar armen achter haar hoofd gevouwen rekte Hannah zich uit en opende haar ogen. John lag naast haar nog steeds te slapen. De gebeurtenissen van de vorige dag trokken weer aan haar voorbij: trouwen, het feest en vooral de vreugde. Ze dacht aan haar eerste nacht als mevrouw Bradshaw, echtgenote van John Bradshaw. Hannah haalde diep adem. Het was te mooi om waar te zijn.


    Ze legde een hand op haar borst. Blijdschap golfde door haar lichaam.


    Ze deed haar ogen weer dicht, maar plotseling drong de nachtmerrie zich aan haar op. Langzaam, maar beslist zoog ze haar longen vol lucht. Ze stond de nare herinneringen niet toe om bezit van haar te nemen. Het was verleden tijd. Nu begon haar toekomst met een fantastische man.


    Ze draaide zich op haar zij en legde haar hoofd op haar arm. Haar ogen gleden over zijn gespierde rug. Waarom hebt U mij hem gegeven, Heere? Ik verdien hem niet.


    John haalde stil en rustig adem. Voorzichtig legde Hannah haar hand op zijn warme huid. Hij trilde licht en draaide zich toen om naar haar. Hij hield zijn ogen dicht.


    Ze keek lang naar hem. Zijn halflange, donkere haar bedekte zijn voorhoofd en hing omlaag over zijn wang en kaak. Het vormde een donkere lijst om zijn hoekige gezicht. Hij sliep nog, maar Hannah zag zijn lichtbruine ogen voor zich. Elke keer als hij haar aankeek, straalde uit die ogen zijn liefde voor haar.


    Ze dacht terug aan de kus, nadat ze elkaar officieel trouw hadden beloofd. Die was rustig geweest, vol respect. Tegelijkertijd voelde ze toen zijn ingehouden verlangen. Waarom ik? Waarom koos hij voor mij? Ze raakte met haar wijsvinger zijn arm aan en streelde hem voorzichtig. Zijn ademhaling werd minder gelijkmatig. Hij knipperde met zijn ogen. Langzaam draaiden zijn ogen haar richting op en hij glimlachte.


    'Goedemorgen, vrouw.' Hij liet zijn arm op haar rusten en kietelde met zijn vingers in haar nek. 'Lieveling.'


    Hannah schurkte zich tegen hem aan en streek met haar hand over zijn brede borstkas. Zijn kracht gaf haar het gevoel van veiligheid waar ze zo naar had verlangd.


    'Mevrouw Bradshaw. Mijn nieuwe naam.' Hannah glimlachte. 'Toen ik een klein meisje was, kocht mijn moeder eens een belletje voor de deur van ons winkeltje. Daar hadden we eigenlijk geen geld voor, maar ik wilde het zo graag dat ze het uit liefde voor mij toch kocht. Elke keer als de deur open of dicht ging, klingelde de bel. Ik vond dat het mooiste geluid dat ik ooit had gehoord. Het stelde natuurlijk niks voor, maar ik wist dat mijn moeder het speciaal voor mij had gekocht.' Hannah sloot even haar ogen en keek daarna weer naar John. 'De naam "mevrouw Bradshaw" klinkt nog mooier dan het geklingel van dat belletje.'


    John grinnikte. 'Ik heb mijn naam nooit echt bijzonder gevonden, maar als ik het jou hoor zeggen, klinkt het inderdaad prachtig.'


    'Zullen we een belletje kopen en die boven onze voordeur hangen?'


    'Als herinnering aan je moeder?'


    'En aan liefde en toewijding.'


    John kuste haar, schudde zijn kussen op en zette die tegen de muur. Hij ging met zijn rug tegen het kussen zitten en sloot zijn ogen terwijl hij Hannah vasthield met één arm.


    'Het was een geweldige bruiloft, vind je niet?' Hannah kroop dichter naar hem toe.


    'Zeg dat wel.' Hij keek haar aan. 'Toen ik jou de kerk in zag lopen, was ik met stomheid geslagen. Je zag er echt geweldig uit.' Hij streek door haar bruine haar. 'Ik voelde me helemaal slap worden en zakte bijna door mijn knieën.'


    'Dat lijkt me een beetje overdreven.'


    'Nee, echt. Ik was sprakeloos van je schoonheid en van het besef dat je van mij zou zijn ... voor altijd.'


    Hannah draaide zich om en leunde op een arm. 'Echt waar?'


    'Helemaal.' Hij grijnsde. 'Geloof je me niet?'


    'Jawel.' Hannah ging ook zitten en leunde tegen hem aan. 'De dure stof voor de jurk heb ik van mevrouw Atherton gekregen. Ik heb nooit iemand gekend die zo gul is als zij.'


    'Ik zal haar bedanken. Je was betoverend.'


    Opeens rook Hannah weer de stank van zoete snoepjes en voelde ze weer de handen van rechter Walker. Betoverend was ook het woord dat hij gebruikte toen hij haar aanviel. Hij beschuldigde haar ervan dat zij hem had betoverd. Dat zij ervoor zorgde dat hij zich niet meer kon beheersen.


    Met haar gedachten toch weer bij de afschuwelijke daad van meneer Walker draaide Hannah zich van John af. Een meter bij hem vandaan zat ze op het bed met haar rug tegen de muur. Ze probeerde zichzelf weer te herwinnen door met haar handen achter haar hoofd rustig te ademen. Denk aan nu. Vergeet het verleden. Ze probeerde aan iets anders te denken. 'Ik heb trek. Jij ook?'


    'Ja', zei hij met een schalkse blik in zijn ogen.


    


    Hannah keerde de varkenslap om die ze in een ijzeren pan roosterde. De sappen dropen eruit. Ze draaide zich om naar de halfhoge zijkast waarop ze de deeghomp had neergelegd. Ze brak er stukken vanaf die ze platdrukte en in een grote koekenpan legde. Ze zou ze op de kooltjes van de keukenhaard lichtbruin en krokant laten worden. De eerste ontbijtkoeken voor haar man. Het gaf haar een goed gevoel om voor hem te koken. Alles moest perfect smaken.


    Ze veegde haar handen af aan haar schort en liep naar een kastje. Daar stond een schaal kakelverse eieren. Ze pakte er een paar uit, deed die met dooier en al in een pan en klopte ze los met een vork.


    John kwam de keuken in met een stapel brandhout in zijn armen. Nadat hij het hout in een doos naast de haard had gelegd, liep hij naar Hannah toe en liet zijn handen om haar middel glijden. Hij gaf haar een zoen in haar nek. Een rilling liep haar over haar rug.


    Hij trok haar naar zich toe.


    'John, we moeten nu toch echt gaan eten. De ochtend is al bijna voorbij en we hebben nog niets op. Als we niet snel iets eten en uit ons huis tevoorschijn komen, durf ik me straks helemaal niet meer buiten te vertonen.'


    John liet haar niet gaan. 'Tja, je snapt natuurlijk dat ik je die schande niet aan wil doen', zei hij plagend.


    'Het is niet grappig.' Ze draaide zich uit zijn armen en plaatste de pan met geklutste eieren op een plaat boven het vuur. 'Ons ontbijt is bijna klaar.'


    Hannah roerde stevig in de eieren, zodat die tot kleine stukjes kookten, controleerde snel even het vlees en de ontbijtkoeken. Daarna rekte ze zich uit. Ze keek over haar schouder naar het kleine eettafeltje dat tegen de muur van het keukentje stond. 'Ik heb al gedekt.'


    'Nog één kusje dan.' John trok haar weer naar zich toe en plantte even zijn lippen op de hare.


    Hannah glimlachte en keek diep in zijn glanzende ogen. Hij gaf haar het gevoel dat het leven perfect was.


    'Jij bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gekend, Hannah Bradshaw.'


    'Je hoeft me niet zo te vleien. Ik ben al stapelgek op je.'


    'Ik zit je niet te vleien. Je bent gewoon een fantastische vrouw. En dan heb ik het niet alleen over je uiterlijk. Van binnen ben je nog mooier dan van buiten.' Hij grinnikte. 'Toen ik je op het gevangenisschip voor het eerst zag, stond ik al ademloos naar je te kijken. Ik wist toen al dat wij bij elkaar hoorden.'


    'Hoe kan dat nou? Je kende me niet eens. Ik moet er toen vreselijk miserabel uitgezien hebben, net als iedereen.'


    'Je was smerig en je lange haar was een puinhoop, maar daar doorheen zag ik jou zoals je bent: mooi, trots en gracieus.'


    Hannah voelde dat ze rood werd. 'Ik moet toegeven dat ik ook iets in jouw ogen zag dat me aantrok, maar je wilde, vette haren en je baard bedekten dit stoere gezicht.' Ze omsloot zijn gezicht met haar handen en zag in gedachten weer zijn bleke gevangenisgezicht.


    Direct bekroop haar het gevoel van onderdrukking dat ze op het schip had gevoeld. Ze rook weer de stank van menselijk afval, vermengd met de zilte zeelucht. 'Ik wil dat allemaal vergeten.'


    'Dat zal mij nooit lukken. En ik wil het ook niet, want daar heb ik jou ontmoet. Hoe verschrikkelijk die tijd ook was; onze dagen op zee hebben ons sterk gemaakt. Dat zullen we nodig hebben.'


    'Ik ben bang dat je gelijk hebt.' Hannah ging op haar hurken voor de keukenhaard zitten en roerde weer in de eierprut. De pan was aangekoekt. 'Dat is het enige goede dat eruit voortgekomen is, maar voor de rest...' Ze keek naar de plakken ontbijtkoek. Die kleurden al bruin. 'Het valt nooit goed te praten wat er met ons is gebeurd.' Ze stond op. 'En nu zitten. Je ontbijt is klaar.'


    John liep naar de tafel. 'Wat zou je vandaag willen doen? Het weer is goed. Het is nog niet zo heet, maar dat zal straks wel komen. Het is tenslotte al november.'


    Hannah plaatste de pannen met eten op het aanrecht. Ze sneed een paar plakken van het geroosterde varkensvlees en legde die op een bord. Ze lepelde wat ei uit de pan en legde dat naast het vlees. Ten slotte legde ze twee krokante plakken ontbijtkoek op het bord. Ze zette het bord voor John neer. 'Het ei heeft en beetje te lang op het vuur gestaan.'


    'Dit ziet er fantastisch uit.' John sloot zijn ogen en snoof genietend de geur op. 'Het ruikt heerlijk. Dank je.' Hij kromde zijn wijsvinger naar haar. Ze boog zich voorover, zodat hij haar een kus op haar wang kon geven.


    Met een brede glimlach liep Hannah naar de haard. Met een handdoek in haar hand pakte ze het hete handvat van de ketel. Ze tilde hem van de dwarsstang boven het vuur en vulde de koppen op tafel met koffie.


    John nam een hap roerei. 'Erg lekker.'


    Hannah hing de ketel weer boven het vuur, nam een klein beetje roerei en een stuk ontbijtkoek en ging tegenover haar man aan tafel zitten. 'Het was erg aardig van de Athertons om ons deze dag vrij te geven.'


    'Zeker, maar morgen mogen we gewoon weer aan het werk.' John pakte zijn kopje en nam een slok. 'Ik zou graag nog meer tijd hebben voor ons samen, maar dit is ook al mooi.'


    'Ik vraag me af of we ooit genoeg tijd hebben voor ons samen.' Hannah glimlachte en nam een hap van haar koek. 'Heb jij tijdens het feest gisteren die nieuwe dokter gezien, meneer Gelson?'


    'Ja, ik heb even met hem gekletst. Lijkt me een prima vent en in Parramatta kunnen we wel een goede dokter gebruiken. Hij wil hier een praktijk beginnen met een apotheek.'


    'Lydia vond hem wel heel erg interessant. Is dat je ook opgevallen?'


    John kreeg een afkeurende blik in zijn ogen. 'Zeg dat wel. Volgens mij was hij daar niet echt van gediend.'


    'Het zou mooi zijn als Lydia een goede man zou vinden om mee te trouwen. Ze wil zo graag van iemand houden.' Ze keek John vrolijk aan. 'Zoals wij.'


    John bromde. 'Maar ik heb wel met Perry te doen. Hij is stapeldol op haar. Hij was een beetje somber tijdens het feest. Ik kwam hem buiten in zijn eentje tegen. Toen ik vroeg of alles oké was, zei hij dat hij gewoon een luchtje aan het scheppen was. Maar er was meer aan de hand. Ik denk dat hij er niet tegen kon die twee samen te zien.'


    'Perry is een prima kerel. Ik vind hem aardig en het zou mooi zijn als Lydia meer voor hem voelde dan alleen vriendschap. Maar ze heeft me verteld dat het niet zo is. Ze houdt van hem, maar niet op een manier zoals een vrouw van haar man houdt.'


    'Weet ik. Maar volgens mij had hij de moed nog niet opgegeven. Tenminste, tot gisteravond nog niet.' John leunde met zijn armen op tafel.


    'Lydia wil meer dan alleen vriendschap. Ze wil echte liefde.' Hannah pakte zijn door de buitenlucht verweerde hand. 'Voor minder doet ze het niet.'


    'Dat kan ik goed begrijpen. Ik wilde ook alleen het beste.' Hij drukte haar hand tegen zijn lippen. 'Dus jij denkt dat David Gelson wel iets voor haar is?'


    'Misschien. En ik zat ook te denken dat Gwen dan misschien wel goed bij Perry zou passen. Ze werkt hier ook op het landgoed en ze is een goed mens. Ze was vanaf het begin aardig voor me toen ik vanuit de Vrouwenfabriek hierheen werd overgeplaatst. Zij kent ook het gevangenisleven, zoals de meesten van ons hier. Ik ben ervan overtuigd dat zij ook ten onrechte veroordeeld is.' Hannah legde haar vork op haar bord en nam een slokje koffie. 'Ze houdt ervan om te kletsen, maar het is een engel en ze kan hard werken. Ik heb haar een paar keer naar Perry zien gluren. Ik denk dat ze wel iets in hem ziet. Misschien kun jij haar naam eens noemen?'


    'Ik zal mijn best doen.' John zei het niet enthousiast. 'Ik zou er niet verantwoordelijk voor willen zijn dat hij Gwen teleurstelt. Ik vraag me af of Perry ooit zo veel voor een vrouw zal voelen als hij voor Lydia doet.'


    'Dat zal wel, maar soms moet iemand zich maar bij de werkelijkheid neerleggen.'


    'Zal wel.' John trok een grimas. 'Ik ben blij dat ik het nooit heb opgegeven.'


    Een tevreden stilte daalde neer. Ze genoten ervan om zwijgend samen te zijn.


    Hannah doorbrak de stilte. 'Hoe kunnen we ooit meneer en mevrouw Atherton bedanken?'


    John schudde zijn hoofd. 'We hebben veel aan hen te danken. Ik had nooit verwacht dat ze het voor elkaar zouden krijgen dat wij onze vrijbrieven zouden krijgen. Dat moet ze behoorlijk wat gekost hebben.'


    'Ik wil zo graag iets voor hen terugdoen.'


    'Ik ben nog nooit mensen tegengekomen uit de hogere klasse met zo veel fatsoen en toewijding als de Athertons. En ik heb heel wat mensen uit de elite gekend.'


    Hannah dacht niet vaak na over Johns afkomst. Ze had hem dan ook pas leren kennen tijdens zijn gevangenschap. 'Dus jij hebt veel handel gedreven met mensen uit de adelstand?'


    'Ja, en in sommige kringen werd ik ook als iemand uit de gegoede burgerij beschouwd.'


    'In ons winkeltje hadden mijn moeder en ik ook vrouwen van hoge komaf als klant. Zij stond bekend als een van de beste naaisters van Londen.' Hannah voelde verdriet opkomen. 'Mam bezat niet veel, maar ze was een goede vrouw. Ze is veel te jong gestorven.' Ze voelde verdriet in zich opwellen. 'Zelfs met van die omhooggevallen types ging ze vriendelijk om. Ze meende het nog ook. Volgens mij kon ze gewoon niet boos worden.'


    'Ik vind het erg dat je moeder is overleden. Ik weet hoeveel pijn het doet om je ouders te verliezen. Wij hebben tenminste elkaar nog.' John schonk nog een keer koffie in. 'Heb jij er al over nagedacht wat we gaan doen, nu we onze vrijheid terug hebben?'


    'Ik denk dat het goed is, als we nog een tijdje hier blijven. De Athertons zijn goed voor ons geweest. Het voelt niet goed om hen nu al direct te verlaten.'


    John keek door het raam naar het grote woonhuis. 'Ik denk niet dat ze willen dat wij hen op dezelfde manier als hiervoor blijven dienen. Wij zijn nu geen dwangarbeiders meer. Ze hebben ervoor gezorgd dat we weer vrije mensen zijn, omdat ze van ons verwachten dat we daar gebruik van zullen maken. Dat kunnen we ook.'


    'Waar zit je dan aan te denken?'


    'Ik heb wel eens overwogen om een boerderij te beginnen.'


    'Maar jij hebt je hele leven niets anders gedaan dan gereedschap produceren.'


    'Klopt, maar ik wilde al heel lang iets nieuws doen.' Hij wreef over zijn gladgeschoren kin. 'In Londen, vlak voordat ik werd gearresteerd, droomde ik over avontuur en over het opbouwen van een nieuw en interessant leven.' Hij keek haar aan. 'Die kans ligt hier voor het oprapen. Hier is gratis bouwland voor mensen die het willen bewerken.'


    Hannah boog over de tafel en pakte Johns hand. 'Het enige wat ik wil, is bij jou zijn. Ik zal je volgen, wat je ook doet.'


    Hij kneep zachtjes in haar hand. 'Wij kunnen samen alles bereiken waar we onze zinnen op zetten.' Zijn ogen begonnen te stralen. 'God heeft me een fantastische vrouw gegeven. Als ik aan onze toekomst denk, krijg ik energie.' Hij glimlachte. 'Jij zult een goede moeder zijn. Hoeveel kinderen wil je?'


    Hannah voelde een heftige steek in haar buik. Ze sloeg haar blik neer.


    'Wat is er? Je ziet helemaal bleek.'


    'Niks, ik voel me goed.' Maar dat was niet zo. Hannah was bang. Stel je voor dat ze geen kinderen meer kon krijgen? Ze had tenslotte iets vreselijks gedaan. Ze had om de dood van haar eigen kind gevraagd. Zo'n grote zonde kon niet onbestraft blijven.


    John leunde achterover in zijn stoel. 'Ik zou zo zeggen dat we er minstens een half dozijn moeten hebben.' Hij grinnikte. 'Drie jongens en drie meisjes zou helemaal mooi zijn. Die meisjes zullen er net zo mooi uitzien als hun moeder.'


    Hannah prikte met haar vork in het roerei. 'Het is aan God wanneer en hoeveel kinderen we zullen krijgen. We zullen moeten afwachten wat Hij voor ons wil, toch?' Schichtig keek ze naar John. Hij had haar vertrouwd, maar zij had de waarheid verzwegen. Stel je voor dat God hun huwelijk niet met kinderen zou zegenen, vanwege haar zonde. Wat zou ze dan tegen hem zeggen?
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    Iemand klopte op de deur van het huisje van John en Hannah. 'Wie zou er nu op deze morgen bij ons aankloppen?' vroeg John geïrriteerd.


    Er klonk een tweede voorzichtige klop op de deur.


    John zette zijn kop neer en vouwde zijn armen over zijn borst. 'Ik doe niet open. Ik wil geen bezoek. Niet op onze eerste ochtend samen.'


    'Misschien moeten we toch even kijken. Stel je voor dat het iets belangrijks is.'


    John schudde vastberaden zijn hoofd en bleef zitten.


    Opnieuw werd er geklopt. Deze keer klonk het harder.


    'Ik ga kijken wie er is.' Hannah liep naar de deur. Toen ze opendeed, zag ze Perry opgewonden op de kleine veranda staan.


    Hij gaf een klein knikje met zijn hoofd. 'Moge. Ik hoop dat je een plezierige avond hebt gehad.' Meteen kreeg hij een vuurrood gezicht. 'Ik bedoel: ik hoop dat alles goed is.'


    'Prima', glimlachte Hannah.


    Met zijn handen op zijn rug wiebelde Perry onzeker van de ene op de andere voet. Hij keek langs haar het huis in.


    'Ik weet dat dit niet het goede moment is, maar zou ik even met John kunnen spreken?'


    John kwam in de deuropening staan. Zijn rechterarm legde hij beschermend om Hannahs middel en met de andere leunde hij tegen de deurpost. 'Wat kan er zo belangrijk zijn dat je een man ervoor komt storen op de eerste morgen na zijn huwelijk?'


    'Het spijt me, maar ik moet echt even met je praten', zei Perry. Zijn ogen gleden naar Hannah. 'Onder twee ogen', zei hij. Hij keek angstig.


    John keek even naar Hannah. Hij wilde haar niet alleen laten, zeker niet voor Perry. Zo belangrijk vond hij zijn vriendschap met hem nou ook weer niet.


    'Toe maar', zei Hannah. 'Ik doe wel even de afwas.'


    John trok haar met zijn rechterarm dichter naar zich toe en gaf haar een zoen op haar voorhoofd. 'Ik ben zo weer terug.' Hij wierp een achterdochtige blik op Perry, pakte zijn hoed en plaatste die op zijn hoofd. Hij liep naar buiten en trok de deur achter zich dicht.


    


    'Het spijt me echt dat ik je stoor', zei Perry 'Maar ik moet met iemand praten en ik weet niemand anders.'


    'Ik hoop dat het belangrijk is.' John stak zijn handen in zijn broekzakken en liep met Perry mee. Die liep met snelle passen de oprijlaan van het landgoed van de Athertons af in de richting van de rivier. 'Alsjeblieft Perry, het is geen wedstrijd. Waarom ben je zo van je stuk?'


    Perry hield een beetje in. 'Het komt door Lydia', gooide hij eruit. 'Zag je hoe ze zich aanstelde om in het gevlei te komen bij die vent van een Gelson?'


    'Ik heb niet echt gezien dat ze zich aanstelde', zei John wrevelig.


    'Elke keer als ik naar haar keek, zag ik dat ze met hem stond te praten en zo heel lief naar hem glimlachte.'


    'Hoe bedoel je?' John begon zijn geduld te verliezen. Hij had deze dag samen met Hannah willen doorbrengen, niet met een kribbige Perry. De zon klom steeds hoger aan de hemel. Het zou niet lang meer duren, voordat het te warm zou worden om samen leuke dingen te doen.


    'Weet je ... ik kan gewoon zien dat ze in hem geïnteresseerd is. Een paar keer glimlachte ze alsof ze in vuur en vlam stond.' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Ze weken nauwelijks van elkaars zijde.'


    John stond stil en vouwde zijn armen over elkaar. Perry liep door. Toen hij merkte dat John niet langer naast hem liep, stopte hij ook en keek over zijn schouder. Hij draaide zich om en keek zijn vriend aan.


    John bestudeerde zijn gezicht. 'Denk je dat ik iets kan veranderen aan de gevoelens van Lydia? Ik heb geen invloed op haar.'


    'Nee, maar je kunt misschien wel iets zeggen tegen Gelson. Vertel hem dat Lydia ook bij mij hoort.'


    'Is dat echt zo?'


    'Ik weet het niet. We zijn goede vrienden. Dan horen we toch ook een beetje bij elkaar?'


    'Je weet dat het niet waar is.' John keek naar de takken van een boom. Daar zag hij een vogel met felrode veren op zijn kop en een heldergele borst met zijn vleugels wapperen. Tegelijkertijd kraste de vogel lelijk. 'Je begint net zo irritant te klinken als die verdraaide vogels hier.' Daarna met een zachtere stem: 'Jullie zijn niet meer dan goede vrienden. Wat zou je dan willen dat Lydia tijdens het feest had gedaan? Ze zoekt contact met iedereen. Zo is ze nou eenmaal.'


    'Denk je echt dat dat alles was?'


    John overwoog even om te liegen tegen Perry. Hij wilde een einde maken aan het gesprek en terugkeren naar Hannah. In plaats daarvan stelde hij een tegenvraag. 'Zou jij liever hebben gehad dat ze met niemand had gekletst? Dat ze stilletjes aan de kant had gestaan en had toegekeken hoe anderen zich vermaakten?'


    Perry trok met zijn voet een streep in de grond. 'Nee. Natuurlijk niet.'


    'Mooi. Volgens mij moet je Lydia gewoon zichzelf laten zijn. Je moet ermee stoppen je zorgen te maken en je met haar leven te bemoeien.'


    'Maar ze stond hem gewoon met haar ogen te verleiden. Iedere keer als Gelson iets zei, keek ze hem aan en ze begon lief te lachen.' Perry wreef over zijn ongelijke stoppelbaard. 'Ze is gek op hem. Dat kan ik zo zien.' Hij keek John aan met ogen die smeekten dat hij hem zou tegenspreken.


    John gaf de tenger gebouwde Perry een klap op zijn schouder. 'Laat je niet van de wijs brengen. Het was gewoon een feestje. Wel een prachtfeest, zou ik willen zeggen - mijn bruiloft.' Hij grinnikte. 'En dus ... is er een bruid die op me wacht.'


    Perry schudde zijn hoofd en bleef onrustig voor John heen en weer lopen, alsof hij zijn opmerking over de wachtende Hannah niet had gehoord. 'Je weet wat ik voor haar voel. Zij is alles voor me.'


    'Weet ik.' John voelde zich een beetje schuldig over zijn egoïsme. Zijn beste vriend was de wanhoop nabij en het enige waar hij aan dacht, was dat hij zo graag bij Hannah wilde zijn. 'Soms houden mensen niet zo veel van ons als wij van hen, of ze beantwoorden onze liefde niet zoals wij dat zouden willen.' John keek even omhoog naar de ochtendzon die nu al voor grote hitte zorgde en die steeds hoger klom. Daarna liep hij verder. Hij wist dat Perry's hart vandaag of morgen zou breken. John wilde graag het dreigende liefdesverdriet voor Perry verzachten, maar hij kon niets bedenken om zijn vriend te helpen. 'We weten allebei dat Lydia je graag mag.'


    'Dat is niet genoeg.'


    'Je kunt haar niet dwingen van je te houden. Ik zou er veel voor over hebben om haar gevoelens voor jou te veranderen, maar dat kan ik niet.' Hij greep Perry bij zijn arm. 'Jullie zijn nu goede vrienden. Geniet daarvan en wees er dankbaar voor.'


    'Dankbaar?' zei Perry verontwaardigd. 'Dat is voor mij niet genoeg. Ik wil meer.'


    'Ik ben bang dat er niet meer in zit.'


    Perry keek John boos aan. 'Nu jij Hannah hebt, interesseert het je niet meer wat er met mij en Lydia gebeurt.'


    'Dat is niet waar.' John voelde zijn frustratie toenemen. 'Ik kan er toch ook niets aan doen? Wat zou ik of jij eraan kunnen veranderen?'


    John stond stil onder een acaciaboom en pakte een zware, laaghangende tak. Hij brak daar een kleine tak vanaf. 'Misschien wordt ze verliefd op jou, als je haar tijd gunt. Hannah wilde ook lange tijd niets weten van een relatie met mij. En nu ...' Hij keek over zijn schouder naar hun huisje in de verte. 'Nu is ze mijn vrouw.' Hij kon niet voorkomen dat zijn stem een beetje trilde. Hij schraapte zijn keel en keek Perry aan. 'Toen ze tegen me zei dat het nooit iets zou worden tussen ons, gaf ik bijna de moed op.' Hij gooide het takje weg en keek ernaar, totdat het verdween tussen de bosjes langs de weg. 'Natuurlijk had ik het moeten accepteren als zij niet van mening was veranderd.'


    'Jij hebt makkelijk praten. Als Lydia nu eens besluit om mijn liefde alsnog af te wijzen, hoe kan ik dat ooit accepteren?'


    'Weet ik ook niet. Je zult wel moeten.'


    'Ik wil haar niet verliezen.' Perry staarde naar het huisje van Lydia. Er kwamen kleine rookwolkjes uit haar schoorsteen. 'Ik zal nooit van iemand anders houden.'


    'Ik geloof er niet in dat er slechts één vrouw geschikt zou zijn voor een man. Kijk om je heen. Er lopen meer prima vrouwen rond in deze regio. Zelfs hier op dit landgoed.'


    'Dat zal wel, maar zelfs al zou ik iemand anders kunnen vinden, ik maak me zorgen om Lydia. Ik vertrouw die Gelson niet. Volgens mij is hij gewoon een rokkenjager die misbruik zal maken van haar situatie.'


    'Volgens mij hoef je daarover niet bezorgd te zijn. Ze is een sterke en verstandige vrouw.'


    'Jij kent haar niet zoals ik haar ken. Ze is kwetsbaar. Bovendien veranderen vrouwen als er liefde in het spel is. Dan verliezen ze hun waakzaamheid.'


    John schopte tegen een kiezelsteen. Hij wilde Perry graag helpen. 'Ik denk dat het wel mee zal vallen met David Gelson. Er zijn veel vrouwen in de omgeving die een oogje op hem hebben. Als hij zo veel keuze heeft, is de kans klein dat hij voor Lydia kiest. Ze is immers arm en ook nog eens een veroordeelde gevangene.


    'Was het maar zo eenvoudig.' Perry klonk niet erg hoopvol. 'Denk je dat ik haar moet waarschuwen?'


    'Ik ben bang dat ze niet blij zal zijn met jouw bemoeienis.'


    Perry keek nog eens naar het huisje van Lydia. 'Ze is een knappe vrouw - die groene ogen en haar kastanjebruine haar. En ze heeft pit.'


    'Geef het de tijd.' John sloeg een arm om de schouders van zijn vriend. 'Probeer geduld te hebben.'


    'Ik ben bang dat ik haar te veel tijd geef. Dan kan David Gelson haar van me afpakken.'


    'Perry', zei John boos, maar ook bezorgd, 'dokter Gelson kan niet iets van je afpakken dat niet van jou is.'


    Perry keek hem met grote ogen aan. Eerst verbaasd, daarna drong de waarheid zichtbaar tot hem door. 'Ik ben bang dat je gelijk hebt.'


    'Gwen is een leuke meid', zei John op een vriendelijker toon. 'Misschien moet je eens beter kennismaken met haar. Ik heb uit goede bron vernomen dat ze jou wel ziet zitten.'


    'Echt?' Perry glimlachte. 'Prima meid. Ik vind haar echt leuk, maar ze is Lydia niet.'


    'Misschien heeft ze meer te bieden dan je nu denkt.' John staarde in de verte naar de graanvelden waar de zon genadeloos op brandde. De lucht erboven trilde van de hitte. 'Het zou ook nog kunnen dat Lydia opnieuw belangstelling voor je krijgt, als ze ziet dat jij warme gevoelens koestert voor een ander. Wie weet.' John hoorde zichzelf praten en hij wist dat hij zelf niet geloofde in wat hij zei, maar hij durfde nu niet helemaal eerlijk te zijn.


    'Misschien is dat een goede manier.' Perry keek bedachtzaam. 'Het is een idee. Misschien ga ik vanmiddag wel even bij haar langs om een praatje te maken.' Hij glimlachte, zodat hij er weer iets zelfverzekerder uitzag. 'Sorry dat ik zo veel van je dierbare tijd heb gebruikt. Ik ga maar eens terug naar mijn werk.' Perry tipte even met zijn hand aan zijn hoed en liep terug naar de winkel die tegelijkertijd ook dienst deed als werkplaats.


    


    De volgende morgen trok John Hannah naar zich toe, terwijl hij in de deuropening stond. 'Wat zou ik graag willen dat ik nog niet hoefde te gaan werken en weer een hele dag bij jou kon blijven.' Hij gaf haar een zoen. 'Ik zal aan je denken. De gedachte dat jij hier bent als ik straks thuiskom, maakt de dag al veel makkelijker om door te komen.'


    Hannah sloeg haar armen om John heen en nestelde zich tegen hem aan. 'Hadden we nog maar zo'n dag voor ons tweeën samen.' Ze keek glimlachend naar hem op. 'Maar vanavond zijn we weer samen. Ik zal ervoor zorgen dat er een super-de-luxe diner voor je klaarstaat als je thuiskomt.'


    'Als ik thuiskom, heb ik niet alleen zin in je eten.' John keek haar grinnikend aan en trok schalks een wenkbrauw op.


    Hannah giechelde. 'Wat heerlijk om te weten dat we aan het einde van de dag weer bij elkaar zullen zijn.'


    John drukte haar nog harder tegen zich aan. 'Nou, goed, ik zal vandaag aan je denken.'


    'Misschien kunnen we samen lunchen?'


    'Dat zou ik graag doen, maar meneer Atherton wil dat ik iets voor hem ga doen in Port Jackson. Of ik moet natuurlijk Sydney zeggen. Ik vergis me weer. Lastig al die veranderingen. Ik snap niet waarom ze de naam van die stad hebben veranderd.' Hij gaf haar weer een zoen en liet zijn ogen door hun huisje glijden. 'Ik wil later in een koophuis wonen. Ik zal hard werken voor een mooie plek voor ons en de kinderen die we ooit zullen hebben.'


    'Of die komen, zul je moeten afwachten.'


    'Ik ga er straks meteen over praten met meneer Atherton. Volgens mij komen we ook in aanmerking voor een stuk land. De overheid geeft iedere man 12 hectare grond om op te leven en te werken - als je getrouwd bent, heb je recht op 20 hectare.'


    'Daar heb ik ook iets over gehoord, maar komen wij daar ook voor in aanmerking? Zo snel al?'


    Waarom niet? Volgens mij moeten we een schapenboerderij beginnen.' Hij plukte zijn hoed van de kapstok vlak naast de deur en duwde hem op zijn hoofd. 'Geef het maar vast door aan mevrouw Atherton. Dan kan ze naar een nieuwe huishoudster uitkijken.'


    'Oké, goed, als jij er zeker van bent dat we binnenkort al gaan verhuizen ... Ik weet nog niet goed hoe ik het tegen haar zal zeggen. De Athertons zijn onvoorstelbaar goed voor ons geweest. Het voelt alsof we hen in de steek laten.'


    'Zij zijn degenen die ervoor hebben gezorgd dat we weer vrije mensen zijn. Ze zouden niets liever willen dan dat we iets voor onszelf opbouwen. Daar ben ik van overtuigd.'


    'Ik zal het er met haar over hebben.'


    John kuste haar nog een keer, opende de deur en stapte naar buiten.


    Hannah keek hem na terwijl hij in de richting van de gereedschapswerkplaats en winkel liep. Pas toen hij uit het zicht verdween, sloot ze de deur. Nu moet ik opschieten. Mevrouw Atherton zal zich wel afvragen waar ik blijf. Ze liep naar de slaapkamer, griste snel een schoon schort uit de kast en deed hem voor terwijl ze zich naar het woonhuis op het landgoed spoedde.


    Ze liep snel door de achterdeur naar binnen en botste bijna tegen Elvine Goudy op. Elvine had een strak gesteven, wit schort voor en op haar gezicht had ze zoals altijd een warme glimlach. 'Goedemorgen', zei de kokkin. 'Jij ziet er goed uit.'


    'Zo voel ik me ook. Dank je.'


    'Het doet je dus goed om getrouwd te zijn?'


    'Zeker.' Hannah liep stralend de keuken binnen. Ze wist dat ze met een brede glimlach op haar gezicht rondliep, maar daar kon ze niks aan doen. Ze voelde zich gewoon ontzettend gelukkig. 'Wat ruikt het hier heerlijk.'


    'Vandaag is het weer bakdag.'


    Hannah keek even naar de stenen oven, naast de openhaard. Ze wist dat daarin enkele broden lagen die werden gebakken. 'Misschien heb ik op een dag ook wel een oven.'


    'Daar ben ik van overtuigd.'


    Dalton, de zwijgzame huisknecht, liep voorbij en gaf zowaar een kort knikje.


    Hannah zei net zo kort: 'Hallo', en wilde de bijkeuken binnenlopen, maar stopte bij de deur. Ze zag Gwen in een grote afwasteil graaien. Het zeepwater stond tot aan haar ellebogen. De jonge vrouw keek haar aan en glimlachte haastig. 'Goeiemorge.'


    'Jij ook.' Hannah bekeek de enorme stapel pannen en keukengereedschap. 'Het ziet ernaar uit dat je erg druk bent.'


    'Dat kan je wel zeggen. Een bakdag is altijd erg druk voor mij.' Met de achterkant van haar vrije hand veegde Gwen blonde haren uit haar ogen. 'Het was een prachtige bruiloft. Dank je wel dat ik ook mocht komen.'


    'Ja, het was een mooie dag, hé? Ik ben blij dat je erbij was.'


    Nog steeds glimlachend ging Gwen verder met haar werk.


    Hannah liep naar de trap. Ik denk dat ik maar met de bedden zal beginnen, dacht ze. Ze liep de trap op.


    Halverwege kwam ze mevrouw Atherton tegen die langzaam de trap afliep.


    'Goedemorgen meid, wat zie jij er vandaag goed uit', zei mevrouw Atherton.


    'Dank u. Iedereen zegt vandaag dat ik er zo speciaal uitzie. Is er iets aan mij veranderd?'


    'Natuurlijk. Er straalt iets uit je ogen wat ik nog niet eerder heb gezien.' Mevrouw Atherton kneep Hannah in haar wang en nam voorzichtig nog een stap de trap af. 'Ik vertrek zometeen naar Parramatta om bij de nieuwe dokter langs te gaan.'


    'Bent u ziek?'


    'Nee, maar ik hoop dat hij iets heeft tegen de pijn in mijn gewrichten.'


    'Ik hoop dat hij iets goeds heeft.'


    'Dat zou een zegen zijn.' Mevrouw Atherton stapte voorbij Hannah. 'Tot straks dan maar.'


    'Oh, mevrouw Atherton. Hebt u nog een moment?'


    


    Hannah wist dat ze haar bazin moest vertellen over de plannen van haar en John om te vragen naar een stuk grond en om dan te verhuizen. Alleen al de gedachte aan die mededeling, gaf haar een gevoel van verraad.


    Mevrouw Atherton stopte. 'Zeg het maar, kind.'


    'Eh ... John en ik hebben het over onze toekomst gehad, en we overwegen om naar een eigen stuk grond te verhuizen. Hij wil graag schapen gaan fokken. Ik weet niet hoe lang het duurt om een stuk land toegewezen te krijgen, maar ik dacht dat u het moest weten. Dan kunt u vast op zoek gaan naar iemand die voor mij in de plaats kan komen.'


    Mevrouw Atherton kreeg een droevige blik in haar ogen. Heel eventjes maar. Toen gleed er een glimlach over haar gezicht. 'Dat zou fantastisch zijn, kind. Ik hoopte er al op dat jullie op jezelf zouden gaan wonen.' Ze pakte Hannah zachtjes bij haar hand. 'Maar ik zal je vreselijk missen.'


    'Ik ben ervan overtuigd dat we niet ver weg zullen gaan wonen. We willen graag in Parramatta blijven.'


    'Mooi. Dan kunnen we elkaar in elk geval blijven ontmoeten.' Ze liet Hannahs hand los. 'Het beste ermee', zei ze en liep toen verder de trap af.


    


    De ochtend verliep plezierig. Hannah liep van de ene slaapkamer naar de andere, haar gedachten meer gericht op John dan op haar taak. Wat zou hij nu aan het doen zijn? Zou alles goed gaan? Hoe laat zou hij terug zijn? De tijd ging tergend langzaam. Nadat ze ook de laatste slaapkamer had gestoft en aan kant had gemaakt, liep ze de trap af en de eetkamer binnen.


    Lydia stond naast de zware houten tafel. Het zilveren bestek lag voor haar uitgestald. Ze legde net een gepoetste lepel in de nette rij bestek die al klaar was. 'Hannah, wat goed om je te zien!' Ze omarmde haar vriendin. 'Hoe is het?'


    'Helemaal goed. Ik vind het heerlijk om mevrouw Bradshaw te zijn.'


    Lydia plaatste uitdagend haar handen op haar stevige heupen en keek Hannah ondeugend aan. 'Ja, ik heb een paar keer aan jullie gedacht en vroeg me af wat jullie op dat moment uitspookten.'


    'Heerlijk. Ik kan me niets mooiers indenken dan te slapen in de armen van mijn echtgenoot.' Met haar hoofd vol warme herinneringen aan de eenheid tussen haar en John liep Hannah naar het raam. Ze duwde het gordijn van zachte zijde een beetje aan de kant en keek naar de schaduwrijke veranda.


    Lydia begon aan de volgende lepel.


    Hannah draaide zich om naar haar vriendin en vroeg: 'Hoe vond jij de bruiloft? Ik zag dat je behoorlijk veel aan het praten was met die jonge arts. Jullie hadden het zo te zien goed naar je zin samen.'


    'Hij ziet er goed uit, hè? En hij is erg aardig.' Lydia klapte enthousiast in haar handen, zonder de lepel te laten vallen. 'Hij vroeg of hij nog eens contact met me op mocht nemen.'


    'Echt? Denk je dat hij serieuze plannen met je heeft?'


    'Hoe kan ik dat nou weten? Ik heb hem nog maar één keer ontmoet.' Lydia glimlachte. 'Maar ik hoop het wel.


    Hij lijkt een goede man.' Ze keek Hannah onderzoekend aan. 'En tussen jou en John? Is het allemaal goed gegaan en was het echt zo fantastisch?'


    'Dat soort zaken moet privé blijven.'


    'Dat meen je niet', zei Lydia met ogen vol ontzetting. 'Wil je er echt niks over zeggen?'


    Hannah giechelde. 'Ik denk dat ik het jou wel kan vertellen, maar je mag er met geen woord tegen anderen over praten.'


    'Dat zou ik nooit doen.'


    Hannah ging aan tafel zitten en leunde op een elleboog, haar kin op haar hand. 'Het was heerlijk. John is heel rustig en liefdevol. Mevrouw Atherton had gezegd dat intimiteit tussen een man en een vrouw soms verrukkelijk kan zijn - dat was zo.' Ze sloot even haar ogen en glimlachte. Daarna keek ze Lydia weer aan. 'Ik hou zo veel van hem.'


    'Had hij dan niet door dat je geen ...'


    Hannah ging kaarsrecht overeind zitten. Haar rug verstijfde en haar goede humeur verdween. 'Nee. Hij had geen idee.'


    'Ga je het hem vertellen nu je getrouwd bent?'


    'Waarom? Hij hoeft het niet te weten.' Hannahs maag kromp ineen. Ze keek snel om zich heen om zeker te weten dat ze alleen waren. Ze was er niet van overtuigd dat ze dit met Lydia kon delen, maar haar schuldgevoel werd te zwaar. Ze moest erover praten. 'Ik heb je nog niet alles verteld ... over de baby.'


    Lydia nam plaats op een stoel tegenover Hannah. 'Hoe bedoel je dat?'


    Hannah legde haar handen voor zich op tafel, de een op de ander. 'Toen ik eenmaal wist dat ik in verwachting was, voelde ik me radeloos - dat weet je nog wel. Welke mogelijkheden heeft een moeder met een kind in de gevangenis? Op een gevangenisschip is het zelfs nog erger. Het kind zou een vreselijk leven hebben.' Haar ogen ontmoetten die van Lydia die haar met een warme blik aankeek. 'Ik zou er bovendien zeker van zijn geweest dat ik mijn eer voorgoed kwijt zou zijn.'


    Voor een tweede keer keek Hannah schichtig naar de keukendeur om er zeker van te zijn dat Lydia en zij alleen waren. 'Ik heb toen gebeden en God gevraagd ... of Hij de baby ... van me wilde wegnemen. Ik ... ik wilde het kind gewoon niet hebben.'


    Lydia hapte naar adem en sloeg een hand voor haar mond. Haar ogen vulden zich met tranen. 'Hoe heb je ooit zoiets kunnen wensen? Kinderen zijn een geschenk van God.'


    'Dat weet ik nu. Elke keer als ik er weer aan denk, wil ik het uitschreeuwen. Ik heb een afschuwelijke zonde begaan. Lange tijd dacht ik dat de zonde te groot was voor God om me te vergeven. Maar Hij heeft het me vergeven. Kun jij dat ook?'


    Lydia gaf niet direct antwoord. 'Natuurlijk. Ik ben ook niet zonder zonden.' Ze schudde langzaam met haar hoofd. Daarna reikte ze over de tafel en pakte de hand van Hannah. 'Maar je moet het tegen John zeggen. Hij moet het weten.'


    'Dat kan ik niet. Ik zal zijn afschuw over mijn daad nooit kunnen verdragen. Dat weet ik.' Tranen liepen over Hannahs wangen. Tedere keer als hij naar mij kijkt, zie ik alleen maar liefde in zijn ogen. Als ik het hem vertel, zal ik geen liefde zien, maar haat. Dat kan ik niet verdragen.' Ze veegde haar tranen weg. 'Bid alsjeblieft voor ons. Bid dat ik leer te leven met wat ik heb gedaan en dat John er nooit achter komt.'


    Lydia aarzelde voordat ze antwoord gaf. 'Ik zal bidden voor jouw geluk. Maar ook dat je op een dag verlost zult zijn van deze angst en dat John de waarheid kent en dat de liefde tussen jullie daardoor nog sterker zal zijn.' Ze keek Hannah recht in haar ogen. 'Ik hoop dat je de moed vindt om er met hem over te praten. Dit is een te groot en vreselijk geheim om voor je echtgenoot te verbergen.'


    Hannah besefte dat Lydia gelijk had, maar tegelijkertijd wist ze dat zij het nooit aan John zou durven te vertellen. Nooit van haar leven.
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    Mevrouw Atherton liep de veranda aan de voorkant van het huis op en wuifde naar John en Hannah. 'Kunnen jullie nog even wachten? Er is hier iemand die ik even aan jullie wil voorstellen.' Ze liep terug het huis in en kwam enkele ogenblikken later weer tevoorschijn met een jonge vrouw die haar volgde.


    Heel rustig, langzaam bijna, bewoog mevrouw Atherton zich over de oprijlaan in de richting van Hannah en John. 'Ik kom nauwelijks vooruit vandaag.' Ze schudde driftig haar hoofd. 'Zelfs nu het zo warm is, laat mijn reuma me niet met rust.'


    'Wat vervelend dat u er zo'n last van heeft.' John tikte tegen zijn hoed bij wijze van groet.


    'Ik red me wel.'


    'Helpen de recepten en oefeningen die dokter Gelson u voorschrijft eigenlijk wel?' vroeg Hannah.


    'Ik merk er weinig van.' Mevrouw Atherton richtte zich een beetje op. 'Maar ik wil nu niet over mijn kwaaltjes klagen. Ik wil jullie voorstellen aan mijn nieuwe hulp in de huishouding.'


    Hannah keek nu geïntrigeerd naar de verbluffend mooie vreemdeling die naast mevrouw Atherton was gaan staan. De vrouw glimlachte, maar haar groene ogen bleven dof.


    'Dit is Deidre O'Neil', zei mevrouw Atherton. 'Voordat ze hier kwam, werkte ze op het eiland Norfolk.'


    Deidre veegde met een ruw gebaar hoogblonde haren uit haar gezicht. 'Ik ben blij dat ik van die plek verlost ben.'


    'Bedoel je de gevangenis van Norfolk?' vroeg Hannah.


    'Ja. Ik heb daar twee jaar gezeten. Het is een vreselijke plek.'


    'Ik heb gehoord dat het er afschuwelijk moet zijn.'


    'Dat klopt ook.' Even verscheen er een harde blik in Deidres ogen, maar die verdween ook weer snel. Ze draaide zich om naar mevrouw Atherton. 'Ik ben u dankbaar dat ik voor u mag komen werken. U hebt me gered van wat zeker een ellendig einde zou zijn geweest van mijn leven. Ik zal goed werk leveren.'


    'Daar twijfel ik niet aan. Je bent aangeprezen door Grace Williams en ik vertrouw volledig op haar beoordelingsvermogen.' Mevrouw Atherton draaide zich om naar Hannah. 'Deidre, dit is Hannah Bradshaw. Zij was hier de hulp in de huishouding, totdat ze huwde met deze meneer, John Bradshaw.'


    Deidre gaf Hannah een haastig knikje en richtte zich daarna tot John. Ze pakte zijn uitgestoken hand. 'Het is me een genoegen', zei ze met een stem die opeens klonk als verre kerkklokken in een zomerbries.


    'John is de manager van onze werkplaats en winkel, en hij houdt toezicht op veel andere zaken van mijn echtgenoot.'


    'Welkom', zei John. 'Je zult het hier goed hebben. De Athertons zijn fijne mensen.'


    'Dat heb ik al gemerkt.'


    Hannah ergerde zich aan Deidre, omdat ze met haar mierzoete stem en haar overdreven vriendelijkheid Johns aandacht volledig opeiste. Ze mocht haar niet.


    'Jammer genoeg zullen John en Hannah hier niet lang meer blijven wonen. Ze vertrekken binnenkort naar hun eigen huis.'


    John maakte zijn hand los. 'Ik wil het gaan proberen als zelfstandige boer.'


    'Dat klinkt goed.' Deidre bleef John aankijken. 'Ik hoop dat het je lukt.'


    'Met de hulp van God zal het goed gaan.' John glimlachte.


    Hannah vond dat hij te vriendelijk lachte.


    'Een eind ten noorden van hier ligt een stuk land dat ik vanmiddag ga bekijken', zei John.


    Mevrouw Atherton vond dat de kennismaking lang genoeg geduurd had. 'Als jullie echt vertrokken zijn, zullen William en ik pas merken hoezeer we jullie missen. Maar we steunen jullie van harte bij het maken van deze nieuwe start. Ik heb er alle vertrouwen in dat jullie zullen slagen.' Ze keek naar haar nieuwe huishoudster. 'Zo. Deidre en ik moeten nog wat zaken bespreken en ik heb beloofd haar een rondleiding te geven. Ze zal straks direct beginnen met haar werk, samen met Lydia.' Ze legde een hand op Deidres rug en duwde haar voorbij Hannah en John. Samen liepen ze langzaam naar de groentetuin.


    Het gevoel van onrust en boosheid liet Hannah niet los. Ze probeerde de opwinding van zich af te schudden en sloeg losjes een arm om Johns middel. Samen liepen ze naar de schuur waarin de paarden stonden. 'Ik wou dat ik met je mee kon.'


    'Dat zou ik zeker waarderen, maar ik ben door Murphy Connor op het stuk land gewezen. Hij is een traditionele Ier die vindt dat vrouwen thuis moeten blijven.' Hij pakte enthousiast Hannahs hand. 'Als ik denk dat het een goede plaats is voor ons, zal ik je er morgen heenbrengen.'


    'Oké.'


    John keek haar eens goed aan. 'Is er iets?'


    Hannah pakte Johns hand met twee handen vast en stond stil. Ze keek hem aan. 'Ik weet dat we allebei dromen over een huis voor onszelf, maar ik voel me er nu ook onzeker over. Ik ken het gebied en ik weet dat het erg geïsoleerd ligt. Daar kan echt van alles gebeuren: slangenbeten, overvallen door Aboriginals. Er lopen daar ook ontsnapte gevangenen rond. Ik ben bang dat ik me daar niet op mijn gemak zal voelen.'


    'Hannah, ik wist niet dat je er zo over dacht. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik zorg voor je. Ik zal voor je vechten. Als iemand jou met een vinger aanraakt, krijgen ze het met mij aan de stok.' Hij streelde haar bovenarmen. 'Het komt allemaal goed. Je zult het zien. De meeste andere boeren in die richting hebben geen problemen.'


    'Weet ik. Ik geloof ook dat het een juiste beslissing is, maar ik kan het niet helpen dat ik er nerveus van word.' Ze voelde zich schuldig dat ze iets had gezegd. Johns enthousiasme werd erdoor getemperd. 'Maak je geen zorgen over mij en mijn gezeur. Ik weet zeker dat ik me goed zal voelen als we ons daar eenmaal gevestigd hebben.'


    Voorzichtig gaf hij haar een kus op haar voorhoofd. 'Het komt echt goed.'


    Vanuit de heldere, frisse buitenlucht stapten John en Hannah de halfduistere schuur binnen waar ze werden onthaald door de geur van stro en dierenmest. Hij ging haar voor naar een stal achter in de schuur. 'Het klinkt allemaal erg goed. Volgens Connor grenst het stuk land aan de rivier en volgens hem is het niet ver van het stadscentrum vandaan. Bovendien kunnen dieren er goed grazen.'


    Hannah leunde met een hand tegen de staldeur. 'Ik kan me er nauwelijks een voorstelling van maken hoe het zal zijn om op ons eigen land te wonen. Nog maar twee maanden geleden waren we gevangenen zonder vooruitzichten.' Ze legde haar vrije hand om Johns middel en vleide zich tegen hem aan.


    Hij kneep haar. 'De Heere is ons genadig geweest.' Hij pakte een paardenhalster van een haak aan de muur, opende de staldeur en ging naar binnen. 'Zo, jongen', zei hij terwijl hij naar een van de paarden liep. John klopte het dier geruststellend op zijn hals en trok vervolgens voorzichtig de halster over zijn hoofd. Hij zorgde ervoor dat het halster de oren van het dier niet platdrukte. Snel zadelde hij het paard en leidde het de schuur uit.


    Precies op het moment dat ze uit de schuur naar buiten kwamen, slenterden mevrouw Atherton en Deidre in de richting van de achterdeur van het woonhuis. Dat gaf


    Hannah de gelegenheid om de nieuwe werkneemster te bestuderen. Er was iets aan haar waarbij Hannah zich niet op haar gemak voelde. 'Wat vond jij van de nieuwe hulp in de huishouding?'


    John wierp een vluchtige blik op mevrouw Atherton en Deidre. 'Ze lijkt me een prima meid.'


    'Ze ziet er erg knap uit.'


    'Dat kun je wel zeggen.' John keek naar Hannah. 'Ik kan aan je stem horen dat je daar niet erg blij mee bent.'


    'Ze is behoorlijk aantrekkelijk, maar dat is niet wat me tegenstaat. Er is iets met haar ... er klopt iets niet.'


    'Wat zou er aan de hand kunnen zijn? Ik kan me niet voorstellen dat mevrouw Atherton iemand in huis haalt die niet te vertrouwen is.'


    'Dat kan ik me ook niet voorstellen.' Hannah bleef kijken tot de vrouwen in het huis verdwenen. Haar onrust verdween niet.


    'Als ik voor het donker terug wil zijn, moet ik nu vertrekken.' John gaf Hannah een zoen. 'Je kunt me voor het avondeten thuis verwachten.'


    Ze legde een hand op zijn arm. 'Kijk goed uit. Een paar dagen geleden is er nog een familie aangevallen.'


    'Weet ik. Ik heb m'n geweer bij me.' John gaf een klopje op het wapen dat hij aan zijn zij droeg. 'Die Aboriginals zijn trouwens helemaal niet geïnteresseerd in een eenzame ruiter. Zij richten zich meer op boeren die hun land bewerken en er huizen bouwen. Ze zien hen als een kwade, verwoestende macht.'


    'Ik denk dat ze daar wel een beetje gelijk in hebben. Ze worden meestal niet eerlijk behandeld.' Hannah staarde naar de weg. 'Maar daar kunnen wij ook niets aan doen.'


    'Ik hoop dat witten en zwarten na verloop van tijd vreedzaam samen zullen leven. Er is land genoeg voor ons allemaal.'


    'Nee, dat klopt niet. De zwarten wonen niet op een vaste plek. Ze trekken rond. Als steeds meer blanke boeren zich gaan vestigen op stukken land en die omheinen, waar moeten zij dan heen?'


    'Weet ik ook niet, maar de vooruitgang laat zich nu eenmaal niet tegenhouden.'


    'Hoe dan ook, let goed op. Ik zal niet gerust zijn, voordat je weer veilig thuis bent.'


    'Ik zal goed uitkijken.' Met een voet in de stijgbeugel zette John zich af en hees zich in het zadel. 'Geniet van de dag, meisje.' Hij stuurde het paard in de richting van de weg en vertrok.


    


    John keek over zijn schouder naar Hannah terwijl hij de weg opdraaide. Ze waren nog maar twee maanden getrouwd, maar hij kon zich een leven zonder haar nu al niet meer voorstellen. Wat zal het heerlijk zijn om ons eigen plekje te hebben. We zullen een mooi huis hebben waar we ons leven kunnen opbouwen en onze kinderen kunnen grootbrengen. Hij stond zichzelf toe weg te dromen over de toekomst - samen met Hannah werken aan de groei van hun boerenbedrijf en samen hun kinderen grootbrengen. Natuurlijk zou het niet zonder gevaar zijn, zoals Hannah al had gezegd, maar bij alles wat je in het leven wilde bereiken, moest je problemen overwinnen.


    'John.'


    Meneer Atherton liep de werkplaats uit. Hij liep over de oprijlaan naar John toe. 'Gelukkig, ik hoopte dat ik je vanmorgen nog te spreken kon krijgen, voordat je zou vertrekken.'


    'Goedemorgen meneer, is er iets dat ik moet doen, voordat ik wegga?'


    'Nee, ik wil je gewoon even spreken. Meer niet.'


    John klauterde uit het zadel omlaag. 'Is alles goed?'


    'Ja, prima. Ik wil het met je hebben over je toekomstplannen.'


    'Toekomstplannen?'


    'Ja, jouw idee om schapen te gaan fokken.'


    John wist dat meneer Atherton vraagtekens plaatste bij zijn wens om over te stappen van het bedienen van machines naar werken als boer. 'Het spijt me dat ik stop met werken voor u, maar ...'


    Meneer Atherton hief gebiedend zijn hand op. 'Nee, nee. Daar gaat het niet om. Dat zal wel lukken met Perry. Je hebt hem goed getraind.' Met zijn duim tikte hij zijn hoed een stukje naar achteren. Het leek alsof hij zich niet op zijn gemak voelde. 'Ik ken de geestdrift van jonge mannen - dromen over het veroveren van je eigen plek op deze wereld. Dat willen alle mannen. En het is niet mijn bedoeling om mooie dromen de grond in te boren, want ik heb zelf ook heel wat afgedroomd.' Hij grinnikte. 'Maar ik wil je toch laten weten dat ik me zorgen maak ... Jouw keuze voor de toekomst is, gezien je achtergrond, nogal onlogisch. Je bent erg goed in het omgaan met machines en het vervaardigen van gereedschap en je hebt zakelijk inzicht. Het lijkt me dan ook logischer als je iets zou gaan doen in de handel of in het fabriceren van goederen.'


    John wist dat meneer Atherton een goed punt had. Hij had zichzelf die vraag ook meermalen gesteld. 'Ik weet dat ik een risico neem, maar voor het fokken van schapen en het opbouwen van mijn eigen leven, moet ik ook verstand hebben van zakendoen. Ik denk dat ik dat kan. Ik kan ook nog eens mijn eigen gereedschap maken, zodat ik dat niet hoef te kopen. Ik kan altijd nog werk gaan zoeken als gereedschapsmaker voor anderen.'


    John liet zijn ogen over het landgoed van de Athertons glijden. 'Ik heb het grootste deel van mijn leven doorgebracht in de stad. Jarenlang heb ik daar gedaan wat mijn vader graag voor me wilde - samen werken met hem in zijn gereedschappenfabriek en op die manier het vak leren. Toen hij stierf, nam ik het bedrijf over. Maar ik heb altijd verlangd naar meer. Ik wilde avontuur en ik wilde iets doen wat ik zelf had gekozen, iets wat meer uitdaging bood dan doen wat mijn vader me had geleerd. Ik heb zelfs overwogen om naar Amerika te verhuizen. Daar is ruimte genoeg om een eigen boerderij te starten. Als ik toen niet met mijn vrouw Margaret getrouwd was geweest, had ik de grote stap waarschijnlijk nog gewaagd ook. Zij wilde per se in Londen blijven. Alleen maar daar.'


    Hij zuchtte diep. Zelfs nu nog, na al die jaren, voelde haar verraad als een messteek. 'Mijn dromen en die van haar eindigden toen haar verraad bekend werd en toen ze kort daarop overleed.' De herinnering aan de gevangenis, het overspel van Margaret en de bedriegerij door zijn neef, haalde oude woede naar boven. Hij bestudeerde een vlieg die rond een hoop mest vloog. 'De meeste mannen gaan eraan onderdoor als ze zo veel meemaken.' Zijn boosheid zakte en maakte plaats voor een gevoel van vrede. Hij keek meneer Atherton in zijn blauwe ogen. 'Nu blijkt dat mijn toekomst ligt in de strafkolonie New South Wales in Australië. Hannah en ik kwamen hier als vreemdelingen en veroordeelden aan. Dankzij u hebben wij onze vrijbrieven gekregen. We zijn getrouwd en gaan nu hier een nieuw leven opbouwen.'


    Hij pakte zijn hoed van zijn hoofd en liet de rand door zijn vingers glijden. 'Misschien dat het geen succes wordt. Ik ben natuurlijk nog maar een groentje. Alles wat ik heb geleerd over het leven op het platteland, heb ik geleerd sinds ik hier terechtkwam.' John zette zijn hoed weer op. 'Ik wil het proberen.'


    Meneer Atherton glimlachte en stak zijn hand uit. 'Ik wens je er dan maar het beste mee. Ik hoorde dat het stuk land dat je gaat bekijken, prima grond is voor een boerderij. En er ligt nog een groot stuk vrij land naast.'


    'Ja. Dat hoop ik er ooit bij te kunnen kopen.'


    'Misschien is dat wel precies wat God voor jou en Hannah in petto heeft.'


    'Ik hoop dat u gelijk hebt, meneer.'


    Meneer Atherton keek hem even aan. 'Ik denk dat het tijd wordt dat je me William gaat noemen. We zijn nu vrienden.'


    'Dank u, meneer ... eh, William', zei John met een glimlach. 'Ik zal er even aan moeten wennen.'


    Meneer Atherton grinnikte. 'Ga nou maar. Ik wil er niet de oorzaak van zijn dat die ouwe Murphy Connor moet wachten. Hij beschikt niet over heel veel geduld.'


    'Klopt.' John klom weer in het zadel en met een knikje naar William galoppeerde hij de oprijlaan af en de weg op. Met zijn rug naar het landgoed van de Athertons en zijn gezicht in de richting van het stuk land waarvan hij hoopte dat daar ooit zijn huis zou staan, kreeg John toch de kriebels. Er moest niks misgaan. Hij hoopte dat dit de juiste plek zou blijken te zijn voor Hannah en hem.


    De weg was leeg en het bos stil, afgezien van zo nu en dan gekrijs van vogels en de continue zoem van zwermen vliegen. Ze probeerden ook op alle mogelijke manieren een plek te vinden in zijn ooghoeken, neusgaten en zijn oren. Hij sloeg ze weg, maar ze bleven om hem heen vliegen. Een grote hagedis waggelde de weg over. Zijn paard schrok ervan op, maar onder de ferme hand van John kwam het dier snel tot bedaren.


    John hield nauwlettend de bossen en velden in de gaten waar hij doorheen galoppeerde. Hij was op zijn hoede voor Aboriginals. Hij wist dat het zinloos was om zo naar hen te zoeken. Hij zou ze toch niet ontdekken. Het zou zomaar kunnen zijn dat er nu Aboriginals naar hem keken, terwijl hij ze niet zag. Ze lieten zich pas zien, als ze daar zélf voor kozen. Zijn hart sloeg een slag over toen hij in zijn ooghoek iets achter een boom zag bewegen. Het bleek echter een koalabeer te zijn die in een gomboom klom. Het beestje probeerde een handvol acaciabladeren van een dunne tak te trekken. Het beertje propte de bladeren in zijn bek en peuzelde het op. Daarbij keek het ongeïnteresseerd naar de voorbijrijdende ruiter.


    John gniffelde over zijn gespannen reactie. 'Nu heb ik me wel weer genoeg zorgen gemaakt.'


    Een schrille kreet klonk door het woud: 'Coo-ee.' De kreet werd beantwoord. Het antwoord kwam van ver. John kende de kreet: het waren Aboriginals. Ze gebruikten die kreet om met elkaar te communiceren. Terwijl hij op zijn hoede was, gaf hij zijn paard de sporen, zodat het sneller ging galopperen.


    Hoewel recente ongeregeldheden met Aboriginals voor toenemende spanningen zorgden, voelde John toch ook grote bewondering voor de oorspronkelijke bewoners van New South Wales. Ze waren er toch maar in geslaagd om vast te houden aan hun manier van leven, ondanks grote en soms zelfs onmogelijke uitdagingen. Ze waren ondernemend en zeker niet bang. Ze wisten precies waar ze voedsel en water konden vinden, ook in gebieden waar op het eerste gezicht niks voorhanden was. Ze konden eindeloos doorlopen, zonder moe te worden. John herinnerde zich dat hij samen met een Aboriginal-spoorzoeker zijn neef Henry had achtervolgd om hem te arresteren. Die man was zo'n goede speurder! Niets ontging hem en hij was onvermoeibaar. Henry had geen schijn van kans gehad om te ontsnappen.


    Na afloop van de rechtszaak had John bijna geen moment meer aan Henry gedacht. Hij vroeg zich af hoe het er met zijn neef voorstond. Niet goed, verwachtte hij. De gevangenis van het nieuwe stadje New Castle stond bekend als een afschuwelijk oord.


    Aan de overkant van de rivier zag John een onverzorgde, blanke man, gehuld in vodden. John had hem nog nooit eerder gezien. Op het moment dat de vreemdeling doorhad dat hij gezien was, zette hij het op een lopen en verdween tussen de bomen. Waarom doet die man dat?


    Er is toch geen reden om je te verbergen. John liet zijn paard stoppen en probeerde de man te ontdekken. Die liet zich echter niet meer zien en uiteindelijk reed John verder. Waarschijnlijk een ontsnapte gevangene. Hopelijk veroorzaakt hij geen problemen. John besloot om de man te rapporteren als hij straks op de terugweg door het stadscentrum zou komen.


    Hij kwam aan bij het pad dat naar het vrije stuk land liep. Murphy Connor stond hem al op te wachten. Hij zat op een verhoging naast de weg. Zijn paard graasde naast hem. Toen hij John zag, veegde hij het zweet van zijn voorhoofd, zette zijn hoed op en kwam overeind.


    'Zo, goeiemorge', groette de man van middelbare leeftijd. 'En het is een lekker hete morgen, hè?'


    'Zeg dat wel.' John klom van zijn paard af en schudde Connors hand. Hij kon vanaf deze plek mooi het stuk land overzien.


    'Mooi stukje land', prees Connor. 'Ook al is het niet al te groot.'


    'Bedankt dat je de tijd neemt om me de plek te laten zien.'


    'Toen ik hoorde dat het een van de stukken land was die de overheid voor starters gereserveerd had, dacht ik direct aan jou. Hier kunnen jij en je vrouw een eersteklas start maken. Bovendien grenst mijn land hieraan en ik wil jou graag als buurman hebben.' Hij glimlachte.


    'Dank je.' Het gevoel van spanning tijdens de rit hierheen maakte plaats voor opwinding. 'Het stuk land ziet er perfect uit.'


    Connor liet zijn ogen er ook over glijden. 'Het loopt aan de ene kant langzaam af naar de rivier. Er is daarginds een vijver aangelegd en er loopt een stroompje dwars doorheen. In de droge tijd zal daar echter weinig water stromen.' Hij knikte in de richting van de rivier Parramatta. 'Daarom zou ik als ik jou was je huis bij de rivier bouwen. Water vlak bij de plek waar je woont en kookt, zal je vrouw blij maken.' Hij duwde wat pruimtabak achter in zijn wang. 'De rivier zal ervoor zorgen dat je nooit zonder water komt te zitten voor je groentetuin en je huis.' Hij zweeg even. 'Ben je van plan om rundvee te fokken?'


    'Nee. Ik ga kijken of het me lukt met schapen.'


    Connor keek even naar de zon. 'Weet je dat wel zeker? Rundvee is een stuk makkelijker. Volgens mij is hier ook geen markt voor schapen.'


    'Nog niet, maar dat gaat komen.' John lachte zelfbewust. 'Wacht maar af.' Langzaam duwde hij zijn hoed terug van zijn voorhoofd naar zijn achterhoofd. 'Ik zou graag even rondkijken. Ik heb gehoord dat er een groot stuk vrij land aan dit stuk grenst.'


    'Ja, dat klopt.' Connor grinnikte. 'Dat leek mij ook een van de voordelen van deze plek. Ik dacht dat je over een tijd waarschijnlijk wel in staat zou zijn om het erbij te kopen'


    'Ken je deze omgeving goed?'


    'Zeker. Ik wil met alle plezier vandaag je gids zijn.' Hij besteeg zijn paard en liet zich behaaglijk in het zadel zakken. 'De grond en het gras zijn perfect voor grazend vee.'


    De twee mannen bekeken eerst het kleinere stuk grond dat door de overheid voor een starter gereserveerd was. Daarna inspecteerden ze rijdend op hun paarden het grote stuk vrij land ernaast. John werd steeds enthousiaster. De stukken land bestonden grotendeels uit uitgestrekte graslanden, goudbruin en blakerend onder de hete zomerzon. Links en rechts stonden groepjes bomen. Volgens John zouden ze meer dan genoeg hout opleveren om er een huis en een schuur mee te bouwen. Dit stuk land was precies wat ze zochten. Hier zouden hij en Hannah hun huis bouwen...


    John reed de binnenplaats achter het woonhuis op. Hij wilde Hannah meteen vertellen over zijn ontdekking. Toen hij haar niet direct zag, sprong hij van zijn paard af. Hij leidde het dier de schuur binnen, maakte het zadel los en bond het dier net buiten zijn stal vast. Hij borstelde het paard snel af, gaf hem een handvol graan en bracht hem toen naar zijn stal. Snel griste hij een armvol hooi uit de hooiberg en deponeerde dat in de voederbak. Het paard begon direct te eten. John gaf hem nog een klopje op zijn achterste en spoedde zich daarna naar zijn huisje.


    Toen hij de deur opendeed en naar binnen liep, sloeg een geweldige hitte hem in zijn gezicht. Hannah zat op haar hurken naast de keukenhaard met een houten lepel in een stoofpot te roeren. Haar haren plakten in haar bezwete gezicht. Ze glimlachte trots, deed de deksel op de pan en schoof die weer terug boven het vuur. 'Je bent precies op tijd thuis.' Ze liep naar John toe en ging op haar tenen staan om hem een zoen op zijn wang te geven. 'Jij ziet eruit alsof je het warm hebt.'


    'Ik heb de hele dag al zitten zweten. En nu is het hier binnen ook snikheet. Waarom heb je het vuur niet buiten gemaakt?'


    Hannah kreeg meteen een teleurgestelde en verdrietige blik in haar ogen. John schrok en wenste dat hij zijn woorden terug kon draaien.


    'Ik vind het ingewikkeld om buiten te koken.'


    'Het geeft niks, lieverd. Echt niet. Die stoofpot ruikt heerlijk en ik rammel van de honger.' Hij bekeek haar eens goed en vroeg met een lachje: 'Vind je het goed als we buiten op het trappetje eten?'


    Hannah grinnikte. 'Dat is een goed idee. Hopelijk staat er een briesje.' Met de achterkant van haar hand veegde ze een natte pluk haar uit haar gezicht. 'Ik zal voor ieder van ons een schaaltje volscheppen. Dan gaan we lekker buiten eten en kletsen.' Ze liep naar de kast en pakte er twee houten schaaltjes uit. 'Ik zit al een uur zenuwachtig in die pot te roeren, wachtend op jou. Ik ben zo benieuwd naar het stuk land.'


    John deed zijn hoed af en hing die op een houten pin naast de deur. 'Ik heb je veel te vertellen.' Hij liep naar de kleine veranda bij de voordeur. Daar stond een houten vat dat bijna tot aan de rand gevuld was met drinkwater. John vulde de grote soeplepel die er altijd naast lag met water en dronk die in één teug leeg. Hij vulde de lepel nog eens en dronk ook die leeg. Daarna ging hij zitten op de bovenste traptrede.


    Hannah kwam naar buiten met de volle eetschaaltjes. Ze gaf er één aan hem en kwam toen naast hem zitten. Met gesloten ogen zuchtte ze diep. 'Dit is beter. Een stuk koeler dan binnen.' Ze keek om zich heen. 'Maar het is ook wel een beetje belachelijk om hier te zitten. Nu heeft iedereen meteen door hoe dom ik ben geweest om op zo'n warme dag binnen te koken.'


    'Het kan niemand hier ook maar iets schelen waar jij kookt.' John leunde zijwaarts naar haar toe en gaf haar een zoen op haar voorhoofd.


    'Ik ben er gewoon niet zo goed in om buiten een kookvuurtje te maken. In Londen was het bijna nooit te heet om binnen te koken. Misschien moet ik Lydia vragen om me te helpen ... alweer.' Ze nam een hap van de gloeiend hete stoofpot. 'Ik denk dat ik beter brood met koud vlees klaar had kunnen maken.'


    'Hannah, hou op. Dit is prima. Ik ben gek op stoofpotjes, zeker die van jou. En dat vuur gaat vanzelf uit.'


    'Het duurt nog uren, voordat het geen warmte meer afgeeft.'


    John nam een hap en kauwde er genietend op. 'Echt lekker. Veel beter dan een stuk brood.'


    Hannah stak haar lepel in haar schaal en keek John aan. 'Zo, nu mag je me alles vertellen.'


    'Waarover dan?' vroeg John plagend.


    'Het land.'


    Hij glimlachte. 'Beter kan niet. Het is precies waar we op hoopten. En we kunnen het zo krijgen.'


    Hannah zette grote ogen op. 'Gaat dat zo gemakkelijk?'


    'We moeten natuurlijk een aanvraag indienen, maar volgens Murphy Connor waren er nog geen andere belangstellenden', zei hij met een brede glimlach. 'Je had het moeten zien. Het is fantastisch. Voldoende en goed grasland en genoeg bomen om een huis mee te bouwen. Naast de rivier is een perfecte plek om een huis te bouwen.' Toen dacht John aan de man die zich tussen de bomen en het hoge gras langs de oever van de Parramatta had verscholen en opeens leek de plek iets minder ideaal.


    'Echt waar? Dus dan is het echt precies wat we willen?' 'Helemaal. Dankzij de rivier hebben we altijd genoeg water voor een moestuin. Als ik ons huis heb gebouwd, zal ik ervoor zorgen dat er in de keuken een pomp komt.' Hij ging rechtop zitten en keek voor zich uit. Hij zag het stuk land weer voor zich. 'Connor begeleidde me toen ik het vrije stuk land ernaast bekeek. Daar is ook een heuvel waarvandaan je bijna het hele stuk grond kunt bekijken. We kunnen daar wel eens gaan picknicken.'


    'Ik kan bijna niet wachten. Maar, John, we weten natuurlijk nog niet of we ooit dat andere stuk grond wel zullen krijgen.'


    'Dat gaat lukken. Ik ben vast van plan om het ooit te kopen.'


    Hannah legde haar hand op Johns arm. 'Ik geloof echt dat het gaat lukken.'


    'Als meneer Atherton me morgen niet nodig heeft, kunnen we meteen gaan kijken. Denk je dat jij echt nodig bent in het huis?'


    'Volgens mij redden ze het wel zonder mij. Deidre is vakkundig. Als het moet, zou ik nu al kunnen vertrekken.'


    'Zo aan je stem te horen, ben je daar niet echt blij mee.'


    'Deidre is goed in alles wat ze doet.'


    'En dat vind jij vervelend, hè?' grinnikte John.


    Nee, natuurlijk niet, maar ... nou, het voelt gewoon een beetje vreemd om niet meer nodig te zijn.'


    'Ik heb je nodig.' John gaf haar weer een zoen op haar voorhoofd.


    Hannah keek hem blij lachend aan. 'Dat weet ik.'


    Ze concentreerde zich weer op het eten. 'Toch klopt er iets niet met Deidre. Ze wil te graag, doet te goed haar best. Ik vertrouw haar niet.'


    'Ben je niet gewoon jaloers?'


    'Jaloers?' schimpte Hannah. 'Hoe kom je daar nou bij?' Ze haalde haar schouders op. 'Nou goed. Misschien een beetje. Iedereen is zo tevreden over haar, zelfs Lydia. Nadat wij getrouwd zijn, is er iets veranderd tussen haar en mij. En nu wordt die afstand steeds groter.'


    'Je kunt niet verwachten dat alles hetzelfde blijft. Lydia is niet getrouwd, jij wel. Binnenkort vertrek jij naar een eigen huis. Daar komt nog eens bij dat jij nu een vrij mens bent. Zij is nog steeds een gevangene. En zij heeft een groot deel van jouw huishoudelijke taken erbij gekregen. Ze is nu drukker dan ooit. Er is veel veranderd.'


    'Weet ik. Maar ik had gehoopt dat we goede vrienden zouden blijven. En nu met Deidre ...' Hannah roerde bedachtzaam in haar eten.


    'Maar ik denk niet dat het door Deidre komt. Misschien geef je haar wel te veel de schuld van alles.'


    Hannah keek geërgerd naar John. 'Misschien ben jij ook al door haar ingepakt.'


    'Jij bent de enige in wie ik geïnteresseerd ben.' John leunde voorover en kuste haar op haar lippen. 'Helemaal de enige.'


    Hannah vleide zich even tegen hem aan en ging toen weer rechtop zitten. 'Ik heb nooit geweten dat nieuws zich zo snel verspreiden kon, maar er kwamen hier opeens verschillende mannen langs die allemaal iets te vragen of te vertellen hadden waar de hulp in de huishouding bij moest zijn. Deidre was zichtbaar blij met al die aandacht.' Hannah wreef over haar slapen. 'Ik weet gewoon dat ze niet is, wie ze zegt dat ze is. Ik voel het. Ik vertrouw haar niet.' 'Volgens mij moeten we het maar over iets anders hebben.'


    Hannah zuchtte. 'Ja, je hebt gelijk. Dat gezeur van mij helpt toch niets.' Ze slaagde erin te glimlachen. 'Zullen we het dan maar hebben over ons bezoek morgen aan ons toekomstige stukje grond?'


    'Dat is een goed idee.'
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    Met een laatste klap van de hakbijl knapte het acaciahout en spleet de stam. John wrikte de bijl los en duwde daarna ferm tegen de gladde bast van de nog jonge boom. Hij deed een stap achteruit terwijl hij toekeek hoe de boom omviel. Met de mouw van zijn bloes veegde hij het zweet uit zijn wenkbrauwen. Daarna liep hij naar de gevelde boom en begon aan het langdurige werk om de boom van zijn takken te ontdoen.


    Toen die klus ook klaar was, sleepte John de gladde stam naar een stapel met andere boomstammen. 'Dit zou genoeg moeten zijn.' Hij pakte de fles die aan het tuig van de ezel hing, schroefde de dop eraf en nam een flinke teug. Nadat hij de fles weer had afgesloten, slingerde hij het touw om het ezelsjuk en aaide daarna het dier over zijn hals. 'Nu is het jouw beurt.'


    Met een ketting bundelde hij een aantal boomstammen. Daarna bevestigde hij de ketting aan het tuig en gaf de ezel een aanmoedigend klapje op zijn achterwerk. Hij pakte de lange teugels en ging achter de ezel en de boomstammen staan. John klakte met zijn tong en trok voorzichtig aan de teugels. Het dier ploeterde vooruit, waarbij het strak in het tuig hing. Toen hij bij een gedeeltelijk afgebouwd huisje aankwam, trok John aan de teugels, zodat de ezel stopte.


    John keek bedenkelijk naar het houten optrekje dat op 30 meter afstand van de Parramattarivier stond. Met een zakdoek veegde hij het zweet weg dat in straaltjes langs


    zijn nek droop. Er moest nog heel wat gebeuren, voordat hun huisje af was. Er stonden nog maar drie wanden overeind.


    Die wanden bestonden uit afgezaagde boomstammetjes die hij naast elkaar overeind had gezet. De stammen waren met speciaal touw stevig aan elkaar vastgebonden, zodat ze sterke muren vormden. Tussen de boomstammen zaten hier en daar nog gaatjes die hij moest opvullen, maar dat was van later zorg.


    Hoe langer John naar zijn bouwsel keek, hoe gefrustreerder hij zich voelde. Het was een belachelijk onderkomen, totaal ongeschikt voor iemand als Hannah. Maar ze zouden het ermee moeten doen. Hij had nu niet genoeg geld om een normaal huis te bouwen.


    Hij keek even naar de staalblauwe lucht en de laaiende zon die de grond keihard bakte. Hij verlangde naar wolken en verkoelende regen. Zijn maag rammelde. Hij vroeg zich af of Hannah al snel zou komen.


    Gerammel van paardentuigen was zijn antwoord. Hij draaide zich om en zag haar op een klein rijtuigje aankomen over het hobbelpad dat vanaf de weg naar hun toekomstige huisje leidde. Hij glimlachte. Typisch Hannah om precies op het goede moment te arriveren. Hoewel hij blij was haar te zien, was John er niet gerust op dat ze in haar eentje over de stille wegen reed. Dat was te onveilig. Hij keek weer naar zijn bouwsel en wenste dat zijn vrouw niet in zo'n primitief huis zou komen te wonen.


    Met een glimlach liet Hannah de paarden stoppen en tilde een mand uit het rijtuigje. 'Je zult wel honger hebben.'


    'Ik rammel.' John pakte haar hand en hielp haar met uitstappen. Daarna gaf hij haar een zoen op haar wang. 'Je weet altijd precies wat ik nodig heb. Ik heb echt honger.' Nu keek hij haar ernstig aan. 'Ik wil niet dat je in je eentje over de weg gaat. Dat kan gevaarlijk zijn.'


    'Dat vind ik ook, maar als we hier komen te wonen, zullen we er toch mee moeten leren omgaan. Ik ben niet van plan om als een bang musje altijd in huis te blijven. We zullen op God moeten vertrouwen voor onze veiligheid.'


    Ze plaatste haar hand schuin tegen haar voorhoofd, zodat de zon haar niet verblindde, en keek naar het huisje. 'Je bent al goed opgeschoten. We kunnen al snel verhuizen, toch?' Als ze al teleurgesteld was over de armzalige constructie, dan liet ze daar niks van merken.


    'Binnenkort, ja. Sorry, ik weet dat het er nogal wankel uitziet, maar als het af is, zal het best meevallen.' Met pijn in zijn hart voegde hij er aan toe: 'Jij verdient beter.'


    Hannah grinnikte. 'Dat mag je wel zeggen, ja. Maar dit wordt slechts ons eerste huis. We kunnen er prima wonen.' Ze sloeg een arm om Johns middel. 'Mag ik even binnen kijken?'


    'Ik zal je een rondleiding geven', zei hij plagerig.


    Hannah pakte Johns hand en samen zetten ze hun eerste voetstappen in hun eenkamerhuisje. Een grote, stenen open haard besloeg het grootste deel van de muren. Hannah liep er meteen naartoe. 'Wat heb je dat goed gedaan. Het is meer dan groot genoeg. Hier kan ik uitgebreid koken.' Ze plaatste haar handen in haar zij. 'En als het koud wordt, zitten wij lekker warm.'


    Op dat moment, midden in het krotje dat hij aan het bouwen was, kon John zich niet herinneren dat hij ooit meer dan nu van Hannah gehouden had. Hij trok haar tegen zich aan. 'Heb ik je al verteld hoeveel ik van je hou?'


    'Nogal vaak, ja.'


    Hij keek haar diep in haar donkere ogen. 'Het wordt hier verschrikkelijk. Zolang het zo heet blijft als nu, is dit een afschuwelijk zweethok, vol met vliegen. En als de regens komen, wordt het hier een grote modderboel.'


    'Dat zal best wel meevallen.' Ze keek rond in het kleine hutje. 'De hitte kan nooit erger worden dan in het huisje waar we nu wonen en als we luiken voor de ramen maken, hebben we niet zo veel last van vliegen.' Ze leunde tegen hem aan. 'Ik heb gehoord dat er dit jaar minder regen zal vallen dan normaal. Dan zal het dus ook niet zo modderig worden hierbinnen.' Daarna zei ze met een serieuze stem: 'Hoe dan ook, het zal goed genoeg zijn. Dit wordt ons huis, op ons land. Allemaal van onszelf.' Ze omarmde hem. 'Nog maar kort geleden hadden we niets anders om naar uit te kijken dan een leven vol dwangarbeid en ketenen. Deze plek - jij - het is allemaal een groot wonder.'


    John kreeg weer nieuwe hoop. 'Dat is natuurlijk zo. Ik zal een echt en mooi huis bouwen, maar dat lukt nu nog niet. Er is nog te veel dat eerst moet gebeuren.'


    'Het gaat ons lukken.' Hannah drukte hem even tegen zich aan en liep toen naar buiten waar het rijtuigje stond. 'Zullen we eten?' Ze pakte de mand van de zitplaats af. 'Ik heb brood en kaas bij me, en appels en custardpudding.'


    'Wauw, dat klinkt goed.'


    'Ik heb ook iets meegebracht waar we op kunnen zitten. Dat ligt op het bankje', zei Hannah toen ze naar de oever van de Parramatta liep.


    John pakte de deken uit het rijtuig, maar voordat hij Hannah volgde, pakte hij eerst snel zijn geweer mee dat hij tegen de wand van het huisje had gezet.


    Hannah liep naar de schaduw van een boom. Ze draaide zich om en keek naar zijn musket. 'Hebben we dat geweer echt nodig?'


    'Gewoon voor de zekerheid.' John plaatste het tegen de boomstam. Hij veegde snel takken, nootjes en andere rommel onder de boom weg en spreidde daarna de deken uit op de grond.


    Hannah ging zitten en drapeerde haar jurk zo dat die niet zou kreuken. Ze opende de mand. 'We zitten hier wel erg ver van de bewoonde wereld. Ik moet toegeven dat ik me nog niet helemaal prettig voel bij de gedachte dat we hier zo heel erg alleen zitten. Zeker als ik over die lange, doodstille weg van de Athertons hierheen rijd. Volgens Lydia moet ik een pistool meenemen, maar daar heb ik weinig aan, want ik heb geen idee hoe ik er mee om moet gaan.'


    'Ik denk dat je niet zo ongerust hoeft te zijn. De afgelopen tijd is er niks vervelends gebeurd. Volgens mij zijn we hier veiliger dan in de straten van Londen.'


    'Daar kun je wel eens gelijk in hebben.' Hannah keek toch nog onzeker naar de lege weg.


    John pakte haar hand. 'Probeer je zorgen te vergeten.'


    'Ik voel me goed. Echt.' Ze pakte wat brood uit de mand, kaas en een fles water. Ze deed kaas op een stuk brood en gaf het aan John. 'Het is hier wel een fantastische plek. Het ruikt hier heerlijk naar eucalyptusbomen.' Ze haalde diep adem. 'En dat de rivier hier stroomt, maakt het plaatje helemaal af. Als we hierheen verhuisd zijn, kunnen we hier wel vaker picknicken.' Ze tuurde over de rustig stromende rivier. 'Kijk daar eens.' Ze wees naar een grote, witte vogel die in het onrustige water stond vlak langs de oever. Zijn poten leken wel stokken en met zijn lange, smalle snavel zocht hij vlak onder het wateroppervlak naar voedsel.


    'Die heeft ook trek', zei John. Hij nam een grote hap van zijn brood.


    De vogel liep langzaam langs de oever. Opeens spreidde het dier zijn vleugels en vloog weg. Ondanks zijn slungelige poten die nu nutteloos onder zijn lichaam bungelden, vloog de vogel met gracieuze slagen langzaam weg, totdat hij achter de bomen verdween.


    'Ik blijf het fascinerend vinden om naar vogels en andere dieren te kijken', zei Hannah. 'Ik vind ze interessant en prachtig. Het lijkt me heerlijk om op een dag op mijn veranda te zitten en gewoon te kijken naar de natuur en het landschap.'


    John leunde op een hand. 'En als het zo heet is als nu, kunnen we verkoeling zoeken in de rivier.'


    'Ik kan niet zwemmen.'


    'Dat is niet zo moeilijk. Ik zal het je wel leren. En onze kinderen ook.' John zag verderop een rustig stukje ondiep water en fantaseerde over de toekomst.


    'Ja, natuurlijk', zei Hannah zo gewoon mogelijk, maar het lukte haar niet om te ontspannen.


    John keek naar haar. 'Waarom klink je opeens zo angstig?'


    'Denk je dat ik bang ben om te zwemmen?' Ze gniffelde. 'Nee. Ik heb het gewoon nooit geleerd. In Londen woonde ik niet ver bij de Thames vandaan, maar die rivier was te smerig om in te zwemmen. Bovendien zou het onfatsoenlijk zijn geweest.'


    'Hier maakt het niet uit. Dit is privéterrein.' John sloot zijn ogen en dacht terug aan vroeger in Londen. 'Ik kan me nog herinneren dat er buiten de stad een paar prachtige plekken waren om te zwemmen.'


    'Mijn moeder en ik kwamen bijna nooit buiten de stad.' Hannah nam een hapje kaas. 'Denk je dat we al snel in dit huis kunnen wonen? Lydia is nu de nieuwe huishoudster geworden. Ze is er best goed in en dus heb ik weinig te doen. Mevrouw Atherton heeft me niet meer echt nodig.' Ze keek naar het kleine huisje. 'Als we hier al zouden kunnen wonen, zou ik je verder kunnen helpen en dan hebben we ook meer tijd samen.'


    'Ik moet de vloer en het raam nog doen. En als we nog geen deur hebben, wil ik er nog niet wonen.'


    Hannah brak een stukje brood af en deed dat in haar mond. 'Als we hier konden wonen, zou het misschien een beetje sneller gaan, omdat ik dan kan meehelpen. Ik heb geen deur nodig.' Ze keek naar de lucht. 'Voorlopig gaat het ook nog niet regenen.'


    'Geen deur? Geen dak?' John schudde zijn hoofd. 'Zo wil ik niet dat mijn vrouw leeft. Dat laat ik niet gebeuren. Het huis wordt al minimaal genoeg als het af is.' John schrokte zijn laatste stuk brood naar binnen en zei tussen de happen door: 'Ik heb een man ingehuurd: Quincy Walker. Nou goed, niet echt gehuurd. Hij zei dat hij wilde werken in ruil voor eten en een slaapplek.'


    'Een plek om te slapen kunnen we hem niet bieden, maar ik wil hem best te eten geven.' Hannah keek naar


    John. 'Als hij voor jou komt werken, zul je een kok nodig hebben.'


    'Ja, dat denk ik ook.'


    'Ik blijf erbij dat we best kunnen verhuizen als de vloer erin ligt.' Hannah zette de fles aan haar mond en nam een paar slokken. 'Zou Quincy genoegen nemen met een afdakje?'


    'Ik denk het wel, tenminste totdat we iets normaals voor hem hebben.' John bestudeerde Hannahs gezicht. 'Denk je dat je er echt tegen kunt om in een huis te wonen zonder dak en deur?'


    'Nou, als die Quincy hier ook is, zou een deur wel zo prettig zijn voor onze privacy. Een deken kan ook wel, de eerste nachten.' Hannah leunde achterover op haar handen. 'Maar ik blijf het liefste hier, zodat het huis sneller klaar is. Als jij bij me bent, ben ik niet bang.' Ze boog een beetje naar hem toe. 'Ik kan gewoon niet wachten tot ons leven hier begint.'


    


    Liggend naast John op een bed van geweven touwen, staarde Hannah naar een hemel vol met schitterende sterren. 'Dit is echt een prachtige nacht, hè?'


    John vouwde zijn handen achter zijn hoofd. 'Je was me net voor. Ik wilde precies hetzelfde zeggen.'


    'Onze eerste nacht in ons eigen huis.'


    'Ons nederige stulpje', zei John spottend.


    'Het is maar een tijdelijk huis.'


    Het gehuil van een dingo doorsneed de stilte van de nacht. Daarop klonk gehuil van een andere dingo.


    'Morgen begin ik meteen met de deur.'


    Hannah nestelde zich behaaglijk dichter tegen John aan. 'Ik ben niet bang. Echt niet. Als ik bij jou ben, voel ik me helemaal veilig.'


    'Ik zal er niet altijd zijn. Ik zal soms tochten moeten maken naar de stad Sydney om voorraden te kopen, en ik zal reizen moeten maken om schapen te kopen.'


    Dat wist Hannah. Ze had al zitten kniezen over de nachten die ze alleen door zou moeten brengen. De gedachte daaraan bezorgde haar rillingen, maar met zo veel zelfvertrouwen in haar stem als mogelijk zei ze: 'Daar valt niets aan te doen. Ik zal gewoon moeten leren om ook op mezelf te kunnen zijn.' Ze ging met haar wang op zijn borst liggen, luisterend naar het rustgevende geklop van zijn hart. 'Ik vind het best leuk zonder dak en deur.' Ze gaapte. 'Daardoor is het een beetje koeler in huis.'


    'Dat is mooi voor zo'n warme dag als vandaag, maar er komen natte en koude periodes aan. En of het nou koeler is of niet, die deur komt er morgen in.'


    Hannah hoorde hem al bijna niet meer. Ze was uitgeput en kon haar ogen bijna niet meer open houden. John duwde zijn lippen op haar voorhoofd en wreef over haar rug. Veilig in zijn armen, zakte Hannah in slaap.


    


    Toen de eerste zonnestralen haar wakker maakten, leek het of de nacht in een ogenblik voorbij was gevlogen. John liep al rond. Ze ging rechtop zitten en voelde spieren waarvan ze niet eens wist dat die bestonden. De afgelopen dagen had ze John geholpen met het bouwen van hun huis. Ze had muren dichtgesmeerd, zware planken naast elkaar gelegd als vloer en meegeholpen met het verhuizen van hun karige, maar toch nog zware meubels. Het was alles bij elkaar niet veel soeps, maar ze was er toch in geslaagd om van hun met takken en planken in elkaar gezette schuurtje een thuis te maken.


    Ze keek eens rustig rond in hun huisje. Het was klein, maar schoon en de open haard was echt degelijk. Aan de ene kant van de haard was een sterke haak om kookpannen aan te hangen en een ijzeren standaard midden boven de vuurplaats was bedoeld voor de theeketel. John had twee bankjes in elkaar getimmerd. Eentje stond naast de haard en de ander direct naast de deur. Hij had ook van ruw hout een tafel gemaakt met twee stoelen, en een kast voor hun keukenspulletjes. Aan de muur naast hun bed had John een keurige rij haken gemaakt voor hun kleren.


    Hannah zette haar blote voeten op de nieuwe vloer. Het ruwe hout prikte in haar voetzolen, maar ze trok zich er niks van aan. Ze wist dat de vloer na de eerste paar stevige schrobbeurten snel gladder zou worden. Ze liep naar het raam en zag John aan komen lopen met zijn armen vol planken. Hannah rekte zich eens goed uit en gaapte lang en weldadig. Daarna stapte ze naar de deur.


    'Dit worden de posten van onze deur', zei hij. 'Die heb ik er zo in zitten.'


    'Je bent al een tijdje bezig zo te zien.'


    'Ja, dat kun je wel zeggen.' John keek Hannah lachend aan.


    Ze liep snel een paar passen het huis uit en ging achter een boom plassen. Op het moment dat ze haar jurk weer rechttrok, zag ze iets bewegen aan de overkant van de rivier. Haar hart sloeg over. Verborgen in de schaduw stond een Aboriginal naar haar te staren. Hannah hield haar adem in. Wat deed hij daar? Had hij haar begluurd? Vernederd en bang liep ze snel terug naar het huis.


    'Als het dak af is, zorg ik ervoor dat we een goede plek krijgen om onze behoefte te doen.'


    'John', zei Hannah met een trillende stem. 'Er is een Aboriginal aan de overkant.'


    'Staat hij er nog steeds?'


    'Weet ik niet. Ik ben snel teruggerend.'


    John greep zijn musket en liep naar het weggetje dat bij de rivier uitkwam. 'Blijf in het huis', commandeerde hij terwijl hij naar de grens van hun stuk grond liep.


    Trillend snelde Hannah het huisje in. Ze liep naar het raam om te kijken. Met haar ogen zocht ze het landschap af, maar ze zag geen teken van de man.


    John sloop voorzichtig in de richting van de rivier. Hij liep langs de oever, eerst stroomopwaarts en daarna stroomafwaarts. Uiteindelijk kwam hij terug naar het huis. Hij keek regelmatig over zijn schouders.


    Hannah stond bij de deur op hem te wachten. 'Heb je hem gezien?'


    'Nee. Ik denk dat hij nieuwsgierig was en dat hij daarna gewoon verder is gelopen.'


    'Hij heeft me zo laten schrikken.' Hannah drukte een hand tegen haar borstkas. Ze voelde dat ze nog steeds een snelle hartslag had. 'Ik had nooit verwacht hier iemand te zien. Zeker niet als ik net zit te ...'


    John grinnikte. 'Als ik straks klaar ben met de deur, zal ik hier buiten een stukje grond omheinen.'


    'Dank je.' Hannah stapte het huisje binnen. 'Ik ga het ontbijt klaarmaken.'


    Even later gingen John en Hannah op een bankje voor het huis zitten. Ze kauwden op oud brood en gedroogd vlees. John bleef de rivier in de gaten houden. 'Ik heb scharnieren nodig voor de deur. Die hebben ze nog wel liggen bij de Athertons. Wil je met me mee?'


    'Ja, graag.' Hannah was nog steeds niet over de schok heen van de Aboriginal die zo vlak bij hun huis had gestaan en die naar haar had gekeken. Daarom nam ze Johns uitnodiging gretig aan. 'Ik heb er zin in om even te kletsen met Lydia en mevrouw Atherton.'


    John stopte de laatste hap naar binnen en leunde voorover. Hij steunde daarbij met zijn handen op zijn bovenbenen. 'Ik heb een overeenkomst gesloten voor de aankoop van onze eerste schapen.'


    'O. Daar heb je niks over gezegd.'


    'Sorry. Ik denk dat ik dat vergeten ben tijdens al het werk. De man die ze wil verkopen, woont vlak bij het centrum van Sydney. Hij zei dat ik ze kon halen, wanneer ik er tijd voor had. Dat wil ik graag volgende week doen.' Hij kreeg een verbeten trek om zijn mond. 'Dan zal ik een paar dagen weg zijn.'


    Hannah had net een hap brood in haar mond. Ze kauwde er een paar keer op en slikte het snel door. 'Zo, dan gaat het echte leven dus beginnen.' Ze staarde naar hun stuk grond.


    John glimlachte. 'Vandaag krijgen we een deur en over een paar dagen hebben we een dak en zelfs een voorlopig stalletje voor het vee. We zijn al echt begonnen.'


    'Dat betekent dat je nog heel erg veel moet doen, vóór volgende week.'


    'Ik heb nog even met Quincy gesproken en hij zei dat hij graag wilde helpen, ook al is hij eigenlijk nog in dienst van meneer Atherton. Hij is tevreden zolang we er maar voor zorgen dat hij zijn maag kan vullen.'


    'Dat lukt me wel.' Hannah glimlachte, maar ze moest nog steeds het nieuws verwerken dat John haar over enkele dagen alleen achter zou laten. Ze werd bang. 'Ik denk dat ik moet leren hoe ik moet schieten.'


    'Dat lijkt me verstandig, ja.'


    


    Hannah keek toe terwijl John een beetje zwart poeder in de opening van de geweerloop goot.


    'Zorg ervoor dat je er niet teveel buskruit indoet', zei hij met het geweer in zijn ene hand en het geopende zakje buskruit in zijn andere hand. Hij trok met zijn tanden aan het koordje waarmee hij het zakje buskruit afsloot. Uit een ander zakje viste hij een loden balletje dat hij ook in de loop van het geweer deed. Hij trok een staafje los dat aan de onderkant van het geweer zat en duwde daarmee in de loop om het poeder en het balletje strak vast te klemmen. Hij keek Hannah aan. 'Denk je dat je dit allemaal kunt doen?'


    Hannah was eigenlijk bang voor het geweer, maar ze wilde per se weten hoe ze ermee om moest gaan. 'Het ziet er niet heel erg ingewikkeld uit. Ik zal het een paar keer moeten oefenen.'


    'Natuurlijk.' John richtte zijn aandacht weer op het geweer. 'De volgende stap is dat je deze slagpin een stukje naar achteren trekt. Maar let op: je moet hem slechts tot halverwege trekken. Als je dat hebt gedaan, moet je het slaghoedje vullen met weer een beetje buskruit.' Hij goot een beetje van het zwarte poeder in het kruitpannetje en deed daarna het dekseltje dicht. 'Nu is het geladen en klaar om mee te schieten. Als je het geweer bij je draagt, of als je het op een plank in huis hebt liggen, kun je het doorgeladen laten, zodat je er direct mee kunt schieten.'


    Hij zocht naar een doelwit om op te schieten. 'Ik zal ervoor zorgen dat je altijd een doorgeladen geweer binnen je bereik hebt. Er zit hier een veiligheidspin die ervoor zorgt dat het geweer niet afgaat, als je dat niet wilt.' Hij toonde haar hoe ze de veiligheidspin moest gebruiken en vroeg toen: 'Zo, denk je dat je dat allemaal kan onthouden?'


    Hannah knikte, maar ze was er niet helemaal gerust op. Ze moest zo veel dingen onthouden.


    'Als je echt wil gaan schieten, moet je de slagpin helemaal naar achteren trekken. Kijk zo.' Hij deed het voor. 'Dan moet je het geweer met twee handen beetpakken om het goed stil te houden. Dan kun je er ook beter mee richten.' Hij hield het geweer met geheven handen recht voor zich en richtte op een houten plankje dat tegen een boomstronk stond. 'Dan haal je de trekker over, dit dingetje hier.' Hij haalde de trekker naar zich toe.


    Met een geweldige knal ging het geweer af. Door de terugslag sprong het bijna uit Johns handen. Hannah deinsde verschrikt terug. 'Lieve help. Dat lukt me nooit.'


    John keek haar glimlachend aan en liet het geweer zakken. 'Natuurlijk lukt het je wel. Het moet.'


    Hannah wist dat hij gelijk had. 'Ik zal het proberen.' Met trillende handen pakte ze het geweer en deed precies wat John haar had laten zien. Nadat ze het kruit en de kogel erin had gedaan en het geweer had doorgeladen, trok ze de slagpin helemaal naar achteren. Ze pakte de kolf met twee handen stevig vast. Ze vuurde, maar miste het houten plankje ruimschoots.


    'Helemaal niet slecht voor de eerste keer', zei John.


    Omhuld in een rookwolk en haar handen tintelend van de zware terugslag wist Hannah zeker dat ze nooit weer een geweer wilde afvuren. 'O, wat een afschuwelijke stank. Wat is dat voor lucht?' Ze wapperde met een hand de rook voor haar gezicht weg. 'Het stinkt naar gekookte eieren.'


    'Dat is gewoon de lucht van verbrand buskruit.'


    Beverig en gefrustreerd liet Hannah het geweer zakken. 'Ik kan er echt niks van.'


    John gniffelde. 'Straks gaat het beter. Probeer het nog maar een keer.'


    Hannah wilde niet, maar probeerde het nog twee keer. De laatste keer slaagde ze erin het doel te raken, maar het lawaai, de rook en de pijn in haar handen waren zo erg dat ze wilde stoppen.


    'Heel goed. We oefenen een andere keer wel verder.' John legde een hand op haar schouder en kneep er geruststellend in.


    


    John liep naar de deur. 'Wil je echt niet liever een paar dagen bij de Athertons blijven?'


    'Nee. Het zal wel lukken. Ik moet er maar aan wennen dat ik hier soms een paar dagen alleen ben.' Hannah slaagde erin om te glimlachen. Natuurlijk zou ze liever bij de Athertons zijn, maar dat was onzinnig. Ze was nu boerin en moest leren om onafhankelijk te zijn.


    Ze keek naar de twee pistolen die aan de muur hingen. 'Ik red me wel. Daar hoef je niet over in te zitten.' Ze legde een hand op Johns arm. 'Zorg er maar voor dat je onze schapen hierheen brengt.'


    John gaf haar een zoen. 'Ik zal voortdurend aan je denken.'


    'Ik ook aan jou.'


    John liep naar buiten. Quincy zat al op zijn paard en knikte naar Hannah. 'Doeg.'


    'Goede reis, Quincy.'


    John besteeg ook zijn paard. Hij duwde zijn hoed een beetje naar achteren, liet het paard een halve slag draaien en draafde langzaam weg, het huis en Hannah achter zich latend. De twee mannen stuurden hun paarden in de richting van de grote weg. Hannah bleef kijken, totdat ze hen niet meer zag. Ze haalde diep adem, sloot de deur en begon aan haar ochtendtaken. Ze probeerde er niet aan te denken wat er kon gebeuren nu John weg was. Ze hadden na afloop van dat ene incident geen andere Aboriginals gezien, maar ze maakte zich er zorgen om dat ze natuurlijk nog steeds in de buurt konden zijn ... loerend en wachtend. Bovendien was er de afgelopen dagen zonder succes jacht gemaakt op een ontsnapte gevangene. Wanhopige ontsnapte gevangenen vormden altijd een gevaar.


    De dag verliep zonder bijzonderheden en Hannah sliep zowaar goed die eerste nacht. Toen ze de volgende ochtend wakker werd, voelde ze zich echter zeer eenzaam. John zou nog zeker drie dagen wegblijven.


    Ze verdrong haar melancholische gevoel. Er moest gewerkt worden. Ze hadden van de Athertons een koe gekregen. Hannah was een kluns in het melken en de koe liet dat soms merken door humeurig op haar te reageren. Hannah had haar de naam Geduld gegeven, in de hoop dat die naam iets zou veranderen aan het beest. Tot nog toe zonder succes.


    Nu stond het beest te loeien om Hannah te laten weten dat ze gemolken moest worden. Met een houten emmer en een krukje liep Hannah naar het omheinde stukje gras waar de jonge Geduld nog steeds stond te loeien. Ook al viel de taak van het melken Hannah zwaar, ze was maar al te blij met de melk, de room en de boter.


    Ze liep het stalletje binnen en tikte de koe geruststellend op haar zij. 'Goedemorgen, ik hoop dat je vandaag een beetje geduld met me hebt.' Met haar bruine ogen verborgen achter lange wimpers keek de koe Hannah aan. Hannah aaide het dier over haar zachte neus. Geduld snuffelde aan haar hand, op zoek naar graan.


    Hannah plaatste de emmer en het krukje naast de koe en vulde de voederbak met stro. Al snel maalde Geduld tevreden het geurige goedje tussen haar tanden.


    Voorzichtig schoof Hannah het krukje dichter naar de koe en plaatste de emmer onder het grote beest. Gwen had haar geleerd hoe ze moest melken, maar Hannah zat nog altijd te prutsen. Het was al een paar keer gebeurd dat Geduld haar naam geen eer had aangedaan en na een tijdje gefrustreerd zwaaiend met haar staart weggelopen was, waarbij ze een paar keer de halfvolle emmer omver had gelopen. Meestal nam John het melken voor zijn rekening, maar daar had ze nu weinig aan.


    Ze legde een hand op het uitpuilende lijf van de koe. Komend voorjaar zou er een kalfje geboren worden. Hoewel Hannah uitzag naar de geboorte, maakte de gedachte aan nieuw leven een heftig verlangen in haar wakker. Was zij maar in verwachting.


    Met de vochtige doek die ze over haar schouder had gelegd, veegde ze de uier van de koe schoon. Ze duwde haar voorhoofd licht tegen de warme onderbuik van het dier. Voorzichtig pakte ze de uiers en begon er met gelijkmatige bewegingen in te knijpen. Steeds van boven naar beneden. Met lange stralen spetterde de melk in de emmer.


    Haar gedachten keerden terug naar het nog ongeboren kalf. John hoopte op een vaars. Dan zouden ze op den duur meer dan voldoende melk en room hebben voor zichzelf, zodat ze ook wat konden verkopen. Maar Hannah hoopte op een stierkalf. Dan zouden ze ook een keertje rundvlees te eten hebben in plaats van altijd maar weer kip, konijn of kangoeroe. Kip en konijn aten ze al zo vaak en kangoeroes eten vond ze zielig. De grote, goudharige dieren waren grappig om te zien. Bovendien zorgden de moederdieren hartstochtelijk voor hun jongen. Ze vond het afschuwelijk om die beesten te doden.


    Hannah werkte gestaag door, maar toen de emmer nog maar halfvol was, besloot Geduld dat ze lang genoeg stil had gestaan. Ze wiebelde onrustig op haar poten en zwaaide heftig met haar staart. Hannah probeerde sneller te werken. Misschien zou het helpen om het dier nog een beetje hooi te geven. Ze zette de emmer aan de kant, schoof haar krukje naar achteren en kwam overeind.


    Haar ogen keken recht in de ogen van een zwarte man die nog geen drie meter van haar af stond. Haar hart sloeg op hol. Ze haalde piepend adem. Ze waren met z'n tweeën, met zomerstof op hun zwarte huid. Hannah deed een stap naar achteren.


    'Wat willen jullie. Een beetje melk misschien?' Ze pakte de emmer op en reikte die naar voren. Ze kreeg geen reactie.


    Ze was doodsbang, maar probeerde er kalm uit te zien. Vrolijk pratend liep Hannah in de richting van de deur. 'Ik heb er geen probleem mee om wat brood en kaas met jullie te delen. De kaas is daar, bij de rivier.' Ze wees naar het koelhokje. Dat was een klein hok dat door John vlak boven het koude rivierwater was gebouwd, zodat de spullen die erin lagen door het eronder stromende water afgekoeld werden.


    De mannen bleven zwijgen.


    Hannah liep naar buiten en deed de deur dicht. 'Ik zal wat melk voor jullie inschenken. Wacht maar even.' Haastig liep ze naar hun huisje. Toen ze over haar schouder keek, waren de mannen verdwenen. Ze stopte. Waar waren ze?


    Met een woest bonzend hart keek ze in alle richtingen. Wat was er met de mannen gebeurd?


    Snel liep Hannah verder. Melk klotste over de rand van de emmer. Ze liep het huisje binnen, gooide de deur dicht en sloeg met een klap de grendel omlaag. Ze zette de melk op tafel, ging naar het raam en keek naar buiten. Geen spoor van de twee mannen.


    Met bevende handen pakte ze allebei de geweren van de haken aan de muur en liep terug naar het raam. Nog steeds niks te zien. Ze legde de pistolen op tafel, deed de slagpinnen omlaag en vergrendelde die. Ze probeerde rustiger adem te halen. Kon ze maar naar de Athertons gaan, maar John had het paard meegenomen en de ezel was alleen maar getraind om te ploegen. Ze kon niks doen.


    Hannah pakte de pistolen en ging in een stoel zitten. Bevend legde ze de geweren in haar schoot en begon te bidden.
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      Hannah leunde op de vensterbank en keek door het raam naar buiten. 'Waar blijft hij toch? Hij had allang thuis moeten zijn', mompelde ze.


      Het was nog maar drie dagen geleden dat Hannah de twee Aboriginals had ontmoet. Ze waren niet meer teruggekeerd, maar Hannah was nog steeds bang. Ze keek even naar de pistolen die binnen handbereik en doorgeladen op tafel lagen.


      Ze liep naar de haard. Daar pakte ze een haak en schoof daarmee de gloeiend hete pan waarin een prutje van stoofvlees en groente al lang gaar was, weg boven de hitte van het vuur. Ze trok de pan naar een koelere plek naast de haard en roerde er nog maar eens in met een houten lepel. Daarna plaatste ze de deksel weer op de pan en schoof hem terug naar het vuur. John zou honger hebben als hij thuiskwam.


      Door de spanning van de afgelopen dagen had Hannah rugpijn gekregen. Ze strekte zich en wreef met haar handen over de gevoelige spieren. Met een hoekje van haar schort veegde ze zweet van haar gezicht. Een vreemd geluid drong van buiten door naar binnen. Hannah verstijfde. Ze haastte zich naar het raam en luisterde aandachtig. Een klagerig geluid vulde de lucht. Wat was het?

    


    Opeens drong het tot haar door. 'Schapen! Daar komt John!' Ze deed snel de deur open, trok haar jurk een stukje omhoog en spurtte het pad af.


    Door het stof kon ze weinig zien. Windvlagen bliezen het fijne zomerstof in draaikolken door de lucht. Een bruine deken benam haar het zicht. Waar was hij? De wind waaide door haar haren en deed haar jurk flapperen.


    Eerst zag ze één schaap en toen steeds meer. Het leek door de stofwolken wel of de dieren vredig aan kwamen zweven. Ze zag John aankomen, vol zelfvertrouwen boven op zijn donkerbruine paard. Toen hij Hannah zag, zwaaide hij en keek haar met een brede grijns aan.


    Ze zwaaide terug en kon zich met moeite inhouden om niet op hem af te rennen. Ze was bang dat de schapen zouden schrikken van haar plotselinge bewegingen, zodat die alle kanten uit zouden rennen. 'Heere, dank U wel dat U hem bij mij thuis hebt gebracht', fluisterde ze.


    Langzaam schoof de kudde aan haar voorbij, blatend en zoekend naar kleine beetjes gras. De schapen trokken zich niks van haar aan. Toen John bij Hannah aankwam, liet hij zijn paard stoppen. Hij pakte haar uitgestrekte hand vast.


    'Hannah', zei hij opgelucht. 'Wat heerlijk om je te zien. Ik maakte me zorgen. Nu kan ik me weer ontspannen.'


    Hij staarde haar even aan en omklemde haar hand nog steviger. Daarna trok hij zijn gezicht weer in de plooi en vroeg: 'Kun je het hek even opendoen?'


    'O ja, natuurlijk.' Hannah liep snel, maar voorzichtig langs de schapen. Vlug opende ze de staldeur. Binnen maakte ze Geduld los, leidde de koe naar buiten en bond het beest daar weer vast.


    Ze liep terug naar de omheining en deed het hek wijd open. Ze bleef bij het hek staan en vroeg zich af hoe John en Quincy de schapen door de opening zouden krijgen. Hannah zag een bezem staan naast het huis. Ze rende erheen, pakte hem stevig beet en rende weer terug. Staand naast de opening in het hek hield ze de bezem uitgestrekt om daarmee de schapen de goede richting op te sturen.


    Quincy stond met zijn paard tegenover Hannah, aan de andere kant van het hek. John liep achter de kudde. Tot verbazing van Hannah bleven de dieren gedwee bij elkaar en liepen ze zonder problemen door de opening heen de omheining binnen. Ze dromden samen rond een waterbak en duwden hun neuzen in het heerlijke vocht. John klom van zijn paard en deed het hek achter de dieren dicht.


    Hij pakte zijn hoed van zijn hoofd en leunde voldaan tegen het hek. Hannah ging naast hem staan. Ze kroop onder zijn arm. Hij keek haar met een warme glimlach aan. 'Het is echt fantastisch om jou te zien.' Hij sloeg zijn armen om haar heen en begroef zijn gezicht in haar haren. 'Wat ruik je lekker.'


    'Ik heb je gemist.' Met tranen in haar ogen duwde Hannah haar gezicht tegen zijn nek. Ze drukte hem nog harder tegen zich aan. 'Ik ben zo blij dat je er weer bent.'


    'Het is goed weer thuis te zijn. Ik heb de hele tijd aan je gedacht.' Met zijn ene arm nog om haar heen draaide John zich om en keek naar de schapen. 'We hebben een paar zware dagen achter de rug, maar het is gelukt.' Hij keek Quincy aan en grinnikte. 'Dit zijn niet echt slimme dieren. Volgens mij hebben kippen meer hersenen.'


    'Ze lopen volgens mij met open ogen in de val', grinnikte Quincy terug.


    'We hebben een goede herdershond nodig.'


    'Een hond?' vroeg Hannah verbaasd.


    'Als we schapen gaan fokken, moeten we er echt een hebben. Maar niet zomaar een hond. Meneer Jones heeft er drie die hij speciaal gebruikt voor zijn schapen. Dat zijn speciale honden die zo slim zijn dat ze weten hoe ze schapen bij elkaar kunnen houden en hoe ze moeten voorkomen dat de schapen onrustig worden. Ze worden zo geboren. Ze weten van nature wat ze moeten doen. Je moet ze alleen een beetje trainen. Jones heeft een vrouwtje dat op het punt staat welpen te werpen. Hij heeft me beloofd dat ik er eentje uit mag zoeken als ik hem help met reparaties aan een paar van zijn machines.'


    'Een hond?' lachte Hannah. 'Ik heb nog nooit gezien dat die op schapen kunnen passen.'


    John leunde met zijn armen op het hek en zette een voet op de onderste lat. 'Deze schapen zijn weliswaar nog dommer dan dom, maar het is een sterk ras: Merinos uit Zuid-Afrika. Goed voor zowel vlees als wol. En over een paar maanden gaan ze lammeren.'


    Hannah staarde naar de deinende en blatende schapenmassa. Plotseling leek alles haar boven het hoofd te groeien. Hoe moesten ze dit aanpakken? Ze hadden nooit geleerd hoe ze schapen moesten fokken.


    'Eind april, begin mei zullen we heel druk zijn. Dan zal waarschijnlijk elk schaap dat je ziet één of meerdere lammetjes krijgen. Ik hoop tegen die tijd nog meer ooien te hebben. Meneer Jones zei dat hij er nog meer te koop heeft, als ik er klaar voor ben.'


    'Zullen die nieuwe ook in verwachting zijn?'


    'Dat hoop ik wel.'


    'Dan komen hier wel erg veel schapen. Hebben we daar genoeg land voor?'


    'Ik heb gehoord dat meneer Jones het mogelijk goed vindt als we onze schapen op zijn land laten lopen. Hij woont in het centrum van Sydney en gebruikt het toch niet. Dat moet ik natuurlijk wel eerst vragen.'


    'Hij is een prima vent.' Quincy leunde tegen het hek en keek naar de ooien. 'Maar je moet er ook rekening mee houden dat veel lammeren het niet halen. Soms lijkt het wel alsof lammeren alleen maar geboren worden om zo snel mogelijk weer dood te gaan. Als ze het halen, moet je weer rekening houden met andere gevaren, zoals wilde honden en ziektes. Je moet ervoor zorgen dat je een warme, droge plek hebt voor de ooien om te lammeren.'


    'Tegen die tijd heb ik een mooie schuur voor ze gebouwd.' John zette zijn hoed weer op. 'Het zal ons wel lukken.' Hij draaide zich om naar Hannah. 'Hoe is het met jou gegaan, meisje? Heb je nog problemen gehad de afgelopen dagen?'


    'Nee.' Hannah besloot dat ze het hem niet zou vertellen. Tenminste nu nog niet. Hij zou zich er alleen maar over opwinden. 'Behalve dan met Geduld. Ik ben nog steeds erg langzaam met melken. Ze blijft niet lang genoeg stilstaan voor mij om haar goed te melken. Als ze niet weer eens goed gemolken wordt, ben ik bang dat ze steeds minder melk produceert.'


    John legde een arm over Hannahs schouders. 'Morgen ga ik meteen een halsbeugel maken, waaraan je haar stevig vast kunt zetten. Dat is het eerste wat ik ga doen.'


    'Nee hoor, het eerste wat je gaat doen, is haar melken.'


    John glimlachte en knikte. Hij keek naar de lucht. De blauwe kleur werd al donkerder, terwijl de zon dieper wegzakte. 'Het zal snel donker zijn. Ik ga vlug mezelf in de rivier wassen.'


    'Ik heb een pan vol eten, stoofpot.'


    'Mooi. Ik rammel.'


    Hannah liep naar het huisje. 'Ik zal schone kleren voor je pakken.' Ze keek naar Quincy. 'Voor jou ook. Ik heb jouw broeken en je shirt ook gewassen.'


    'Echt waar? Bedankt.' Met een tevreden grijns op zijn gezicht liep Quincy achter John en Hannah aan.


    


    Hannah schudde een schort uit, hing hem over de waslijn en pakte een wasknijper uit haar zak. Een windvlaag zorgde ervoor dat stof en zelfs bladeren opwaaiden. Ze gromde. Als het zo zou blijven waaien, zouden de kleren weer vies zijn, voordat ze droog waren.


    Ze hoorde het ratelende geluid van een vervoermiddel over de weg haar richting opkomen. Ze stopte met de was ophangen en luisterde in de hoop dat het geluid niet langzaam zou wegsterven. Er kwam bijna nooit bezoek. Het gerammel van touwen, tuig en houten wielen klonk sterker. Blijkbaar was de wagen van de hoofdweg afgeslagen en kwam nu haar kant uit.


    Hannah keek reikhalzend naar het pad. Ze zag een kar naderen. Er zaten twee mensen op het bestuurdersbankje: Lydia en Lottie! Ze had Lottie al een hele tijd niet gezien. Toen ze samen met het gevangenisschip van Engeland naar Australië voeren, waren ze onafscheidelijk. Het had gevoeld alsof Lottie haar eigen kind was.


    'Oooh.' Hannah schreeuwde het uit toen ze haar vrienden tegemoet rende. 'Ik kan mijn ogen niet geloven', zei ze toen Lydia aan de teugels trok om de paarden te laten stoppen. Hannah strekte haar handen uit en hielp Lottie van de wagen af te stappen. Ze omarmde het meisje. 'Wat een grote verrassing.' Ze draaide zich naar Lydia. 'Wat goed om jou weer te zien.'


    Lydia liep om de paarden heen en spreidde haar armen uitnodigend. 'Ik heb je gemist. Hoe heb je het hier kunnen uithouden, zo ver weg van de bewoonde wereld?'


    'Prima.' Hannah knikte in noordelijke richting. 'John en Quincy zijn met de schapen bezig. Er is altijd zo veel te doen. Het kost alleen al veel tijd om ervoor te zorgen dat de schapen niet al te ver afdwalen.'


    'Jammer dat jullie geen herdershond hebben', zei Lottie heel wijs. 'Die zorgen er ook voor dat de schapen niet weglopen.' Terwijl ze praatte, schudde ze met haar hoofd, zodat haar kastanjebruine krullen in de war raakten.


    'Dat zou zeker mooi zijn als we zo'n hond hadden. Maar daar hebben we geen geld voor. Misschien ooit eens.' Ze glimlachte naar Lydia. 'Ik kan nog steeds niet geloven dat jullie echt hier zijn.'


    Ze liep terug naar de wasmand. 'Nog even deze kleren ophangen en dan gaan we binnen theedrinken.'


    Lydia en Lottie hielpen mee met het ophangen van de laatste kledingstukken. Daarna liepen ze met z'n drieën naar het huisje.


    'Het is verzengend heet', zei Lydia. 'En ik ben vanmorgen vergeten om mijn hoed op te zetten.' Ze keek naar de stoffige lucht. 'Die wind is ook niet echt handig. Die maakt het alleen nog maar erger.'


    Hannah liep de paar treden op naar het verandaatje bij de deur. Ze keek glimlachend omlaag naar Lottie. 'Jij lust zeker wel een koekje? Ik heb er nog een paar, vers gebakken.'


    'Ja graag.' Lottie pakte Hannahs hand. Ik heb je gemist, mam. Waarom kom je niet vaker bij me langs?'


    Hannah boog zich voorover naar Lottie en veegde voorzichtig een haarlok uit haar gezicht. 'Dat zou ik graag willen, kind, maar vanaf het moment dat John en ik hier naar toe verhuisd zijn, was er altijd wel iets wat ik moest doen.' Ze wees naar haar moestuintje. 'Het is me wel gelukt om alles te planten, maar ik was een beetje aan de late kant. De groentes kunnen niet goed tegen die hitte, dus ik denk niet dat we veel zullen oogsten. Maar straks in het voorjaar zal het anders zijn.'


    Lottie trok een vies gezicht, zodat er rimpels kwamen in haar sproetengezicht. 'Ik hou toch niet van groente.'


    Hannah stapte door de deur. 'Kom binnen.' Ze pakte drie mokken uit de kast en zette die op de kleine tafel bij het raam. 'John heeft deze tafel zelf gemaakt, en de stoelen.'


    Lydia liet de palm van haar hand over het tafelblad glijden. 'Dat heeft hij mooi gedaan. Het ziet er ook sterk uit.'


    Hannah pakte de ketel die in de haard hing te pruttelen. Ze schonk de thee door een zeefje in de mokken, om de losse theeblaadjes tegen te houden. Toen ze klaar was, deed ze de natte theeblaadjes terug in de ketel en hing die weer boven het vuur. 'Ik heb geen suiker.'


    'Maakt niet uit.' Lydia pakte de warme mok aan.


    Nadat ze netjes op een stoel was gaan zitten, pakte Lottie met een gracieus gebaar haar mok.


    Hannah glimlachte. Het was duidelijk dat Lottie zich wilde gedragen als een volwassene. 'Je wordt al zo'n grote meid, Lottie.'


    Direct kwam er een schittering in Lotties ogen. En ze kreeg een kleur. 'Ik hoef ook geen suiker, hoor.' Het tienjarige meisje nam een klein slokje. 'Dit is best goede thee.'


    'Dank je.' Hannah plaatste een bord met biscuitjes op tafel en ging bij haar vrienden zitten.


    'En, hoe bevalt je leven hier?' vroeg Lydia. 'Je woont hier nogal afgelegen.'


    'Dat is ook zo, maar dat vind ik wel leuk. Het is alleen jammer dat ik mijn vrienden bijna niet meer zie. John werkt keihard, maar hij heeft nog geen tijd gehad om een beter huis te bouwen. Dat is hij wel van plan, maar dan moet eerst al het andere noodzakelijke gedaan zijn.'


    Lydia keek eens rond. 'Ik vind dat je het al heel gezellig hebt gemaakt.'


    Hannah wist dat het huisje er armzalig uitzag, maar daar was niks aan te doen. Om van onderwerp te veranderen zei ze: 'Ik heb iets nieuws geleerd.' Ze trok een geheimzinnig gezicht. 'John heeft me geleerd hoe ik een geweer moet laden en ermee moet schieten.'


    'Echt waar?' Lydia leunde voorover en steunde daarbij met haar handen op tafel. 'Dat is zeker noodzakelijk als je zo ver van de bewoonde wereld woont?'


    'En ik heb ook geleerd hoe ik moet paardrijden', voegde Hannah eraan toe.


    'Op een echt paard?' vroeg Lottie.


    'Ja. Het is echt heel erg leuk.' Hannah keek naar haar thee en voegde er zachtjes aan toe: 'Ik zit schrijlings op het paard, met twee benen aan dezelfde kant. Het ziet er niet uit, maar ik kan toch ook niet als een man gaan paardrijden. Dat kan niet met een jurk.'


    'Ach, joh', giechelde Lydia. 'Alleen al bij de gedachte om zo paard te moeten rijden, zou mevrouw Goudy het op haar heupen krijgen. Ik denk dat mevrouw Atherton er ook niet over zou peinzen.'


    'Het kan niet anders. Ik heb geen dameszadel. Maar ik wil John graag helpen, daarom besloot ik om toch paard te leren rijden.'


    'Vindt hij het dan niet erg?'


    'Ik denk het niet. Zolang ik in de buurt van het huis blijf. Maar hij heeft ook gezegd dat hij mijn hulp wil gebruiken als hij weer schapen gaat halen.'


    Lydia keek Hannah geanimeerd aan. 'Ongelooflijk. Wat zullen de mensen wel niet zeggen als ze je zien?'


    'Ik weet nog niet of ik wel van ons erf af durf te rijden. Maar dat zal wel moeten natuurlijk, als ik John ga helpen met de schapen.'


    'Wanneer gaat dat gebeuren?'


    'Binnenkort. John heeft extra werk gekregen van meneer Atherton. Als dat klaar is, hebben we genoeg geld voor een extra paard en nieuwe schapen.'


    'Ik zie hem inderdaad opvallend vaak bij ons rondlopen de laatste tijd.'


    Hannah pakte een koekje. 'John vertelde dat hij dokter Gelson daar ook geregeld ziet.'


    Lydia kreeg een rood hoofd. 'Hij komt soms langs, ja.'


    Lottie leunde met haar ellebogen op tafel en bemoeide zich ook met het gesprek. 'De laatste twee zondagen zat hij naast Lydia in de kerk. En hij zit de hele tijd naar haar te lachen.'


    'Echt waar?' Hannah trok verbaasd haar wenkbrauwen op.


    Met haar mond vol koekkruimels zei Lottie: 'Ik heb gehoord dat hij heel vaak langskomt, meestal om Lydia te zien. Hij was er vandaag ook.'


    'Was jij dan bij de Athertons?' vroeg Hannah aan het meisje.


    'Ja. Mijn moeder ging daar op bezoek.'


    Toen ze Lottie hoorde praten over haar 'moeder', voelde Hannah een steek van jaloezie. Ze wenste dat Lottie haar kind was. Dat was ze na de dood van haar echte moeder ook min of meer geweest.


    'Ik heb aan Lydia gevraagd of ze met mij naar jou toe wilde gaan.' Lottie glimlachte. 'Maar toen kwam dokter Gelson dus langs. Volgens mij vond hij het niet leuk dat Lydia net weg ging.'


    'Dus jullie zijn een stel?' vroeg Hannah.


    'Hij heeft me nog niet officieel gevraagd, maar we zien elkaar wel vaak.' De goudbruine huid van Lydia kleurde een tintje donkerder.


    'En Perry dan? Heeft hij al iemand anders?'


    'Weet ik niet. Hij gaat de laatste tijd wel veel met Gwen om.'


    'Mooi.'


    Lydia liet haar blik door het huisje dwalen. Ze staarde een tijdje naar het plafond dat van boomschors en plaggen was gemaakt. 'Gaan jullie nog iets aan het dak doen?'


    'Ooit, maar nu nog niet. We hebben niet genoeg geld voor een goed dak.'


    Lydia bleef naar het plafond kijken. 'Als de regens eenmaal beginnen, wordt het steeds slapper. Volgens mij houdt-ie het dan niet.'


    Hannah wist ook wel dat ze een sterker dak nodig hadden, maar op dit moment zat dat er nog niet in. 'Ik denk dat het wel mee zal vallen. We moeten eerst een goede stal bouwen en ook zo snel mogelijk een afdak waar onze schapen kunnen lammeren.' Ze dronk haar laatste slok thee. 'John weigert geld te lenen.'


    Er verscheen een diepe rimpel op Lydia's voorhoofd. 'Daar moet toch iets aan te doen zijn? Ik kan de gedachte niet verdragen dat jij de hele winter in dit hutje moet zitten.'


    'Het is nog altijd beter dan wat we gewend waren op het schip en in de Vrouwenfabriek. Daar hebben we ons ook doorheen geslagen.'


    'Dat hebben we overleefd, zul je bedoelen. En vraag me niet hoe.'


    


    Luid geknars wekte John. Het klonk alsof zware materialen met veel kracht over de grond werden voortgesleept. Daarbovenuit klonk geklingel van paardentuig en het geluid van veel pratende mensen. De herrie kwam vanaf de weg. John ging rechtop zitten, trok het laken van zich af en stapte uit bed. 'Wat is dat voor lawaai?' Hij liep naar het raam. Een hele optocht met paarden, wagens en mensen kwam het erf op.


    Verbijsterd staarde hij naar deze chaos. 'Wat gebeurt hier?'


    Hannah sprong uit bed.


    'Het lijkt verdraaid wel of de hele stad hierheen gekomen is.'


    Hannah ging naast John staan.


    Perry bestuurde een kleine, tweewielige wagen die helemaal vol lag met stenen. Gwen zat op het bestuurdersbankje naast hem. Lydia liep naast een paar trekpaarden, die de zwaarbeladen kar voortzeulden. Ze glimlachte en zwaaide naar Hannah en John.


    'Weet jij wat ze hier komen doen?' vroeg Hannah.


    'Ik heb geen idee.' John trok snel een broek en een shirt aan en stapte in zijn schoenen. Hij haalde zijn vingers door zijn verwarde haren en liep naar buiten.


    Meneer Atherton bestuurde een andere kar, geladen met timmerhout. John liep naar hem toe. 'Goeiemorgen, William. Wat heeft dit allemaal te betekenen?' vroeg hij terwijl hij naar alle mensen, wagens en beesten keek.


    William Atherton klauterde van zijn kar af. 'Het lijkt erop dat een aantal vrienden van jullie niet erg van het idee gecharmeerd zijn dat jullie twee de winter in een houten huisje doorbrengen.'


    'Wij zijn gekomen om jullie te helpen met het bouwen van een echt huis', zei Lydia die naast meneer Atherton kwam staan.


    Zijn hoofd nog wazig van de slaap, slaagde John er niet in om te begrijpen wat er gebeurde. 'Maar ik heb helemaal geen bouwmaterialen besteld.'


    'Daar heb je helemaal gelijk in', zei William Atherton met een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht. 'Dat hebben wij gedaan.' Hij draaide zich om en keek naar alle mensen en de met materialen volgeladen wagens. 'Als je ons nou even wijst waar je het huis gepland hebt, dan kunnen we beginnen.'


    John wist niet hoe hij moest reageren. Hij ging vlakbij meneer Atherton staan en fluisterde: 'Maar ik heb helemaal geen geld.'


    'Dat mag dan wel zo zijn, maar je hebt veel andere talenten. Je mag dit zien als een vooruitbetaling in ruil voor werk dat je nog voor me gaat doen.' Hij trok één wenkbrauw op. 'Kun je daarmee akkoord gaan?'


    Nog steeds verward staarde John een lang moment naar William en draaide zich vervolgens om naar Hannah die in de deuropening stond. Op haar gezicht had de verwarring inmiddels plaatsgemaakt voor dankbare vreugde. John keerde zich weer om naar meneer Atherton. 'Daar ga ik mee akkoord, meneer ... eh William.' Hij stak zijn hand uit naar zijn voormalige werkgever. 'Dank je.'


    'Niks te danken.'


    John keek nu naar alle andere meegekomen mensen. 'Jullie allemaal bedankt.'


    'Nou, waar wil je het huis hebben?' vroeg meneer Atherton.


    John wees naar een stuk grond dat hij al had klaargemaakt. Alle gaten had hij opgevuld, alle heuveltjes en richels weggewerkt. Hij had daar ooit eens hun huis willen bouwen. 'Dat is een mooie plek.'


    'Dat kun je wel zeggen, ja.' Meneer Atherton en de mannen gingen de wagens uitladen. De met stenen volgeladen tweewielige wagen werd naar het centrum van de bouwplaats gesleept en daar uitgeladen. De stenen zouden worden gebruikt voor de kookhaard. Andere mannen tilden het timmerhout en nog meer bouwmaterialen van de overgebleven wagens.


    Hannah was naast John gaan staan. Hij legde een arm om haar middel. 'Ik kan het nog steeds niet geloven.' Ze leunde tegen hem aan en John gaf haar een zoen op haar kruin. 'Ik zal maar eens gaan helpen', zei hij met een brok in zijn keel. Hij knipperde met zijn ogen om opkomende tranen weg te werken. Hier had hij om gebeden. Dit was Gods antwoord.


    


    De volgende dagen was het een drukte van belang op het erf van John en Hannah. De haard werd in het midden gebouwd en de rest van het huis eromheen. De vrouwen zorgden ervoor dat de mannen genoeg te eten hadden en dat de vele andere taken op de boerderij werden uitgevoerd. Terwijl het huis steeds meer vorm begon te krijgen, hielpen ze Hannah met het vele schrobwerk van de nieuwe houten muren en raamkozijnen. De stille uurtjes gebruikten ze voor het naaiwerk aan een dikke sprei waaraan mevrouw Atherton enige tijd geleden begonnen was.


    Op de dag dat het huis klaar was, werd een feestmaal van geroosterd varken, aardappels, snijbonen en knolraap bereid met zoete toetjes als nagerecht. De spullen van John en Hannah werden plechtig verhuisd en Catharine Atherton droeg de wollen sprei naar binnen en legde die over het bed, iets nieuws voor jullie nieuwe huis.'


    'Dank u', zei Hannah stamelend.


    Nu het huis klaar was, stonden John en Hannah gearmd in de tuin te kijken naar hun nieuwe thuis. Het was mooi. Het had drie kamers en zelfs een hooizolder. Het dak was solide. Bovendien zaten er echte ramen in de kozijnen.


    John pakte een hand van Hannah en leidde haar naar binnen. Het geluid van hun voetstappen echode op de nieuwe houten vloer. Hannah liep naar de haard en streelde met haar hand over de ingemetselde oven. 'Het is gewoon te veel.' Ze keek naar haar vrienden die achter hen de kamer inliepen. 'Ik had nooit gedacht dat ik ooit in zo'n mooi huis zou wonen.'


    John trok Hannah dicht tegen zich aan en keek naar hun vrienden. 'Ik kan geen woorden bedenken die onze dankbaarheid uitdrukken.'


    'Jullie gezichten zeggen al genoeg', zei William.


    Catharine liep naar voren en nam beide handen van Hannah in de hare. Ze keek diep in de ogen van de veel jongere vrouw. Vriendelijk zei ze: 'Voor William en mij zijn jij en John als onze eigen kinderen.' In haar ogen welden tranen op.


    Hannah kneep in de handen van Catharine.


    'Zo, en nu is het tijd voor muziek.' Quincy wipte een mondharmonica uit de borstzak van zijn shirt en zette die aan zijn lippen.


    De zon zakte weg. Lantaarns werden ontstoken. Vrienden en buurtgenoten aten hun buiken rond, praatten honderduit en lachten. Het was een heerlijke avond.


    'Ik zit zo vol dat ik me bijna niet meer kan bewegen', zei John met een hand op zijn buik. 'Maar ik kan deze gelegenheid om met mijn vrouw feest te vieren natuurlijk ook niet voorbij laten gaan.' Hij nam haar in zijn armen. 'Ik heb me niet meer zo zorgeloos gevoeld sinds ... nou ja, sinds ooit.' Hij keek haar in haar bruine ogen en zei nu op serieuze toon: 'Ik had dit aan jou willen geven, maar


    Hannah legde een vinger op zijn lippen. 'Weet ik. En God kende ook het verlangen van je hart.' Haar hand gleed naar zijn nek. 'Ik zou in elk huis of elke hut gelukkig zijn met jou.'


    'God is goed voor ons.' Hij staarde naar het huis.


    'Je hebt het verdiend, John. Je hebt zo hard gewerkt en je vertrouwen op de Heere gesteld.'


    'Jij bent het die al het goede verdient.'


    Plotseling voelde Hannah weer die twijfel. 'Zeker niet al het goede.'


    John voelde dat er iets was met Hannah, maar hij wilde de sfeer niet bederven. In plaats van haar te vragen wat er scheelde, keek hij weer naar het huis. 'Het is een goed en sterk huis. Een mooie plek om een gezin te stichten. Als de kinderen geboren worden, gebruiken we eerst de extra kamer beneden. Als ze groot genoeg zijn, kunnen ze op de zolder.' Met een bedroefd gezicht keek Hannah hem aan. Hij trok haar naar zich toe. 'Maak je geen zorgen, meisje. We zullen heus wel kinderen krijgen. We zijn nog niet zo lang getrouwd.'


    Hannah greep hem stevig vast en duwde haar voorhoofd tegen zijn schouder. John was ervan overtuigd dat ze huilde. Ze hief haar gezicht weer op en keek hem met vochtige ogen aan. 'We zijn al lang genoeg getrouwd. Ik ben bang. Misschien gebeurt het wel nooit.'


    'Het gebeurt heus wel. Vertrouw maar op God.' John glimlachte, maar ook hij voelde angst opkomen. 'Misschien ben je al zwanger en weten we het gewoon nog niet.'


    'Misschien.' Hannah klonk niet overtuigd. 'We zijn al zes maanden getrouwd.'


    Een vrolijke lach rolde over het erf. Deidre stond vrolijk tussen een groepje mannen die allemaal met haar wilden praten.


    'Ze trekt behoorlijk de aandacht, hè?' zei John met een lach.


    'Zeg dat wel, maar ik vraag me af of ze van binnen net zo mooi is als van buiten.'


    'Waarom twijfel je zo aan haar? Voor zover ik dingen over haar hoor, is het dat ze hard werkt en een goed karakter heeft.' Hij boog zich een beetje naar achteren om Hannah goed aan te kunnen kijken. 'Zeg, je bent toch niet jaloers? Jij bent nog veel mooier dan zij, hoor.'


    'Je moet niet overdrijven, lieverd.'


    'Ik peins er niet over iets met Deidre te beginnen. Zo is ze ook helemaal niet.'


    Hannah keek eens goed naar de blonde schoonheid. 'Nou, dat weet ik nog zo net niet.'
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    Met haar ogen vol tranen veegde Hannah de nog hete as uit de oven in een metalen vuurkist. Daarna pakte ze de hendel en tilde de kist naar de buitendeur. Toen ze naar de grendel reikte, ging die plotseling omhoog. De deur werd van de andere kant geopend. John stapte naar binnen.


    'Die gooi ik buiten wel even leeg', zei hij en hij pakte de hendel van de kist. 'Ik rammel van de honger. Hopelijk is het eten snel klaar.'


    'Bijna.' Hannah liet de kist los.


    'Gelukkig. Ik ruik het verse brood al.'


    'Daar zul je tot morgenochtend op moeten wachten.' Zonder hem aan te kijken, liep ze terug naar de haard. Daar pakte ze de houten plank om brood mee in de oven te steken en legde die op tafel.


    'Hannah?'


    Nog steeds zonder hem aan te kijken strooide Hannah een beetje meel op de plank. Daarna legde ze er twee deeghompen op. 'Wat?' Ze keek even naar John.


    'Je ziet er somber uit.'


    'Nee hoor. Ik voel me prima', zei ze terwijl ze het deeg in de goede vorm kneedde. Ze tilde de plank op en stak hem voor de helft in de oven. Het deeg duwde ze er voorzichtig af.


    'Hannah.'


    'Ik voel me goed.' Hannah deed het deurtje van de oven dicht en zette de deegplank terug op zijn plaats naast de haard. Hoe kan ik het hem ooit zeggen? Ze haalde diep adem en dwong zichzelf John aan te kijken.


    'Is er echt niets aan de hand?'


    'Nee hoor, niks', zei ze. Niets was minder waar. Ze was ongesteld geworden. Ik ben niet in verwachting. Ik wist wel dat ik nooit kinderen zou krijgen. Die kans heb ik verspeeld.


    'Echt niets?'


    'Ik ben gewoon nogal druk.' Ze probeerde een beetje vrolijker te klinken. Ze glimlachte. 'Goed dan. Ik zal deze kist even leeggooien en dan zijn er nog een paar andere dingen die ik even snel moet doen. En ik moet natuurlijk Geduld nog even melken, voordat ik haar op stal kan doen voor de nacht.'


    'Dat is goed.' Hannah draaide zich om naar de haard. Aan een dwarsstang hing een pan met bonen boven het vuur. Voorzichtig, om haar schort niet te branden aan de gloeiende kooltjes, roerde ze met een houten lepel in de brij. 'Het eten is bijna klaar. Ik ga zo de tafel dekken.' Hannah keek hem niet aan. Ze wilde niet dat hij haar verdriet zag.


    John boog voorover en keek over haar schouder. 'Dat ziet er lekker uit.'


    Hij streelde met zijn hand over haar rug, terwijl ze in de pan bleef roeren. Met een abrupte beweging strekte hij zich en zei: 'Goed dan. Ik kom zo terug met verse melk voor het avondeten.' 'Kun je even boter meenemen uit het koelhutje?' vroeg Hannah met een zo vrolijk mogelijke stem. Ze deed de deksel op de pan.


    'Prima.' John opende deur en stapte op de veranda. 'Ik denk dat we bezoek krijgen.'


    'Wie komt er zo laat nog helemaal naar ons toe?' Hannah kwam naast hem staan en zag een rijtuigje over het hobbelige pad aankomen. Normaal gesproken was ze blij met bezoek, maar vandaag had ze er geen zin. Het liefst wilde ze in bed liggen en haar verdriet wegslapen.


    'Goedenavond', zei John joviaal tegen David Gelson die het rijtuigje tot stilstand bracht.


    Lydia zat naast hem. 'Hallo', riep ze.


    David klom ervan af en hielp daarna Lydia.


    John liep het trappetje af en stak zijn hand uit naar David. 'Wat een leuke verrassing.'


    Met een knikje in de richting van Lydia zei David: 'Lydia wilde per se Hannah zien. Ze kon niet langer wachten.' Hij glimlachte en er verschenen rimpeltjes in de hoeken van zijn helderblauwe ogen.


    Hannah trok een vrolijk gezicht. 'Wat leuk dat jullie gekomen zijn.' Ze liep de paar traptreden af en omhelsde haar vriendin. 'Het verbaast me wel dat jullie zo laat nog komen.'


    'Weet ik, maar het is mooi weer en straks is het volle maan, zodat het nog behoorlijk licht is als we naar huis rijden.'


    John legde een arm om Hannahs middel. 'Daar zou ik ook wel zin in hebben; zo'n ritje bij maanlicht.'


    Hannah liet zich inpakken door zijn charmes en kroop dicht tegen hem aan. 'Dat klinkt goed.'


    Lydia keek naar David. Haar wangen kleurden.


    'Kom binnen.' Hannah ging voor het bezoek de traptreden op.


    Lydia liep direct achter Hannah aan en liet haar ogen ronddwalen in de kamer. 'Het ziet er erg leuk uit. Je bent er weer in geslaagd om het gezellig te maken.'


    'Er moet hier binnen nog veel gebeuren, maar John heeft het zo druk.' Hannah glimlachte naar John.


    'Het komt allemaal goed.' Hij lachte terug naar Hannah. 'We wilden net gaan eten. Doen jullie mee?'


    'Dat zouden we erg leuk vinden', nodigde Hannah uit. 'Het is niet veel bijzonders, gewoon bonen en brood, maar we hebben meer dan genoeg.'


    David keek even snel naar Lydia. 'Het was niet de bedoeling om zomaar ...'


    'Geen probleem. We vinden het leuk om gezelschap te hebben', zei John.


    'Ik heb wel trek ...' Lydia keek naar David. 'Als jij het niet erg vindt.'


    Hij glimlachte. 'Ik had het niet door, maar eigenlijk rammel ik van de honger.'


    'Dat is dan geregeld', zei John. 'Ik was net onderweg naar buiten om nog even de koe te melken en boter te pakken.'


    Nu Lydia binnen was, wende Hannah er langzaamaan dat ze bezoek had. Ze begon het zelfs leuk te vinden. Ze had iemand nodig om mee te praten en Lydia met haar opgewekte aard bezorgde haar een beetje afleiding.


    Lydia keek glimlachend over haar schouder naar John. 'Ik denk dat je David maar eens uit moet leggen hoe je een koe melkt. Volgens mij heeft hij nog nooit een koeienuier aangeraakt.'


    'Is dat zo?' vroeg John.


    'Euhm, ik ben bang dat Lydia gelijk heeft.'


    'Nou, als je wilt, mag je best meekomen', grinnikte John.


    'Misschien is dat wel een goed idee.' Zijn ogen ontmoetten even die van Lydia. 'Mijn familie had altijd bedienden die dat soort dingen voor ons deden.'


    'Het lijkt me verstandig dat je leert hoe je moet melken. Het kan in deze regio zomaar gebeuren dat een patiëntje met een koe betaalt.' John lachte. 'Het is niet zo ingewikkeld. Zeker niet nu ik een halsbeugel heb gemaakt voor Geduld.'


    'Geduld?' vroeg David.


    'Dat is de naam die Hannah aan de koe heeft gegeven.'


    Lydia grinnikte. 'Dus je geeft namen aan een koe, hè?'


    'En wat is daar mis mee?' Hannah vouwde haar armen over elkaar en keek Lydia met een uitdagende glimlach aan. 'Het is een beetje een lastige koe en ik dacht dat het zou helpen als ik haar die naam gaf.'


    'En, heeft je list gewerkt?' Lydia's glimlach werd nog breder.


    'Nee, helemaal niet. Maar door die halsbeugel is ze wel gedwongen om geduldig op haar plek te blijven, totdat ik klaar ben.'


    John opende de deur. 'Laten we maar naar de stal gaan, anders moeten we straks toch nog eten zonder melk.' Hij hield de deur open voor David en samen liepen ze naar buiten.


    'Als jullie terugkomen, staat het eten op tafel', riep Hannah hen na.


    Lydia ging aan tafel zitten en keek nog eens rond. 'Je hebt echt een leuk huis.' Ze keek eens goed naar de oven. 'Je hebt zelfs je eigen oven. Dat moet fantastisch zijn.'


    'Ja, dat is wel heel erg handig.' Hannah voelde nu dankbaarheid in plaats van haar depressieve gevoelens van daarstraks. 'Als jij en al die anderen er niet geweest waren, zouden we nu nog steeds in dat kleine hutje gewoond hebben. Nogmaals bedankt.'


    'Ik heb er niet veel voor gedaan.'


    'Daar geloof ik niks van. Ik herinner me nog goed met hoeveel afschuw je naar dat kleine huisje keek. Volgens mij heb jij veel invloed gehad op alle hulp die we gekregen hebben.'


    'Ja, maar zeker niet alleen ik.'


    'Ik word nog steeds wel eens wakker met een gevoel van verwondering dat ik in zo'n mooi huis mag wonen.' Hannah ging tegenover Lydia zitten. 'Ik zal jou en al die anderen die ons geholpen hebben altijd dankbaar blijven.'


    'Het was leuk om te doen, vooral de planning. Het heeft me alleen erg veel moeite gekost om het geheim te houden.' Lydia glimlachte. 'Ik wilde het je zo graag vertellen.'


    Hannah knikte. Het lukte haar nog steeds niet helemaal om haar neerslachtige gevoelens van zich af te zetten. 'Hoe is het tussen jou en David?'


    Lydia gaf niet meteen antwoord. Ze keek door een raam naar buiten. 'Volgens mij gaat het wel.'


    'Dat klinkt niet heel erg overtuigend.'


    Lydia haalde diep adem. 'Ik maak me een beetje zorgen.'


    'Wil je het me vertellen?'


    'Ik weet niet of het wel helemaal gaat werken met ons', zei Lydia met een trillende stem.


    'Jullie zien er zo gelukkig uit.'


    'Echt waar?' Ze deed haar ogen even dicht. 'Hij is niet meer zichzelf de laatste tijd. Of misschien is hij wel meer zichzelf dan daarvoor.' Ze keek naar Hannah en daarna naar het tafelblad. 'Hij is opgegroeid in een mooi huis met bedienden en zo. En hij heeft een goede opleiding gehad, natuurlijk. Als hij in Londen zou wonen, zou hij nooit omgaan met mensen zoals ik.' Met haar wijsvinger wreef Lydia zachtjes over het tafeloppervlak. 'Ik denk dat hij wil dat ik iemand ben, die ik niet ben.'


    'Hoe bedoel je? Ik dacht dat hij juist van je hield, zoals je bent.'


    'Dat was ook zo - tenminste, dat denk ik. Maar de laatste paar keren dat we samen waren, verloor hij steeds zijn geduld. Hij wilde dat ik me deftiger zou gedragen. Ik denk niet dat ik beschaafd genoeg ben voor hem.'


    'Ik vind het juist fijn dat je niet zo'n air hebt.' Hannah glimlachte. 'En ik ben blij dat je zo duidelijk zegt wat je vindt, in duidelijke taal. Ik zou niet willen dat je anders was.'


    'Dank je, maar jij bent David niet.'


    'Ik ben ervan overtuigd dat hij je leuk vindt, zoals je bent.'


    'Nee. Dat doet hij niet. En ik kan me niet anders voordoen dan ik ben. Net doen alsof ik deftig ben ...' Er verschenen tranen in de ooghoeken van Lydia, iets dat Hannah zelden zag. 'Ik ben bang dat hij me niet meer wil, als ik niet verander ... en ik hou van hem. Ik zou het niet kunnen verdragen als ik hem kwijt zou raken.'


    'Ach Lydia.' Hannah leunde voorover en pakte Lydia's hand. 'Ik weet zeker dat je je geen zorgen hoeft te maken. Natuurlijk houdt hij van je.'


    Lydia stond op en liep naar het raam in de voorkamer. Met haar armen over elkaar keek ze naar de mannen. 'Ik denk dat hij me in het begin leuk vond, juist omdat ik niet zo was als de vrouwen die hij in Londen kende. En misschien was het voor hem wel spannend om om te gaan met iemand ... zoals ik. Maar ik moet eerlijk zijn tegen mezelf. Ik ben nu eenmaal niets meer dan een slecht behandelde gevangene.'


    'Hou daar mee op. Zo is het wel genoeg geweest met die rare praat.' Met een nijdig gebaar kwam Hannah uit haar stoel overeind en liep naar haar vriendin. Ze legde een hand op Lydia's arm. 'Je bent een mooi mens. En als David Gelson dat niet inziet, dan is hij je niet waard.'


    'Ik vraag me af of hij daar ook zo over denkt. Hij heeft altijd iets te zeggen over hoe ik me kleed. Hij heeft me zelfs aangeboden dat hij wel dure kleren voor me wil kopen. En hij verbetert me steeds als ik praat. Niet alleen de woorden, maar ook hoe ik ze uitspreek. Hij zegt tegen me dat ik netter moet praten en vooral dat ik niet zo vaak moet praten.'


    'Misschien denkt hij wel dat het leven beter voor je zou zijn als je netter zou praten. Het kan toch zijn dat hij het goed bedoelt?'


    'Volgens mij denkt hij niet aan mij. Hij denkt vooral aan zichzelf. Ik denk dat ik hem alleen maar teleurstel.' Lydia veegde een haarlok achter haar oren. 'Ik heb hem al eens met Deidre gezien ... vaker dan eens.'


    'Waar?'


    'Bij de Athertons.'


    'Waarom was hij bij de Athertons?'


    'De eerste keer was toen er een man van de hooizolder af was gevallen en zijn schouder had gebroken. De laatste keer was er iemand ziek, met koorts en rillingen.' Lydia deed haar kin naar voren en er verscheen een harde blik in haar ogen. 'Hij kwam niet eens even bij mij langs. Maar ik zag hem wel met Deidre.'


    Hannah pijnigde haar hersenen om een geloofwaardige verklaring te bedenken. Ze ging voor Lydia staan, zodat die niet meer naar buiten kon kijken. 'Misschien kon hij jou niet vinden. En je weet hoe Deidre kan zijn. Brutaal en ze lijkt altijd op mannenjacht.'


    'Ik vertrouwde haar. Ik dacht dat we vrienden waren.'


    'Ik geloof niet dat Deidre echte vriendinnen heeft, zeker niet als er een man in het spel is.'


    'Ik had moeten weten dat ik haar niet kon vertrouwen.' Lydia draaide zich om, zodat ze weer de kamer in keek. Op een fluistertoon zei ze: 'Ze is echter niet van een betere afkomst dan ik. Ze doet slechts alsof, maar ze ziet er wel veel mooier uit.'


    'David moet ook veel om jou geven. Hij is hier nu toch met jou? Hij heeft je helemaal vanaf de Athertons hierheen gebracht. Daar moet hij toch ook een goede reden voor hebben? Ik weet zeker dat hij een oogje op je heeft.'


    'Het was mijn idee om hierheen te gaan. Hij bood me pas aan om me te begeleiden, nadat ik had gezegd dat ik je heel erg miste.' 'Maar hij bood het dan toch maar aan.' Hannah liep naar de haard en roerde in de bonenbrij. 'Het is helemaal niks voor jou om zo pessimistisch te zijn.' Ze zette vier kommen op tafel. 'Jij was altijd degene die anderen moed insprak.'


    'Nu is het anders.' Lydia kauwde op een nagel. 'Vanaf het begin al vraag ik me af, waarom hij in mij geïnteresseerd zou zijn.'


    'Lydia - nu ben je te hard voor jezelf. Jij bent een geweldige vrouw, voor welke man dan ook.'


    'Denk je? Waarom ben ik dan nog steeds niet getrouwd?'


    'Perry zou zo met je getrouwd zijn.'


    'Perry? Dat is toch niks voor mij.' Lydia liep naar de keukenkast. 'Ik hoop dat je gelijk hebt wat betreft David en dat ik me voor niks zorgen maak.' Ze pakte een brood dat al aangesneden was. 'Zal ik dit snijden?'


    'Ja graag.'


    'Waar heb je een mes?'


    'Daar, op de plank.'


    Lydia pakte het mes en sneed het brood. Ze legde de boterhammen op een bord en zette dat op tafel. 'En jij. Hoe gaat het met jou?'


    'O, goed. Ik ben gelukkig.'


    'Ja? Volgens mij zag je er anders niet zo gelukkig uit toen we aankwamen. Ik had het idee dat er iets niet goed was.'


    'Met mij gaat het goed. Wat zou mij nou somber kunnen maken? Ik heb een prachtig huis en een fantastische echtgenoot.' Hannah probeerde vrolijk te klinken, maar er schoot een brok in haar keel. Ze kreeg de woorden er nauwelijks uit.


    'Oké dan. Wat is er?' Lydia liep naar Hannah toe. 'Vertel me maar wat je dwarszit.'


    Met de hoek van haar schort depte Hannah de tranen die zeer ongelegen kwamen. O, waarom kan ik mijn emoties nou niet de baas? 'Niks, echt helemaal niks.'


    'Waarom huil je dan?'


    Hannah pakte de bonen en zette ze op tafel. 'Ik had gehoopt dat ik misschien deze maand ... maar ...' Ze keek naar Lydia. 'Ik ben bang dat ik nooit zwanger word.'


    'Natuurlijk wel. Bij de een duurt dat nou eenmaal langer dan bij de ander.' Ze omarmde Hannah. 'Baby's komen pas als God het daar tijd voor vindt.'


    'Dat is nou precies waar ik bang voor ben.'


    'Waarom zou je daar bang voor zijn?'


    Hannah keek snel naar buiten om er zeker van te zijn dat de mannen nog niet in aantocht waren. Die liepen echter langs de rivier, handen in hun zakken, alsof ze in een diep gesprek verwikkeld waren. De emmer met melk hadden ze bij de stal laten staan.


    'Ik weet dat God me vergeven heeft.'


    'Wat bedoel je?'


    'Dat toen van die baby aan boord van het gevangenisschip.' Hannah perste haar handen tegen elkaar. 'Maar soms, zelfs als onze zonden vergeven zijn, worden we toch nog gestraft. Ik ben bang dat God besloten heeft me nooit meer kinderen toe te vertrouwen. Hij heeft me ooit een kind gegeven en ik wilde dat het zou sterven.'


    'God ziet onze harten. Je zat toen in vreselijke omstandigheden. Het leven was afschuwelijk. Ik geloof totaal niet dat Hij je daarvoor straft.' Ze pakte Hannah vriendelijk bij haar schouders. 'Vrouwen raken niet altijd van de eerste keer zwanger. Joh, ik ken een vrouw in het centrum van Sydney die drie jaar moest wachten op haar eerste kind. Nu hebben ze er vier.'


    'Echt waar?' Hannah voelde weer een beetje hoop. Ze haalde diep adem en kneep hard in haar handen alsof ze daarmee haar angst en pijn onder controle kon krijgen. 'Ik ben zo bang. Elke maand wacht ik en bid, maar telkens is er geen baby. Waarom raakte ik nou wel zwanger van meneer Walker, terwijl dat... maar één keer was? En het was ook nog zo verschrikkelijk.'


    'Dat weet ik ook niet. Soms ben je gewoon in één keer zwanger.' Lydia deed haar armen over elkaar. 'Heb je het eigenlijk al aan John verteld van die verkrachting en de baby?'


    'Nee. Dat kan ik niet. Zeker nu niet meer. Hij zou het me nooit vergeven dat ik zoiets geheim heb gehouden.' Hannah legde het bestek op tafel. 'En als er dan nu geen baby's komen, zal hij zeker denken dat het door mijn zonde komt.'


    'Ik had niet verwacht, dat je nu nog steeds niks gezegd zou hebben.' Lydia keek Hannah bestraffend aan. 'Daarmee doe je hem tekort. Hij is een betere man dan je denkt. Je bent niet eerlijk tegen hem geweest. Het is tijd dat je hem de waarheid vertelt.'


    'Dat kan ik niet. Het is niet dat ik hem niet vertrouw.'


    'Je bent met hem getrouwd, terwijl je hem een belangrijk geheim niet toevertrouwt', zei Lydia scherp. Daarna op een vriendelijker toon: 'John houdt van je. Als je het hem vertelt, is hij misschien een beetje boos in het begin, maar dat draait wel weer bij.'


    Hannah probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om het aan John op te biechten. Ze kon de teleurstelling en daarna de walging in zijn ogen voor zich zien. Dat kon ze niet verdragen. 'Ik ben bang.'


    'Vertel het hem. Hij is je levensgezel, je maatje. Hij zal je steunen.'


    'Denk je dat echt?'


    'Ja, natuurlijk.'


    Hannah wilde Lydia geloven. John was zachtaardig en hij hield zielsveel van haar. Zou ze het durven vertellen?


    'Goed. Ik zal het tegen hem zeggen. Maar dan moet ik wel op het goede moment wachten.'
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    Hannah deed haar best om zo netjes mogelijk haar onderrok en jurk in een damespaardrijbroek te proppen. John had het onmogelijke kledingstuk voor haar gekocht. Nog nooit had ze zich zo belachelijk gevoeld. De broekspijpen zaten met een smalle band strak om haar voeten, zodat de pijpen tijdens het paardrijden niet omhoog konden schuiven. De pijpen reikten tot haar dijbenen en elke pijp zou daar breed genoeg moeten zijn om er de uiteinden van haar onderrok en jurk in te stoppen.


    Hannah slaagde er slechts met moeite in om haar kleren fatsoenlijk in de onhandige 'broek' te stoppen en keek vertwijfeld naar John. 'Moet dit echt? Dit ziet er niet uit.'


    'Het spijt me, maar ik wil echt niet dat mijn vrouw paardrijdt zonder die kleding. Je zit schrijlings, met twee benen aan één kant op het paard. Dan moet je er fatsoenlijk uitzien.' John keek eens goed naar de flodderpijpen, meer een soort lange, veel te wijde kousen. De bovenkant van het kledingstuk was maar liefst anderhalve meter breed. Het zag er inderdaad niet fraai uit. Hij probeerde niet te lachen.


    'Ik doe het niet. Ik wil dat ding niet aan. Het is echt vreselijk ouderwets en overbodig.'


    'Dan moet je thuis blijven. Het is onfatsoenlijk als een vrouw schrijlings rijdt zonder haar benen goed te bedekken.'


    'Waar heb je dit ding trouwens gevonden?'


    John grinnikte. 'Iemand die ik ken, had deze nog in zijn voorraadkamer liggen.'


    'Dan heeft die daar zeker al heel lang gelegen. Volgens mij is het kledingstuk nog van z'n moeder geweest', zei Hannah op een voor haar ongewoon scherpe toon.


    John twijfelde geen moment aan Hannahs fatsoen, maar hij wilde niet dat mensen over haar zouden roddelen. Hij wreef over zijn kin en probeerde een manier te vinden om haar ervan te overtuigen dat het echt nodig was om die vrouwenkleding te dragen. 'Ik vind echt dat je al heel goed kan paardrijden en ik waardeer het dat je wilt helpen om onze schapen naar huis te drijven. Ik hoop dat je meegaat, want ik vind het fijn om dit samen met jou te doen. Maar ik wil niet dat mensen over jou roddelen.'


    Hannah zuchtte diep. 'Nou goed dan. Ik zal hem aanhouden, maar onder protest. Jij weet net zo goed als ik dat het er absoluut belachelijk uitziet.'


    Quincy liet zijn paard een paar stappen dichterbij lopen. 'Misschien is het een goed idee om op een zijzadel te zitten. Dan heb je toch je benen aan één kant, maar je kunt wel makkelijker zitten.' Hij keek Hannah niet aan, maar richtte zijn ogen schuchter op de teugels in haar handen.


    'Dat ziet er bijna net zo belachelijk uit. En het is levensgevaarlijk voor een vrouw om zich in die onhandige positie boven op een paard in balans te houden. En zelfs als ik zo gevaarlijk zou willen doen, dan nog hebben we geen geld voor zo'n zadel. We hebben het alleen aan de gulheid van meneer Atherton te danken dat ik nu deze merrie heb.'


    Quincy zei niks. Hij gaf haar een knikje en stuurde zijn paard in de richting van het pad dat naar de weg liep.


    John keek hoe Quincy wegreed en draaide zich om naar Hannah. 'Je reageerde veel te fel. Dat verdiende hij niet.'


    'Daar heb je gelijk in. Het spijt me. Maar ...' Ze keek omlaag naar haar 'broek' en spreidde haar armen wijd uiteen. 'Ik voel me zo ongemakkelijk in deze kleren. Ik kon me niet inhouden.' Met een berouwvolle blik voegde ze eraan toe: 'Ik zal tegen hem zeggen dat het me spijt.'


    'Mooi. Dan moeten we maar direct vertrekken. Het landgoed van de familie Langton is niet heel ver weg, maar als we hier nog langer onze tijd verdoen, zijn we niet terug voordat het donker wordt.' Hij wierp een blik op het geweer in de holster naast zijn zadel en voelde even aan het pistool aan zijn zij. Hopelijk zou hij geen van beiden nodig hebben vandaag.


    'Is het gevaarlijk op de weg?' Een bang voorgevoel bekroop Hannah.


    'Niet meer dan normaal, maar het is goed om op alles voorbereid te zijn.'


    'Ik heb gehoord dat de Aboriginals niet ver hiervandaan een familie op de weg hebben aangevallen.'


    'Dat klopt. Gelukkig zijn er geen doden gevallen.'


    Hannah trok de teugels strakker tegen zich aan. Haar paard schudde geïrriteerd met haar hoofd. 'Dat mag dan wel zo zijn, maar het had veel erger kunnen aflopen.'


    John wist dat er wel degelijk reden tot zorg was, maar hij probeerde er luchtig over te doen. 'Er is natuurlijk altijd een beetje gevaar, maar het enige wat ik verwacht is een rustige dag met een plezierige rit met mijn vrouw en dat we vanavond met een prachtige kudde schapen thuis aankomen.'


    Een windvlaag veegde over de kurkdroge grond en blies stof en vuil in de lucht. Het stof waaide op tot de dakrand van hun huis. John keek naar de grijze lucht in de verte. 'Ik ruik regen. We zouden wel eens nat kunnen worden voor het einde van de dag.'


    'We hebben regen nodig, maar ik hoop dat het droog blijft tot we thuis zijn.'


    'Goed.' John tikte vastberaden met zijn hiel in de zij van zijn paard en ging in draf achter Quincy aan. Hannah volgde.


    


    Tegen de tijd dat John, Hannah en Quincy aankwamen bij de landerijen van de Langtons, regende het al dikke druppels. John trok zich niks aan van het warme vocht en met een korte ruk aan de teugels liet hij zijn paard stoppen. Met zijn handen leunend op de punt van zijn zadel boog hij voorover en bekeek het huis met de bijgebouwen. 'Mooi stuk grond met een groot huis.'


    'Niet zo groot als dat van de Athertons.' Hannah kwam met haar paard naast John staan.


    'Nee, maar ze hebben het wel mooi voor elkaar.' John liet zijn blik glijden over het landgoed, de stallen en een rij van drie huisjes met een werkschuur. Hij knikte in de richting van een lange, grote stal. 'Dat is om de schapen in te scheren. Zoiets hebben wij binnenkort ook nodig.' Hij trok de rand van zijn hoed omlaag om zijn gezicht te beschermen tegen de regen. 'Charles heeft het goed gedaan. Hij is nog maar vijf jaar geleden begonnen.' Hij keek Hannah even aan. 'Met een beetje geluk hebben wij over een paar jaar ook zo'n grote boerderij.' Met nieuwe energie reed hij gretig naar het woonhuis.


    Charles Langton, een stevige, roodharige man, bracht zijn bezoekers naar een kleine stal die helemaal vol stond met blatende en elkaar verdringende schapen. Charles stond bekend als een hardwerkende man met een scherpe handelsgeest. Twee jonge jongens die er net zo uitzagen als hij, kwamen uit het woonhuis aanstuiven en gingen bij hun vader staan. Ze leunden op precies dezelfde manier als hij tegen het hek, steunend met een arm op de rand.


    John keek vanaf zijn paard een tijdje aandachtig naar de kudde. Vervolgens richtte hij zijn aandacht op meneer Langton. 'Hallo, hoe is het?' zei hij. Hij liet zich van zijn paard zakken en stak zijn hand uit.


    Charles Langton schudde hartelijk Johns hand. 'Welkom in de regen. Dat is heel goed voor de schapen, want dan kunnen ze binnenkort weer overal grazen.'


    'Het valt mee met de regen. We hoeven nog niet bang te zijn voor overstromingen.' John draaide zich om naar Hannah en hielp haar met afstijgen. Dat ging nog net goed, maar het zag er dankzij haar nieuwe vrouwenrijbroek alleronhandigst uit. Eenmaal met beide voeten op de grond knikte Hannah naar meneer Langton en deed op een onbeholpen manier haar beschermende kledingstuk uit.


    Het lukte Charles om zijn gezicht in de plooi te houden, maar in zijn ogen dansten pretlichtjes.


    Opgelucht dat ze van haar broek bevrijd was, strekte Hannah zich en duwde haar schouders naar achteren. 'Goedendag meneer Langton. Het is goed u weer te ontmoeten.' 'U ook een goedendag, mevrouw Bradshaw. U ziet er goed uit. Bent u meegekomen om uw echtgenoot te helpen?'


    'Ja, inderdaad.'


    John knikte in de richting van Quincy. 'Kent u Quincy al?'


    'Jazeker.' Charles glimlachte en raakte de hand van zijn hoed aan. 'Goed je weer te zien.'


    Quincy knikte groetend terug.


    Charles legde zijn beide handen op de hoofden van zijn zoons. 'Dit zijn mijn zonen: Ryan en Lewis. Ryan is de jongste, nog maar net zes jaar oud.' Hij husselde zijn haar in de war. 'Lewis is twee jaar ouder.'


    'Die jongens zien er prima uit.'


    'Het zijn fijne jongens.' Meneer Langton draaide zich om en keek naar de stal. 'Nou, dit zijn ze dan. Sterke Merinoschapen. Ze zullen je gezonde lammeren en een goede kwaliteit wol opleveren.'


    John leunde tegen het hek en bestudeerde de dieren. Zijn ogen gleden van het ene schaap naar het andere, zoekend naar eventuele afwijkingen of bijzonderheden. 'Vind je het goed als ik ze van dichtbij bekijk?'


    'Ga je gang. Je zult zien dat ze allemaal in goede conditie zijn.'


    Met Quincy naast zich liep John de stal in. Ze liepen langzaam tussen de schapen door en onderzochten elk dier afzonderlijk op ziektes of afwijkingen. Na een tijdje keerde John terug naar Charles. 'Ze zien er goed uit. Het verbaast me dat je ze wilt verkopen.'


    'Ik heb er teveel. Ik kan er niet meer aan dan ik nu overhoud', zei Langton.


    John haalde uit de binnenzak van zijn jas een zware, met munten gevulde lederen buidel. 'Het bedrag dat we overeen zijn gekomen.' Hij gaf de buidel aan Charles. 'Je mag ze natellen, als je dat wilt.'


    'Ik vertrouw je', zei hij grinnikend. 'Maar als je me tekort hebt gedaan, weet ik je te vinden.' Hij lachte. 'Heb je eigenlijk een hond?'


    'Nee. Ik heb er al wel over nagedacht er één aan te schaffen.'


    Langton keek naar de schapen. 'Het zal nog heel lastig worden om die dieren naar jullie huis te drijven zonder een hond. Ik heb nog wel een hond over die je er gratis bij kunt krijgen. Het is nog een jong beest, maar hij is slim en kan goed overweg met schapen.'


    'Dat zou fantastisch zijn.'


    'Mooi dan. Hij heet Jackson. Ik zal hem je laten zien na de lunch. Als jullie tenminste tijd en zin hebben om een hapje met ons mee te eten, voordat je die schapen naar huis drijft.'


    John keek naar Hannah die instemmend knikte. 'Daar maken we graag gebruik van.'


    


    De regen viel gestadig uit de hemel toen John, Hannah en Quincy aan de terugtocht begonnen. De schapen liepen langzaam maar gewillig vooruit. Jackson, een langharige, zwarte hond, liep vakkundig met de kudde mee: de ene keer liep hij rustig, de andere keer deed hij een snelle uitval om afdwalende dieren blaffend tot de orde te roepen.


    'Wat aardig van Charles om Jackson ook mee te geven.' John volgde de activiteiten van de hond. 'Het is een heel schrander beest.'


    'We hadden wel erg veel geluk dat hij net een nest met vijf honden had', zei Hannah.


    'En dan heeft hij ook nog eens vijf andere herdershonden', voegde Quincy eraan toe.


    Hannah leunde een beetje voorover en trok de bovenkant van de damesrijbroek een stukje omhoog. 'Dat we nu zo'n goede hond hebben, zal ons een heleboel werk schelen.'


    Jackson voelde zich op zijn gemak bij de schapen. Hij wist precies voor welke exemplaren hij moest oppassen. Sommige van de ooien hadden zichtbaar een hekel aan het blafbeest. Ze probeerden telkens weer naar hem uit te halen.


    De druppels rolden over Hannahs hoed en in haar gezicht. Ze had al lang gewacht op een goed moment om John eindelijk te vertellen over de verkrachting door rechter Walker en over haar doodgeboren kind. Hij had nu een goed humeur. Misschien was dit een goed moment. Ze bekeek hem eens goed, maar haar maag draaide om bij de gedachte alleen al dat ze het hem vertelde.


    John keek haar glimlachend aan. 'Je bent doorweekt.'


    'Ja, deze hoed helpt niet echt', zei ze terwijl ze haar ogen op de schapen gericht hield. 'Zelfs die dieren hebben het er moeilijk mee.' De regen gleed weliswaar van hun dichte, wollen vacht af, maar het water sijpelde wel in hun ogen en neuzen. 'Ik denk dat ik net zo'n dikke wollen jas zou moeten hebben, of een wollen hoed.'


    Ze beet op haar onderlip en overwoog haar geheim op te biechten. Maar het was zo'n goede dag geweest; het zou jammer zijn om de sfeer te verpesten. Ik wacht nog wel langer. Dit is toch niet het juiste moment.


    Regen en kou verkleumden Hannah tot op het bot. Ze verlangde naar de warmte van haar huis.


    John en Jackson zetten de achtervolging in op twee koppige ooien die per se hun eigen weg wilden volgen. Toen John terugkeerde, zei hij: 'Het eten dat mevrouw Langton had klaargemaakt, smaakte goed, maar ik heb nu alweer honger.'


    'Ella is een prettige vrouw. Ze is aardig en vriendelijk. Ik zou het leuk vinden om haar nog eens te bezoeken.'


    'Dat zal wel lukken. Ik ga zeer waarschijnlijk vaker zakendoen met Charles. Zeker nu we gebruik mogen maken van dat stuk land naast zijn landgoederen. Erg aardig van meneer Jones om het aan ons te verhuren.' John wreef met een hand over zijn buik. 'Wat had je in gedachten voor het avondeten?'


    'Er is thuis vers brood en ik heb vanmorgen een pan met vlees en groente boven een laag vuurtje gehangen. Dat zal straks wel door en door gaar zijn', zei ze lachend. 'Ik snap niet waar je het allemaal laat.'


    


    Het was bijna gestopt met regenen. De wind had de wolken grotendeels weggeblazen en nu waren er strepen diepblauwe lucht zichtbaar. 'Hopelijk wordt het ietsje warmer', zei Hannah.


    'Ik zou het niet erg vinden als het nog een tijdje blijft regenen. We hebben het nodig.' John tuurde naar de rand van zijn hoed waarvandaan druppels omlaag vielen.


    Quincy kwam naast John rijden. 'Iets verderop is een ondiep stroompje. Zullen we daar de schapen even laten drinken?'


    'Goed idee.'


    Quincy galoppeerde weg en met hulp van Jackson dreef hij de schapen naar het water.


    Hannah en John vertrokken ieder naar een zijkant van de kudde om ervoor te zorgen dat de schapen bij elkaar bleven. Alsof ze begrepen wat er van hen werd verlangd, liepen de dieren rechtstreeks naar het water, duwden hun snuiten erin en begonnen te drinken.


    Hannah en John klauterden van hun paarden af en leidden de dorstige dieren naar het koele water. Dit is het ideale moment, schoot het door Hannah heen. Quincy stond verder stroomafwaarts. Ze was hier alleen met John.


    Ze keek naar haar damesrijbroek. 'We zijn nog helemaal niemand tegengekomen. Vind je het erg als ik dit ding uittrek?'


    John keek om zich heen. 'Volgens mij kan het geen kwaad. Ik kan me niet voorstellen dat er op zo'n regenachtige dag iemand helemaal hierheen reist.'


    Met een zucht van verlichting trok Hannah het verafschuwde kledingstuk uit en gaf het aan John. Hij rolde de broek op en bond hem vast achter haar zadel. 'Dank je', zei ze. 'Ik ben echt blij dat ik daar vanaf ben.' Ze liet haar blik over de kudde glijden. 'Deze Merinoschapen zien er wat tammer uit dan de vorige kudde die je thuisbracht.'


    'Dit is een zuiver ras, goed gefokt. Met deze erbij hebben we vijftig schapen in totaal - als ze tenminste allemaal blijven leven. Quincy zei dat hij een paar dagen geleden een groepje wilde honden naar onze schapen had zien loeren. Die honden zouden ons wel eens wat schade kunnen berokkenen, zeker als straks lammeren worden geworpen.'


    Hannahs gedachten dwaalden af naar wat ze tegen John wilde zeggen. Hoe kon ze haar geheim zo vertellen, dat hij haar zou begrijpen?


    'Waar zit je, schat?'


    'Wat bedoel je? Ik ben hier.'


    'Ik zit gezellig tegen je te praten, maar jij hoort geen woord van wat ik zeg.'


    'O, sorry. Ik was aan het nadenken over iets dat Lydia tegen me had gezegd toen ze een paar dagen geleden langskwam.'


    'Is er iets aan de hand?'


    Nu. Vertel het hem nu. 'Nee. Nee, geen problemen. Behalve dan dat David wil dat zij zich fatsoenlijker gedraagt. En ze maakt zich er zorgen over dat hij zo amicaal met Deidre omgaat.' Hannahs paard trok een pluk gras uit de grond. 'Denk je dat ze zich daarover zorgen moet maken?'


    'Geen idee. David heeft het er niet over gehad. Maar die Deidre kan een verleiding zijn voor elke ongetrouwde man.'


    Hannah voelde opeens grote woede opkomen. 'Hoezo?'


    'Ze is aantrekkelijk.' John keek haar met een verbaasd gezicht aan.


    'Waarom hebben mannen alleen maar aandacht voor de buitenkant van een vrouw?'


    'Dat is niet waar. Wij letten ook op heel veel andere dingen.'


    'Een mens is zo veel meer dan alleen hoe hij eruitziet.'


    'Dat klopt.' Hij pakte Hannahs hand. 'Maar het uiterlijk telt ook mee. Ik ben verliefd geworden op jou als persoon, maar ik ben ook een man en daarom waardeer ik het dat je er zo mooi uitziet.' Met een quasigemeen lachje voegde hij eraan toe: 'Of zou je graag willen dat ik je niet mooi vond?'


    Hannahs boosheid verdween, maar ze gaf geen antwoord op zijn vraag. In plaats daarvan mijmerde ze verder over Lydia. 'Ik hoop echt dat hij haar niet teleurstelt. Ze houdt zielsveel van hem.'


    'Ik weet zeker dat hij zal inzien dat Lydia een goede vrouw is.' John keek naar iets in de verte.


    Hannahs hart ging van schrik sneller kloppen. 'Wat is er aan de hand? Aboriginals?'


    'Nee. Een kangoeroe. En zo te zien een lekker vet dier. We zouden eigenlijk wel wat vers vlees kunnen gebruiken.'


    'Ik heb liever konijn. Of misschien kunnen we een schaap slachten.'


    'Vind je kangoeroe niet lekker?' John keek Hannah verbaasd aan. 'Dat heb je nooit eerder gezegd.'


    'Dat is het niet.' Hannah volgde zijn blik. 'Soms lijken het net mensen. Ze zijn intelligent... en ik vind het gewoon moeilijk om in hun ogen te kijken en ze dan te doden.'


    'Jij hoeft ze niet af te maken. Dat doe ik wel. En het is natuurlijk veel slimmer om een wild dier te doden dan één van onze eigen schapen. Ik heb er veel geld voor betaald. Als de lammeren zijn geboren, kunnen we natuurlijk wel een paar rammetjes slachten.'


    'Lammetjes zijn zo lief. Moeten we die doodmaken?'


    'We hebben niks aan een kudde rammen. En geen enkel schaap blijft er lief uitzien. Als ze oud genoeg zijn om te slachten, zijn ze hun aaibaarheid toch al kwijt.'


    Hij bleef naar de kangoeroe kijken. 'Jij blijft even hier.' John liep naar Quincy en wisselde enkele woorden met hem. Daarna liep hij in de richting van de kangoeroe. Hij sloop een bosje gombomen in en liep langzaam op het nietsvermoedende dier af.


    Hannah wist dat John deed wat hij als kostwinner moest doen. Toch kreeg ze buikpijn als ze naar hem keek. Hij verdween tussen de bomen. Hij was een uitstekende jager en Hannah was ervan overtuigd dat hij het dier tot binnen schootsafstand zou naderen.


    Ze hoorde het schot en zag het dier vallen. Ze zou dankbaar moeten zijn voor het verse vlees, maar de aanblik van het levenloze dier bezorgde haar een misselijk gevoel.


    Dit is dwaasheid. Een kangoeroe is slechts een dier en het is geoorloofd om die te eten. Ik zou mijn echtgenoot moeten helpen. Ze bond vlug de paarden vast aan een boom naast de kreek en liep snel naar Quincy. 'Ik ga John helpen. Let jij even op de schapen.'


    'Graag, mevrouw.'


    Ze liep naar John toe. Toen ze vlak bij hem was, zag ze dat hij een gespannen blik in zijn ogen had. 'Wat is er? Is er iets aan de hand?' Ze rende het laatste stukje naar hem toe.


    John stond op. 'Nee. Stop. Het is beter dat je niet dichterbij komt.'


    'Waarom? Wat is er aan de hand?' Ze negeerde zijn opdracht dat ze moest stoppen en liep door. 'Wat is er aan de hand?' Ze keek naar het dier en zag toen waardoor


    John zo van streek was. Boven de buidel van de moeder stak het kopje van een kangoeroebaby uit.


    'Oh, nee!' Hannah knielde naast de dode moeder neer en tilde het jonge diertje uit zijn nog warme schuilplaats. Het beestje stribbelde tegen en schopte naar haar, maar zij wikkelde het in haar rok en drukte het tegen zich aan. 'Rustig maar. Ik zal je geen kwaad doen.' Ze stond op, het diertje nog steeds tegen haar lichaam aandrukkend. Langzaam kalmeerde de kleine kangoeroe. 'Wat zullen we met hem doen?'


    'Niks. We kunnen niks doen.'


    'Hoe bedoel je? We kunnen hem toch niet achterlaten om te sterven?'


    'Zet hem maar neer. Dan maak ik er een eind aan.' Johns stem klonk bedrukt.


    'Nee. Dat kan je niet doen. Het is nog maar een baby.'


    'Het is een jong dier zonder moeder. Er is niks aan te doen.'


    'Als het een lammetje of een kalf was, zou je er alles aan doen om het in leven te houden.' Hannah hield het beestje beschermend vast.


    'Het is een wild beest. En het is te jong om zonder moeder te leven.'


    'Ik zal ervoor zorgen.'


    'Ook al doe je nog zo goed je best, het beestje zal toch doodgaan. Ik heb nog nooit gehoord dat iemand erin is geslaagd zo'n jong diertje groot te brengen. Dat kan alleen maar als je het kunt geven wat zijn moeder hem geeft.'


    Hannah keek naar het kleine wezentje in haar armen. 'We mogen het niet zo makkelijk opgeven. Ik zal hem melk laten drinken en hem warm houden.' Ze wiegde het beestje alsof het een kind was.


    John staarde somber voor zich uit. Met een zware zucht gaf hij zich gewonnen. 'Het zal wel geen kwaad kunnen.' Hij draaide zich om naar de gedode moeder. 'Ik ga hier verder mee. Loop jij maar alvast terug.'


    


    Hannah hield de rest van de terugweg het diertje strak tegen zich aan. 's Avonds probeerde ze het te voeden, maar iedere poging mislukte. Naarmate de uren vorderden, werd de jonge kangoeroe steeds zwakker. Het reageerde steeds minder.


    'Ik weet niet wat ik moet doen', zei Hannah. 'Het gaat dood.'


    John gaf haar zachtjes antwoord. 'Ik probeerde het je te vertellen. Ze overleven niet zonder hun moeder.'


    In een kistje maakte Hannah een bedje van stro en houtsnippers. Ze legde het diertje er voorzichtig in. Ze plaatste het kistje naast de warme haard en bleef ernaast zitten om de wacht te houden. Ze probeerde het te verleiden om wat te drinken, maar het beestje accepteerde nog niet een druppel melk. In de vroege ochtenduren stopte het kangoeroejong met ademen.


    Hannah liefkoosde het beestje en huilde zachtjes. Ze vroeg zich af hoe het kon dat ze zo veel gaf om een dier.


    John kwam uit bed en knielde naast haar neer. Hij legde een arm om haar schouders en trok haar naar zich toe. 'Het spijt me.'


    'Het is dood. Ik kon het niet redden.' Ik deug niet als moeder.


    John nam het levenloze beestje uit Hannahs armen. 'Ik zal hier wel voor zorgen.' Hij droeg de dode kangoeroe door de kamer, opende de deur en liep naar buiten. Hij deed de deur zachtjes achter zich dicht.


    Hannah staarde naar de dovende kooltjes in de haard. Ze had haar eigen kind destijds aan boord van het gevangenisschip niet gewild. Misschien was haar kind wel overleden doordat zij het dood gewenst had. Nu was dit wezentje aan haar zorgen toevertrouwd en ze was er niet in geslaagd het te redden. Hoe zou God haar ooit nog een kind kunnen toevertrouwen?


    Ze zou nooit zwanger raken. Ze kneep haar ogen dicht. Waarom God? Waarom mag ik geen kindje hebben? Alstublieft, laat me niet kinderloos blijven. Ze legde haar handen op haar gezicht en huilde hete tranen. Ze wist zeker dat ze nooit een kind zou krijgen, hoezeer ze er ook naar verlangde.
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    Hannah zette een bord met brood op tafel en liep terug naar de haard. Met een haak tilde ze een hete pan boven het vuur vandaan. Met een dubbelgevouwen doek pakte ze de hete hendel en tilde de pan naar de tafel. Daar zette ze hem op een ijzeren onderzetter. Ze tilde het deksel ervan af. Een geur van gekookte groente en gekookt vlees vulde de kamer. In plaats van dat de geur haar eetlust opwekte, herinnerde de lucht haar aan de afschuwelijke gebeurtenissen van de vorige dag. Met een houten lepel roerde ze het stoofpotje nog eens door en deed daarna de deksel weer op de pan.


    John zal wel honger hebben. Hij zal er geen moeite mee hebben om zijn bord leeg te eten. Hannah wist dat het onredelijk van haar was om zo veel boosheid te voelen, maar toch voelde ze diep van binnen grote woede. Elke keer als ze terugdacht aan het kangoeroejong en hoe het gestorven was, voedde ze haar pijn over het verlies van het onschuldige wezentje.


    Doe niet zo kinderachtig. John heeft dat beestje niet expres gedood. Waarom maak ik me er toch zo boos over? Onwillig beantwoordde ze haar eigen vraag. Ze sloot haar ogen. Ze was niet woedend op John, maar op zichzelf. Ze had haar kind niet vermoord, maar ze had het wel dood gewenst. Dat was een grote zonde die niet onbestraft kon blijven.


    Ze liep naar de deur en deed die open. John was naar de stal gelopen om Geduld te melken. De duisternis van de nacht was al over het land gevallen. Het enige wat ze kon zien was een klein lichtje in de stal. Ze trok een wollen sjaal van de haak naast de deur en omhulde zich met de lap stof. Ze liep de paar traptreden van hun veranda af. Ze trok haar jurk een beetje omhoog, zodat die niet door de modder sleepte, en liep de duisternis in. Opeens leek het alsof de duisternis haar insloot. Ze werd bang. Zat er iemand naar haar te kijken? Ze gluurde rond. Er is niks. Hou op met die onzin. Ze liep snel naar de stal.


    Toen ze de deur opende, rook ze de bekende geuren van dieren en hooi. Ze voelde zich beschermd. Geduld stond rustig in haar nekbeugel en kauwde langzaam op een beetje hooi. Hannah leunde tegen een hekrand en bekeek haar echtgenoot.


    Geconcentreerd op zijn werk en zich onbewust van haar aanwezigheid steunde hij met zijn voorhoofd tegen de ronde buik van Geduld terwijl zijn sterke handen de melk uit haar uiers knepen. Toen hij klaar was, rekte John zich uit en klopte de koe op haar zij. 'Goed zo, meisje.' Hij pakte het handvat van de volle emmer en stond op. Met zijn andere hand pakte hij de melkkruk. Toen hij zich omdraaide naar de staldeur, zag hij Hannah. Een vrolijke glans verscheen in zijn ogen. 'Hannah, ik wist niet dat je hier was.'


    'Ik kwam je net vertellen dat het eten klaar is. Zal ik even helpen?'


    'Als je deze naar binnen wilt brengen, zet ik Geduld even op stal.' John gaf de emmer aan Hannah en zette het krukje tegen de muur. Hij maakte Geduld los en leidde haar naar haar plekje. Daar deed hij een beetje hooi in haar voerbak.


    Uit alle macht probeerde Hannah haar stem vrolijk te laten klinken. 'Ze geeft veel melk, vind je niet? Meer dan we nodig hebben.'


    'Ik zat erover te denken om wat melk naar de vrouwelijke gevangenen die gedwongen werken in de Vrouwenfabriek te brengen. Die kunnen wel wat extra's gebruiken.'


    'Ik weet uit eigen ervaring dat dat zo is, maar ik denk dat die vrouwen nog geen slok ervan zullen krijgen. Waarschijnlijk verdelen de bewakers het onderling.'


    'Dat zal wel meevallen, denk ik. De bewakers die ik ken, drinken liever bier dan melk.' John glimlachte schalks.


    'Misschien moeten we dan ook wat boter meenemen.'


    'We hebben meer dan genoeg voorraad in ons koelhutje boven het water.'


    Omringd door de stilte van de donkere avond liepen Hannah en John zwijgend terug naar het huis. De gebeurtenissen van de vorige dag vormden nog steeds een scheiding tussen hen. De warmte van het kookvuur en de geur van vers bereid eten verwelkomde hen, toen ze naar binnen stapten.


    'Mmmm. Dat ruikt goed.' John hielp Hannah om haar sjaal af te doen en hing daarna zijn eigen jas en hoed aan een haak. 'Ik rammel van de honger.'


    Hannah zette de emmer op de werktafel en goot het door een schone doek om het vuil eruit te zeven.


    'Ik breng dat straks wel even naar het koelhok, na het eten', zei John. Hij ging behaaglijk op een stoel aan tafel zitten. 'Ik zou ook wel wat verse melk bij het eten lusten.'


    Met een soeplepel schepte Hannah twee glazen vol met melk. 'Er zit veel room op.' Ze zette de glazen op tafel.


    'Ik vind die verse room lekker.' Alsof hij zijn woorden kracht bij wilde zetten, pakte John zijn glas met de nog lauwe melk en dronk het halfleeg. Met een tevreden glimlach zette hij zijn glas weer op tafel.


    Hannah ging tegenover hem zitten.


    'Zullen we bidden? Onze Vader in de hemel, wij danken U voor Uw zegeningen. Help ons die zo te gebruiken dat het tot Uw eer is. Amen.'


    'Amen.' Hannah besefte dat ze zich rijk gezegend zou moeten voelen, maar ze voelde wanhoop - vanwege de dood van het kangoeroejong en vanwege haar eigen onvruchtbaarheid.


    Ze pakte de deksel van de pan en vulde het schaaltje van John met de stoofpot. Hij pakte een stuk brood en smeerde er boter op. Hij nam een hap en kauwde aandachtig. 'Hoe gaat het met je? Voel je je al iets beter?'


    'Ja, een beetje.' Hannah schepte voor zichzelf eten op en zette het schaaltje voor zich op tafel. Ze staarde ernaar, maar kon geen hap door haar keel krijgen. Ze kon het beeld van de jonge kangoeroe in de buidel van zijn dode moeder niet vergeten. Je stelt je aan. Hou daarmee op.


    Hannah besmeerde ook een stuk brood met boter. Ze nam een hap brood en duwde haar lepel in de stoofpot, maar schepte er niks uit. Ze staarde met een brok in haar keel naar haar avondeten. Ze nam een slok melk en slikte met moeite haar brood door. Uiteindelijk pakte ze haar volle lepel beet, maar het lukte haar niet om de lepel naar haar mond te brengen. Het was maar een kangoeroe. Het is gewoon en gezond voedsel. Ze nam een hap en kauwde erop.


    John leunde met een arm op tafel. 'Heerlijk. Lekker brood. Goede stoofpot.' Hij glimlachte en nam nog een hap brood. 'Je zorgt veel te goed voor me, Hannah.'


    Hannah reageerde nauwelijks. Ze werd verscheurd door haar schuldgevoel.


    'Je bent zo stil. Zit je nog steeds in over wat er gisteren gebeurde?'


    Het lukte Hannah niet om John aan te kijken. Ze duwde haar lepel weer in haar schaaltje. 'Ik voel me prima', zei ze, maar dat klopte niet; ze wist geen raad meer met haar grote geheim.


    'Dat geloof ik niet. Waarom ben je zo van streek? Ik ken je lang genoeg om te zien dat er nu echt iets aan de hand is.'


    'Het was onschuldig. Het verdiende niet te sterven.'


    John stopte met eten en ging recht zitten. Hij legde beide handen op tafel. 'Het was een kangoeroe. We hebben alles gedaan wat we konden. Als ik had geweten dat het dier een jong bij zich had, had ik niet geschoten. Jij hebt echt alles gedaan wat je kon om het beestje te redden.'


    'Ik weet het. Ik stel me aan. Sorry.' Hannah deed een nieuwe poging om iets te eten.


    John leunde voorover en pakte haar hand. 'Het spijt me echt, meisje. Ik ben er verantwoordelijk voor dat we te eten hebben. Zo'n kans kon ik niet laten gaan. We kunnen nog lange tijd van die kangoeroe eten. Het is mijn plicht om voor ons te zorgen, en over een tijdje ook voor onze kinderen.'


    Hij kneep zachtjes in Hannahs hand. 'Je moet proberen dit te vergeten.'


    'Weet ik.'


    'Er zullen nog wel moeilijker dingen komen. Daar moeten we rekening mee houden. Ik zou je willen beschermen voor alle teleurstellingen en problemen in het leven, maar dat is onmogelijk.'


    De ongeveinsde uitdrukking van liefde in Johns ogen verdreven Hannahs depressie en boosheid. Ze hield van hem. 'Het spijt me dat ik me zo aanstel. Ik weet niet wat er met me gebeurde.'


    'Het geeft niet. Laten we proberen te genieten van ons eten en van elkaar.'


    Hannah nam een hap van haar stoofpot. John was een fijne en goede echtgenoot. Hij verdiende het om haar grote geheim te kennen. Ze had het hem moeten vertellen, voordat ze trouwden.


    Hoe heb ik ooit zoiets belangrijks voor hem geheim kunnen houden? Dat verdient hij niet. Ze voelde tranen achter haar ogen branden. Ze probeerde ze te onderdrukken. Ze brak een stukje brood af. Ik heb tegen hem gelogen. Hij had er recht op om het te weten. Ik ben niet eerlijk geweest.


    Nu was het alleen maar erger geworden. Het was voor haar duidelijk dat God niet van plan was om hen kinderen te schenken. Dat was haar fout en John had er recht op om het te weten.


    Ze legde haar brood op tafel en duwde haar schaaltje aan de kant. Zou ze de moed kunnen opbrengen om eindelijk de waarheid te vertellen? Haar keel was droog en haar maag deed pijn. Met een zachte stem, bijna fluisterend, zei ze: 'Ik moet je iets vertellen.'


    Haar hart sloeg zo snel dat Hannah bijna flauwviel. Met trillende handen klemde ze zich vast aan de tafelrand.


    'Ik heb je nog niet alles verteld over mezelf... mijn verleden.' Ze keek schichtig naar John. Toen keek ze weer snel naar haar handen. 'Ik had dit willen vertellen, voordat we trouwden, maar jij zei dat ik niet alles hoefde te vertellen.' Hannah besefte dat ze nu hem beschuldigde. 'Nee. Dat klopt niet. Ik wilde het je vertellen, maar ik was er te bang voor.' Ze keek hem in zijn lichtbruine ogen. 'Toen je me troostte op die avond voor onze bruiloft toen ik naar jouw huisje kwam, was het makkelijker om te zwijgen.'


    John keek haar verward en bezorgd aan. 'Wat heb je me niet verteld? Wat is er gebeurd?' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Vertel het maar. Ik wil je helpen.'


    Hannah haalde diep adem. 'John ... we zullen nooit kinderen krijgen ... en het is mijn schuld.'


    'Dat kun jij niet weten. Ons leven ligt in Gods handen.'


    'Ja. Dat klopt. En ... en ooit heeft hij mij een kind gegeven.' Hannah was zo gespannen dat ze bang was dat haar spieren zouden scheuren.


    'Toen ik alleen in Londen woonde, na de dood van mijn moeder ... werkte ik voor een rechter ... ene meneer Walker. Op een avond ... kwam hij naar mijn kamer en ... wierp hij zich op me.'


    Johns ogen vulden zich met afschuw en verwarring. Hij drukte zijn rug plat tegen de stoelleuning. 'Wat bedoel je?'


    'Hij verkrachtte me.' Hannah zag het allemaal weer scherp voor zich. 'Ik probeerde hem van me af te duwen, maar ik was niet sterk genoeg.' Van schrik hield Hannah haar hand voor haar mond. 'Ik liep weg en de dagen daarna leefde ik op straat. Ik zocht naar werk, maar niemand wilde me in dienst nemen. Op een dag had ik zo'n honger dat ik een brood heb gestolen.'


    Hannah duwde met haar handen op het tafelblad. 'Ik werd gearresteerd. De man die me verkrachtte, meneer Walker, was ook de rechter die mijn zaak behandelde. Hij loog. Hij beweerde zelfs dat ik een zilveren kelk uit zijn huis had gestolen. Hij veroordeelde me tot dwangarbeid hier in New South Wales.' Hannah probeerde haar lippen te bevochtigen, maar haar tong was droog. 'En toen bleek dat ik in verwachting was.'


    John had een harde, woedende blik in zijn ogen gekregen.


    O Heer, help hem alstublieft om mij te vergeven en van me te blijven houden. Hannah wist dat ze hem zou kunnen verliezen. Maar nu ze was begonnen met haar verhaal, wilde ze hem alles vertellen.


    'Toen ik op het gevangenisschip was, merkte ik dat ik zwanger was. Het was voor mij onmogelijk om onder die omstandigheden een kind te krijgen. Ik zou de schande niet kunnen verdragen. Daarom vroeg ik God of Hij het kind weg wilde nemen.'


    John sprong op van tafel. Zijn stoel viel achterover. 'Genoeg. Ik wil niks meer horen.' Hij deed zijn armen over elkaar en keerde Hannah zijn rug toe.


    Hannah wist dat ze zou moeten stoppen. John kon er niet meer tegen. Maar nu ze eraan begonnen was, kon ze niet meer stoppen; ze moest haar verhaal kwijt. 'Alsjeblieft John, laat me uitpraten.' Ze huilde. Ze stond op en liep naar hem toe.


    Hij deed een stap opzij, van haar weg.


    Hannah sprak verder. 'Ik wist dat het verkeerd was, maar ik bad of het kind mocht sterven. Dat gebeurde ook. Het werd te vroeg geboren. Lydia heeft me geholpen, maar zij kon de baby niet redden.' Tranen stroomden over Hannahs wangen. 'Ze bracht de baby naar buiten in een wc-emmer.'


    Met een ruk draaide John zich om en keek Hannah aan. De glans was uit zijn ogen verdwenen.


    Hannah kon bijna niet meer praten, maar ging toch door. 'Het spijt me. Ik weet nu dat het kind een zegen was van God die ik heb geweigerd. Hij straft me nu. We zullen geen kinderen hebben. Nooit.'


    John keek haar woedend aan. Zijn ogen vol walging en woede. 'Je hebt tegen me gelogen. Waarom? Wat ben jij er voor één?'


    'Ik was bang. Het lukte me niet om het je te zeggen.'


    Hij streek met zijn handen door zijn haar. 'Was het echt een verkrachting? Of heb je die meneer Walker verleid?'


    Het voelde alsof John met een mes diep in Hannahs hart wroette. Zo'n pijn deed die opmerking. Het was alsof er zwaar op haar borst werd gedrukt. Ze kon bijna geen adem halen. 'Nee. Dat heb ik nooit gedaan. Ik smeekte hem te stoppen, maar dat deed hij niet. Ik heb hem niet verleid. Nooit.'


    Wanhopig liep Hannah naar John toe en pakte zijn handen. 'Geloof me alsjeblieft. Vergeef me. Ik heb je nooit willen bedriegen.'


    'Dat heb je wel gedaan.' John rukte zijn handen los. 'Hoe kan ik je ooit nog vertrouwen? Jij bent mijn vrouw. Ik zou in jou meer vertrouwen moeten hebben dan in wie dan ook. Maar nu ... hoe kan ik je ooit nog vertrouwen?'


    Hannah liet haar armen langs haar lichaam hangen. 'Dat is de reden dat ik het je niet durfde te vertellen. Ik was bang dat je me zou haten. Dat je me zou verlaten.'


    John griste zijn hoed en jas van de haak. Hij duwde de hoed op zijn hoofd en trok met ruwe gebaren zijn jas aan. 'Dat is precies wat er nu gaat gebeuren.' Hij deed de deur open en draaide zich om. Hij staarde Hannah aan alsof zij een geestverschijning was. Er schitterden tranen in zijn ogen. Hij schudde zijn hoofd. 'Hoe bestaat het dat je hebt kunnen bidden om de dood van een kind? Je bent een andere persoon dan ik dacht.' Hij liep naar buiten en deed de deur met een klap achter zich dicht.


    


    Blinde woede en pijn verhinderden John helder te denken. Hij rende naar de stal. Hij werd verblind door wraakgevoelens. Zo'n intense woede had hij nog nooit gevoeld. Hij zadelde zijn paard, sprong erop en snelde de duisternis in.


    Ik dacht dat je een speciaal iemand was; volmaakt eerlijk. Het lachende gezicht van zijn eerste vrouw flitste door zijn gedachten. Dit was niet de eerste keer dat hij door een vrouw bedrogen werd.


    Toen hij het einde van het erf bereikte, keek hij over zijn schouder naar het huis. Hij zag het silhouet van Hannah door het raam. Hij wist dat ze berouw had en bang was, maar het kon hem niks schelen. Hij wilde niet meer met haar praten, of zelfs maar in hetzelfde huis verblijven als zij. Ze was naar bed geweest met een andere man, haar werkgever nog wel. Daarna beschouwde ze een onschuldig kind als een vervelend probleem waar ze van af wilde.


    Met gevaar voor eigen leven zette John zijn paard aan tot volle galop. Zo denderde hij voort, totdat zijn paard het schuim op zijn mond had staan en buiten adem raakte. Hij liet zijn paard langzaam uitlopen en stopte toen. Er was slechts een streepje zichtbaar van de maan in een verder inktzwarte hemel. De rivier glansde bleekjes in het zwakke maanlicht. John steeg af en liep naar de oever. Hij staarde in de zwarte diepte van het nauwelijks stromende water.


    Waarom had ze hem bedrogen? Wat moest hij nu doen? Hij overwoog om in het water te springen en zichzelf met zijn zorgen in de diepte te laten verdwijnen.


    Uiteindelijk sleepte hij zich naar een boom waarvan de takken gedeeltelijk boven het water hingen. Hij bond zijn paard vast en ging zitten met zijn rug strak tegen de stam. Daar zat hij lange tijd in het flauwe licht van de maan in het niets te staren. Hij voelde zich leeg, verlaten en bedrogen.


    Langzaam werd het iets minder donker. Ook John keerde langzaam terug tot zichzelf. Hij overdacht de gebeurtenissen van de vorige avond nog eens. Wat moest hij nu doen? Scheiden? En wat dan, als hij dat deed? Hij wilde niet zonder haar door het leven. Hij kon zich niet voorstellen haar nooit meer te zien. Maar haar bekentenis had wel een blijvende scheiding tussen hen gebracht. Het zou nooit meer hetzelfde worden.


    Hij zag geen uitweg en sloot zijn ogen. Als hij bij Hannah bleef, zou hij haar nooit meer vertrouwen. En er zouden ook geen kinderen komen. Hij had er altijd over gedroomd vader te worden. Dat dat nooit zou gebeuren, was ondraaglijk.


    Zonder dat John het besefte, gleden de uren voorbij. Langzaam maar zeker begon hij de zaken anders te bekijken. Hij zag Hannahs gezicht voor zich en dacht aan haar in plaats van aan haar zonde. Ze zou hem nooit pijn willen doen. Dat zou ze niet eens kunnen, bij niemand. Hij had nooit iets van hoogmoed of gemene trucjes bij haar gezien.


    John realiseerde zich dat hij haar verkeerd beoordeeld had. Het kan niet anders dan dat die rechter haar aangevallen heeft. Zij zou hem nooit verleiden. Hij schaamde zich over hoe hij haar had behandeld en wat hij tegen haar had gezegd.


    Hij herinnerde zich dat ze er zo'n moeite mee had gehad om zijn liefde te aanvaarden. Dat ze had geprobeerd hem te ontwijken toen hij haar probeerde te versieren. Hij was degene geweest die haar probeerde in te palmen. Zelfs toen ze tegen hem had gezegd dat ze nooit haar liefde aan hem zou kunnen geven, ging hij door.


    Hij voelde wroeging. Het was gedeeltelijk ook mijn fout. Ze heeft het me een paar keer willen vertellen, maar ik luisterde niet.


    Hij zag wat Hannah had verteld nu in een ander licht. Een andere man had haar onteerd, haar tegen haar wil aangeraakt. Hij klemde zijn kaken opeen en balde zijn handen tot vuisten.


    Maar aan de andere kant: tijdens hun huwelijksnacht dacht hij dat Hannah nog maagd was. Hij kneep zijn ogen dicht. 'God, wat moet ik doen? Vertel het me alstublieft.'


    Hij dacht terug aan de onmenselijke omstandigheden aan boord van het gevangenisschip. Geen enkele vrouw zou onder die omstandigheden een kind ter wereld willen brengen. Maar wacht even. Dat is niet alles. Ze zei ook iets over haar eer. Dat ze wenste dat haar kind zou sterven, had niet alleen te maken met de slechte omstandigheden voor de baby; Hannah was ook bang voor haar eigen eer.


    John bleef bij de rivier zitten tot het ochtendlicht de lucht kleurde. Hij klom weer op zijn paard en reed in de richting van het stadje Sydney. Het was al lange tijd geleden dat hij voor het laatst bier had gedronken. Hij had er nu behoefte aan.
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    Op haar knieën was Hannah druk in de weer met stoffer en blik. Als ze zich concentreerde op haar werk, hoefde ze niet na te denken. Toen het blik vol was, droeg ze het voorzichtig naar de tuin en schudde het vuil eraf. Ze zag dat een windvlaag het stof wegblies. Was het maar zo eenvoudig geweest om haar zonden te laten verdwijnen.


    Ze zuchtte diep en draaide zich om naar het pad. Ze zag niemand. Waar was John naartoe gegaan? Zou hij ooit terugkomen? Angst vervulde haar. Misschien zou ze hem nooit meer zien. Hoe kan ik ooit voor mezelf zorgen, als hij niet meer terugkomt? En als hij wel terugkomt, wat moet ik dan zeggen?


    Ze keerde terug naar huis en liep langzaam de traptreden op naar de veranda. Hij was al twee dagen weg. Als hij alleen maar wegging om zijn boosheid te laten uitrazen, zou hij al lang teruggekeerd zijn. Waar is hij toch?


    Hannah had overwogen om naar de Athertons te gaan om te kijken of hij daar was, maar ze had besloten dat niet te doen. Ze wilde niet dat iemand erachter zou komen dat ze ruzie hadden gekregen en dat hij verdwenen was. Ze ging op de bovenste traptree zitten en liet haar blik over het groene gras dwalen. Daarna keek ze naar de rivier. De lucht rook naar vocht. Het werd met de dag koeler. 'Waar is hij? Heere, ben ik hem voor altijd kwijt?' Ze verborg haar gezicht in haar handen en huilde.


    De stilte werd verscheurd door het gekraak van de staldeur. Hannah hief haar hoofd omhoog en ontmoette de blik van Quincy die haar aanstaarde. Met een kort knikje draaide hij zich half om en liep met een uitdrukkingsloos gezicht naar zijn huisje. Jackson volgde hem op de voet. Hannah veegde haastig haar tranen weg en liep snel haar huis binnen.


    Ze deed de deur dicht en probeerde haar emoties onder controle te krijgen. Ze zette de stoffer en het blik terug naast de haard. Ze voelde tranen achter haar ogen branden. De pijn diep van binnen verdween niet. In een poging haar verdriet te onderdrukken, keek ze naar de as in de haard. Ze zou vuur moeten maken en iets koken. John zal wel honger hebben als hij thuiskomt.


    Opeens werd het Hannah teveel. Ze zakte met haar knieën op de grond en huilde hevig. 'Heere, alstublieft, laat dit niet gebeuren. Maak alles weer goed. Ik smeek het U. Het is mijn schuld. Alles gebeurt vanwege mijn zonde. Ik weet dat John een betere vrouw verdient dan ik, maar ...' Ze hapte naar adem bij de gedachte aan een leven zonder hem. 'Ik kan niet zonder hem leven. Breng hem alstublieft weer thuis.'


    Lange tijd bleef Hannah zo op haar knieën zitten, biddend en smekend of God haar wilde vergeven. Ze vroeg of Hij haar huwelijk wilde herstellen. Moe van het huilen stond ze uiteindelijk op. Ze porde in de as en hield dunne stukjes hout bij de vrijgekomen roodgloeiende stukjes as.


    Ze liep naar de veranda bij de voordeur om hout te pakken en keek naar de lege weg. Kwam John maar terug.


    Quincy kwam met een volle emmer melk de stal uit. Hij liep in de richting van het huis. Met de hoek van haar schort veegde Hannah haar gezicht schoon. Ze draaide zich om naar het opgestapelde brandhout en pakte er een paar stukken vanaf. Daarna keek ze Quincy aan. 'Goedemorgen', zei ze met een emotieloze stem.


    Quincy reikte haar de zware emmer aan. 'Geduld moest worden gemolken en ik dacht dat je wel wat verse melk kon gebruiken.'


    'Dank je.'


    'Ik breng het wel even naar binnen.' Quincy liep vlug de paar treden op, opende de deur en stapte naar binnen. Hij hield de deur vast, zodat Hannah ook naar binnen kon komen.


    Hannah bleef in de deuropening staan kijken hoe Quincy de emmer op de werktafel zette. Hij wilde het huis weer verlaten, maar bleef staan en keek Hannah aan. 'Maak je maar geen zorgen. Hij komt wel weer terug.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt.'


    Quincy deed zijn hoed af. 'Ik zou naar hem op zoek kunnen gaan, als je dat wilt.'


    'Waar denk je dat hij is?'


    'Naar het stadscentrum, denk ik.'


    Hannah haalde huiverend adem. Telkens keek ze weer naar het pad. En iedere keer weer verwachtte ze John te zien aankomen. 'Als je gaat, wil ik met je mee.'


    'Dat lijkt me niet verstandig. De kans is groot dat hij dat niet op prijs stelt.' Hij sprak rustig en weloverwogen. 'Als ik het zou zijn geweest, zou het me juist tegenstaan als mijn vrouw me zou komen zoeken.' Hij streek zijn kortgeknipte haar naar achteren en keek haar meelevend aan. 'Ik ga hem wel zoeken.'


    Hannah voelde een glimpje hoop. 'Ik ben al blij als je me straks kunt vertellen dat het goed met hem gaat.'


    'Ik zal mijn best doen.' Quincy deed zijn hoed weer op. 'Laat ik dan maar direct vertrekken.'


    'Kun je even wachten? Ik wil graag een briefje voor hem schrijven. Even wachten.'


    Quincy haalde zijn schouders op. 'Dat kan denk ik geen kwaad. Ik zal m'n paard zadelen en dan kom ik wel even terug.' Hij liep naar de stal.


    Hannah sloot de deur en pakte pen, inkt en papier uit een kast.


    Ze ging aan tafel zitten en opende het flesje inkt. Ze doopte het puntje van de pen in de inkt en hield het boven het witte papier, maar ze kon niets bedenken om te schrijven. Wat moet ik schrijven om hem terug te krijgen?


    Ze sloot haar ogen en fluisterde een gebed: 'Vader, geef mij de juiste woorden. Laat me weten welke woorden John nodig heeft om weer vertrouwen te krijgen in mij. Opent U alstublieft zijn hart.'


    Ze begon te schrijven. 'Lieve John. Ik hoop dat Quincy je in goede gezondheid heeft gevonden. Ik ben radeloos sinds je weg bent en ik heb me nog nooit zo eenzaam gevoeld.


    Alles wat er gebeurd is, is veroorzaakt door fouten die ik heb gemaakt. Mij treft alle blaam. Ik had het je al lang geleden moeten vertellen. Je zei dat je je verraden voelt, en dat ben je ook. Het was verkeerd van mij om zo'n afschuwelijk geheim niet met jou te delen. Ik had het zeker niet voor jou geheim mogen houden, want ik vertrouw jou meer dan iedereen. Geloof me alsjeblieft als ik zeg dat ik het je wel zou vertellen, als we alles over konden doen.


    Ik smeek je om me te vergeven. Ik heb je nodig. Ik hou van jou. Ik zal altijd van je blijven houden.' Hannah stopte met schrijven en staarde naar het papier. Wat kon ze verder nog schrijven? Ze zette eronder: 'Je liefhebbende vrouw, Hannah.'


    Ze blies op het papier om de inkt te laten drogen en las nog eens wat ze geschreven had. Ze kneep haar ogen stijf dicht en bad: 'Vader, help hem om me te begrijpen en mij te vergeven.' Ze vouwde het papier dubbel en drukte de brief tegen haar borst terwijl ze naar de deur liep. Breng hem terug.


    Toen ze de deur open deed, stond Quincy al bij de verandatrap te wachten naast zijn paard. Hij had een bezorgde en verdrietige blik in zijn ogen. 'Ik ben klaar om te vertrekken.'


    'Geef dit aan hem.' Hannah reikte hem de brief aan. 'Zorg er alsjeblieft voor dat hij het leest.'


    Quincy stopte de brief in zijn jaszak. 'Maak je maar geen zorgen. Ik vind hem wel.' Hij stak zijn voet in de stijgbeugel, zette zich af en ging in het zadel zitten. 'Ik heb Jackson even opgesloten in een hok in de stal. Het leek me het beste om hem hier bij jou te laten.' Met een korte ruk aan de rechterteugel liet hij zijn paard naar het pad draaien en galoppeerde weg. Hannah bleef hem nakijken tot hij uit het zicht verdwenen was. Daarna liep ze terug het huis in. Het huis leek opeens groot en leeg.


    'Ik moet met Lydia praten.'


    Ze legde een paar extra blokken hout op het vuur, plukte haar mantel van het haakje bij de deur en sloeg die om haar schouders. Ze liep gehaast het huis uit naar de stal en keek even of Jackson nog genoeg te drinken had. Daarna zadelde ze haar merrie en zonder te denken aan de verafschuwde damesrijbroek besteeg ze het paard en vertrok in de richting van de Athertons.


    


    Hoe dichter ze het huis van de Athertons naderde hoe meer Hannah besefte dat ze ongebruikelijke kleding aan had. Veel mensen keken haar verbaasd en afkeurend aan. Wellicht was het verstandiger geweest om met de wagen te komen, maar het zou haar veel te veel tijd hebben gekost om het paard in te spannen. Bovendien was paardrijden de snelste manier van vervoer. Ze besloot zich weinig aan te trekken van al die starende blikken.


    Ze reed met haar paard direct door naar het huisje van Lydia. Daar steeg ze af, bond haar paard vast aan de reling van de veranda, liep de traptreden op en klopte aan de deur. Geen reactie. Ze is natuurlijk aan het werk in het woonhuis.


    Hannah liep naar het huis van meneer en mevrouw Atherton. Toen ze aankwam bij de achterveranda, klopte ze niet eerst aan, maar opende direct de achterdeur en stapte het huis binnen. In de keuken hing een baklucht.


    Kokkin Elvine Goudy glimlachte naar haar. 'Hannah! Wat een leuke verrassing!' Ze zette een verse cake op de ruime werktafel. 'Wat leuk om je weer eens te zien.' Ze omarmde Hannah allerhartelijkst. 'Je zou vaker moeten komen.'


    De vriendelijkheid van de vrouw brak de spanning bij


    Hannah. Ze voelde tranen opwellen. 'Ik ben blij dat ik hier ben', kon ze met moeite uitbrengen.


    Mevrouw Goudy keek haar eens goed aan. 'Wat is er, meisje. Wat is er aan de hand?'


    'Het gaat goed met me. Echt waar. Ik ben gewoon een beetje emotioneel.' Hannah wilde mevrouw Goudy niet vertellen dat John was verdwenen. Die zou dan alleen maar vragen waarom John zo boos was geworden.


    'Alleen maar een beetje emotioneel?' Mevrouw Goudy keek haar onderzoekend aan.


    Deidre kwam de keuken in lopen en keek Hannah met haar koude ogen aan. Het deed Hannah denken aan een kat die naar een nietsvermoedend vogeltje loerde.


    'Nee maar zeg, Hannah, wat doe jij hier? Het is niks voor jou om op een doordeweekse dag helemaal hierheen te komen.' Ze keek door het raam naar buiten. 'En waar is die knappe man van jou? Ik moet hem nog spreken.'


    Iets in haar toon zorgde ervoor dat Hannah op haar qui-vive was. 'Hij is weg voor een zakenreis', zei ze zo nonchalant mogelijk. 'Het leek me een goed moment om eens bij mijn oude vrienden op bezoek te gaan.'


    'Oh.' Deidre streek met een professioneel gebaar een loshangende, blonde haarlok achter haar oor. 'Nou, als je op zoek bent naar Lydia, ik zag haar net nog in de zitkamer.' Ze glimlachte. Het was niet de warme glimlach van een vriend, maar eerder een afstandelijke en geringschattende grijns. Ze draaide zich om en liep naar de voorraadkamer.


    Mevrouw Goudy keerde terug naar de stenen oven en haalde er nog een cake uit. Ze keek achterom naar Hannah. 'Gaat het echt wel goed met je?' 'Helemaal.' Hannah liep naar de deur. 'Ik ga even kijken wat Lydia aan het doen is.' Ze deed haar best om vrolijk te klinken.


    Hannah liep door de eetkamer die ze maar al te goed kende van de tijd dat ze hier zelf nog werkte. Ze liep door de gang de zitkamer in. Lydia was net een raam aan het zemen en merkte niet dat er iemand binnen was gekomen.


    'Lydia.'


    Haar vriendin draaide zich verschrikt om. 'Oh!' Ze drukte haar hand op haar borst. 'Je laat me schrikken. Ik verwachtte niemand. Ik was met mijn gedachten heel ergens anders.' Ze glimlachte. 'Goed om je te zien. Het is al weer veel te lang geleden dat je hier op bezoek kwam.'


    Hannah omarmde haar. Ze wilde met Lydia praten, maar niet hier. 'Heb je tijd om even te kletsen?'


    'Tuurlijk. Ga zitten.'


    'Zullen we even naar jouw huisje gaan?'


    'Ook goed.' Lydia trok een zorgelijk gezicht. 'Is er iets aan de hand?'


    'Ik zal het je vertellen, maar niet hier.'


    'Goed dan. Ik zal even tegen mevrouw Goudy zeggen waar we heengaan, voor het geval ze me nodig heeft.' Lydia liep naar Hannah toe en legde haar arm beschermend om haar schouders. 'Kom op, dan gaan we even bijpraten.'


    


    De twee vriendinnen gingen tegenover elkaar zitten aan de kleine tafel in Lydia's huisje. 'Heb je dorst?' vroeg ze. 'Ik kan even iets inschenken.' 'Ja, graag. Het was nogal een lange tocht hierheen. Ik lust wel wat water.'


    'Ben je zelf hierheen gekomen?' Lydia liep naar een kast en pakte er een grote kan water uit. Ze vulde twee glazen en bracht ze naar de tafel. Ze zette er één voor Hannah neer.


    'Ja. Helemaal zelf.'


    'En te paard, zo te zien.'


    'Ja. Ik vind het leuk om paard te rijden.' Hannah dronk kleine slokjes water. Ze wist niet goed hoe ze het gesprek zou beginnen.


    'Zo, vertel eens waarom je helemaal hierheen bent gekomen op een doordeweekse dag.'


    Hannah zette haar glas op tafel. Ze keek naar haar glas, niet naar Lydia. 'John is weg.'


    'Hoe bedoel je, weg?'


    'We hebben een vreselijke ruzie gehad en toen heeft hij me verlaten.'


    'Is dat alles?' Lydia leunde achterover met een arm over de stoelleuning. 'Ik dacht dat je me iets afschuwelijks kwam vertellen.' Ze glimlachte geruststellend. 'Hij komt vanzelf terug. Waarschijnlijk al voor het avondeten. Mannen vinden het niet leuk om een maaltijd over te slaan.' Ze gaf een geruststellend klopje op Hannahs hand. 'Je hoeft je er niet zo ongerust over te maken. Alle echtparen hebben zo nu en dan ruzie.'


    'Je begrijpt het niet. Hij is twee dagen geleden weggelopen.' Hannah draaide met haar vinger over de rand van haar glas. 'Ik heb hem verteld over meneer Walker en de baby.'


    Lydia haalde sissend adem. 'Lieve help. En toen is hij vertrokken?'


    'Ja. Het was afschuwelijk. Ik was er al bang voor. Hij werd woedend. Ik heb hem nog nooit zo gezien ... nooit.'


    'Ik ben ervan overtuigd dat hij het gaat begrijpen en dat hij dan naar huis terugkomt.'


    'Ik ben bang van niet. Hij beschuldigde me ervan dat ik meneer Walker wel verleid zou hebben. Hij denkt dat het mijn eigen schuld was.' Opnieuw voelde Hannah de vernedering en de pijn van Johns beschuldigingen.


    'Echt waar? Ongelooflijk!'


    'Hij zei dat hij me nooit meer zou kunnen vertrouwen.' Tranen welden op in Hannahs ogen. Ze haalde een kleine zakdoek uit haar mouw tevoorschijn en depte daarmee haar tranen.


    'Dat zal hij vast niet echt menen. We zeggen allemaal rare dingen als we boos zijn. Hij zal wel bijdraaien. Hij heeft gewoon een beetje tijd nodig.' Lydia legde haar hand op de arm van Hannah. 'Hij trekt wel weer bij en dan zal hij zich realiseren wat er echt gebeurd is.'


    Hannah snoot zachtjes haar neus. 'Ik wil je echt geloven, maar toen ik bekende dat ik had gebeden of de baby mocht sterven, raakte hij door het dolle heen. Hij zei dat geen enkele normale vrouw zou willen dat haar kind zou sterven.' Ze duwde met trillende vingers tegen haar lippen. 'Ik zal de walging in zijn ogen nooit vergeten. Hij haat me.' Ze raakte vervuld van verdriet. 'Hij zal het me nooit vergeven. Nooit.'


    Lydia liep om het tafeltje heen, knielde naast Hannah neer en sloeg haar armen om haar heen. 'Ik weet zeker dat dat niet klopt. Hij is gewoon erg boos, meer niet. John zal altijd van je blijven houden.' Ze wreef zachtjes over Hannahs rug zoals ze bij een kind zou doen. 'Hij komt weer naar huis. Let maar op. Jullie liefde is hiertegen bestand.' Ze glimlachte vriendelijk en veegde tranen van Hannahs wangen. 'Ik weet het zeker.'


    'Dat kun jij helemaal niet weten.' Hannah was ervan overtuigd dat Lydia niet snapte hoe ernstig de situatie was. Angst zorgde ervoor dat ze weer ging huilen. 'Ik ben bang. Wat moet ik zonder hem?' Ze keek naar het raam in de hoop dat John daar misschien zou staan. Maar er stond niemand. 'Quincy denkt dat hij in het stadscentrum is. Hij is er nu naartoe om hem te zoeken.'


    Lydia liep terug naar haar stoel. 'Hij zal hem vinden en dan zullen ze samen terugkomen. Je zult zien dat ik gelijk heb.' Ze leunde met haar armen op tafel. 'Jullie zullen samen oud worden. Ik weet het zeker.'


    Hannah schudde haar hoofd. 'Dat dacht ik ook. Maar jij hebt niet gezien hoe boos hij was, hoe erg ik hem heb gekwetst. Ik heb hem op zijn ziel getrapt. Jij en mevrouw Atherton hadden gelijk.' Ze probeerde haar kin niet te laten trillen. 'Ik had het hem moeten vertellen, voordat we trouwden.' Ze hield haar handen voor haar gezicht en masseerde haar voorhoofd met haar vingertoppen. 'Maar ik weet zeker dat ik hem kwijtgeraakt zou zijn, als ik het hem eerder had verteld. Maar waarschijnlijk ben ik hem nu toch ook nog kwijt.'


    'Probeer de hoop niet te verliezen.' Lydia kreeg ook tranen in haar ogen. 'We moeten allebei blijven vertrouwen.'


    Lydia huilde bijna nooit. Het moest wel heel erg zijn, als zij tranen in haar ogen kreeg. 'Wat is er? Jou zit ook iets dwars. Iets anders dan alleen mijn problemen.' Hannah depte haar ogen en stopte toen haar zakdoek terug in haar mouw. 'Nu zit ik al mijn verdriet over John te spuien, maar jij hebt zelf ook nog problemen.'


    'Nee. Het valt wel mee.'


    'Niet waar. Vertel het me.'


    Lydia hield haar glas een beetje schuin en keek naar het water dat erin zat. Daarna keek ze Hannah aan. 'Het is David. Hij is al een tijdje niet meer bij mij op bezoek geweest. Hij is wel een paar keer langsgekomen, maar toen heeft hij niet met mij gepraat; wel met Deidre. Ik weet zeker dat hij haar voor mij in de plaats heeft genomen. En ik kan het hem niet kwalijk nemen, want ze is een mooie vrouw.'


    'Ze mag er dan wel leuk uitzien en lief praten, maar ze is echt niet langer naar school geweest dan jij. En ze heeft zeker niet zo'n goed karakter als jij. Ik kan me niet voorstellen dat David daar intrapt. Daar is hij veel te intelligent voor. Deidre is sluw. Ik vertrouw haar voor geen meter.'


    'Ik ook niet. Niet meer in ieder geval. In het begin leek ze heel aardig, maar nu weet ik wel beter.' Lydia wreef in haar handen. 'Ik maak me zorgen over David. Deidre wil alleen maar een man, zodat die voor haar kan zorgen. Ze houdt niet van hem.'


    'Het spijt me voor je, Lydia. David komt op mij over als een evenwichtige man, maar als hij denkt dat hij aan Deidre een betere vrouw heeft dan aan jou, dan ben jij beter af zónder hem.'


    'Misschien heb je wel gelijk.' Lydia klonk niet erg overtuigd. Ze zette zich af aan de tafelrand en stond op. 'Bij jou vergeleken stellen mijn problemen weinig voor. Maar let maar op: als je thuiskomt, zit John op jou te wachten.'


    'Wat zou dat heerlijk zijn.'


    'Blijf je hier nog even? Dan kunnen we samen dineren. Mevrouw Goudy heeft lekker vlees gebraden en er zijn verse cakes.'


    'Dat klinkt fantastisch, maar ik kan echt niet blijven. Ik wil thuis zijn voor het donker wordt.'


    'Ik denk dat Perry je straks wel thuis kan brengen met een van de rijtuigjes. Het is al heel lang geleden dat wij voor het laatst samen gegeten hebben.'


    Hannah werd heen en weer geslingerd tussen hoop en twijfel. Aan de ene kant wilde ze snel naar huis in de hoop dat John daar op haar zou wachten, maar aan de andere kant vond ze het een vreselijk idee om aan te komen in een leeg huis. Bovendien zou het een welkome afleiding voor haar zijn om nog even bij haar vriendin te blijven. 'Denk je dat Catharine het vervelend zal vinden?'


    'Nee zeg, natuurlijk niet. Eerder andersom. Als ik haar uit zou nodigen om erbij te komen zitten, zou ze dat zeker doen.'


    'Goed dan. Ik blijf.'


    


    Hannah stond naast het rijtuigje. 'Ik heb een heerlijke middag gehad', zei ze tegen mevrouw Atherton.


    'Ik vind het zo leuk dat je langs bent gekomen. Doe John de groeten en zeg hem dat hij niet zo hard moet werken. Hij moet ook om zijn rust denken.'


    'Ik zal het hem zeggen.' Terwijl ze het zei, voelde Hannah zich een beetje schuldig. Behalve Lydia wist niemand aan tafel van de ruzie tussen haar en John. Ze had gezegd dat hij te druk was geweest om met haar mee te komen.


    Mevrouw Atherton omhelsde Hannah. 'Kom snel weer langs.'


    'Dat zal ik zeker doen.'


    Lydia pakte Hannahs hand. 'Ik zie je zondag wel weer, hè?'


    'Ja, tot zondag in de kerk.'


    Perry hielp Hannah met instappen en kwam toen naast haar zitten op het bestuurdersbankje. De merrie van Hannah was niet getraind om een rijtuig te trekken en was daarom vastgebonden aan de achterkant van het rijtuigje. Perry vierde de teugels en direct begon het ingespannen paard met energieke stappen aan de tocht. 'Het wordt een mooie avond. Een beetje fris, maar lekker weer voor een tochtje met paard en wagen.'


    'Ja, heerlijk. Dank je wel dat je me naar huis wilt brengen. Ik vind het alleen zo jammer dat jij na zonsondergang terug moet rijden.'


    'Ik steek de lantaarns wel aan. Die geven licht genoeg.' Hij richtte zijn aandacht op het paard. 'Het is goed om vrienden te helpen.' Hij draaide even zijn hoofd om en keek Hannah aan. 'Lydia heeft het me verteld.'


    'Wat heeft ze gezegd?'


    'Alleen maar dat jij en John ruzie hebben gehad.'


    Hannah voelde een vlaag van woede. Waarom heeft ze dat nou gedaan? Ze wist dat ik het geheim wilde houden. Ze keek even naar Perry. 'We hadden een klein meningsverschil.' Hannah twijfelde of ze Perry meer zou vertellen, maar ze wist dat hij oprecht in haar en John geïnteresseerd was. Hij was een echte vriend. 'Nou ja, om eerlijk te zijn: hij is weggelopen. Hij is nu al twee dagen niet meer thuisgekomen.'


    'Dat is niks voor hem. Wat is er met hem gebeurd?'


    'We hadden heel erge ruzie.'


    'Toch klopt er iets niet. Dit gaat veel te ver.' Hij corrigeerde het paard voorzichtig met de zweep. 'Hij komt wel weer terug - staat nu waarschijnlijk al voor de deur te wachten.'


    'Ik hoop het.'


    Het werd verder een plezierige rit. Perry kletste over zijn werk voor meneer Atherton en zijn veelbelovende relatie met Gwen. Hannah genoot van zijn verhalen, maar bleef ook steeds denken aan Lydia. Wat jammer dat het niks geworden was tussen haar en Perry. Dat zou het beste geweest zijn.


    De avondlucht was knalrood, maar uiteindelijk werd het toch donker. Perry liet het paard stoppen en stak de lantaarn aan. 'Ik hoop dat er genoeg olie in zit tot ik straks weer thuis ben', zei hij toen hij weer in het rijtuigje klom.


    Toen ze arriveerden bij het huis van Hannah en John, kwam de maan al bijna boven de horizon. In het huis brandde een lamp. Hannahs hart sloeg een paar slagen over. 'John. Hij is thuis.'


    'Ik had het je toch gezegd.'


    Precies op het moment dat Perry het rijtuigje voor de veranda liet stoppen, ging het licht uit. 'Vreemd.' Hij trok aan de rem, bond de teugels vast en klom toen uit het wagentje. Hij draaide zich om om Hannah met uitstappen te helpen. 'Blijf hier even wachten. Er klopt iets niet.' 'In het huisje van Quincy brandt ook geen licht', zei Hannah. Ze hoorden Jackson blaffen en janken in de stal. Als John thuis was gekomen, zou hij zeker de hond los hebben gelaten.


    Perry tilde een van de lantaarns uit het rijtuigje en pakte zijn geweer.


    Plotseling werd Hannah bang. 'Waarom pak je je geweer? Wie zou er anders binnen kunnen zijn dan John?'


    'Als hij thuis is, waarom komt hij dan niet naar buiten om ons te begroeten? En waarom zou hij het licht uit hebben gedaan?' Perry liep naar het huis toe.


    'Doe alsjeblieft voorzichtig', fluisterde Hannah. Haar hart bonkte hevig.
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    Perry sloop naar het trappetje van de veranda. De lamp in zijn ene hand en het geweer in zijn andere. Hij keek over zijn schouder naar Hannah.


    Ze probeerde zijn blik te beantwoorden met een ontspannen glimlach, maar ze hield haar ogen strak gericht op de voordeur. Wie zou er in het huis zijn? Waarom was het licht uitgedaan? Hannah hoopte op het beste, maar allerlei scenario's flitsten door haar hoofd.


    Stel je voor dat er een levensgevaarlijke man binnen was die haar of wie er ook maar binnenkwam, wilde vermoorden? Als dat zo zou zijn, dan wilde Hannah niet dat Perry alleen naar binnenging. Ze keek rond of ze iets zag dat als wapen kon dienen. Het enige wat ze vond, was de zweep. Met trillende handen pakte ze die en liep achter Perry aan.


    Hij hief de lamp een beetje omhoog en draaide zich om naar Hannah. 'Blijf daar', fluisterde hij.


    'Ik heb het pistool bij de haard laten liggen', zei Hannah zachtjes. 'Misschien heeft de inbreker die wel gevonden.'


    'Daar hoef jij je geen zorgen om te maken.' Perry keek naar het huis. 'Ik weet precies hoe ik dit soort mensen moet aanpakken.'


    'Ik wil niet dat je alleen naar binnengaat. Ik wil je helpen.'


    Perry keek snel naar de zweep in haar handen. 'Daarmee? Dat meen je niet?' Hij grinnikte.


    'Dit is beter dan niks.' Ze keek Perry met een vastbesloten blik aan. 'Ik ga met je mee.'


    'Goed, maar dan moet je wel achter me blijven.' Perry liep de kleine veranda op. Onder zijn voeten kraakte een plank. Hij stopte en luisterde. Binnen was het muisstil. Hij hield zijn oor tegen de deur, pakte de grendel en tilde die zachtjes omhoog. Toen er binnen nog steeds niks gebeurde, duwde hij de deur wagenwijd open en hield de lantaarn voor zich omhoog, zodat de kamer verlicht werd.


    Hannah hield haar adem in. Haar lichaam trilde van de spanning.


    Plotseling sloeg iets van achter de deur op Perry's arm. Zijn geweer viel op de grond. Het ding, een ijzeren pook, kwam weer met kracht omlaag. Deze keer werd de lamp uit Perry's hand geslagen. De lamp viel op de grond. De olie gutste eruit en vatte vlam.


    Een man kwam tevoorschijn. Hij hief de pook opnieuw op en sloeg de ijzeren staaf met kracht in het gezicht van Perry.


    Hannah hoorde een misselijkmakend gekraak. Perry viel met zijn gezicht op de grond, zijn armen lagen slap naast zijn roerloze lichaam. Een donkerrode plas naast zijn gezicht werd snel groter.


    De man die Perry had neergeslagen, griste het tafelkleed van tafel, gooide dat over de nog kleine vlammen en stampte met zijn voeten het vuur uit.


    Hannah snelde naar Perry, maar nog voordat ze iets kon doen, greep de indringer haar vast. Hij drukte haar tegen zich aan. Ze zat gevangen in zijn krachtige greep. Ze schreeuwde en probeerde zich los te wringen.


    'Stil!' Hij klemde zijn hand op haar mond.


    Hannah bleef schreeuwen en worstelen. Dat had slechts tot resultaat dat de man haar steeds strakker vastpakte.


    'Ik zei toch dat je stil moest zijn!' Hij gaf haar een klap tegen de zijkant van haar hoofd.


    Het flitste voor haar ogen. Een stekende pijn schoot door haar hoofd en schouders. De kamer begon te draaien. Ze stopte met tegenstribbelen.


    De man bleef haar stevig vasthouden. 'Ik laat je los als je belooft niet weg te rennen.'


    Hannah slaagde erin te knikken.


    'Jij gaat hier zitten en je blijft zitten.' Hij duwde haar in een stoel en liet haar toen los.


    'Geen beweging.' Terwijl hij Hannah nauwlettend in de gaten hield, liep de man naar de haard. Hij pakte een half afgebrande stok uit het vuur en stak daarmee een lamp aan. Hij nam de lamp mee en zette hem op de tafel.


    Nu de kamer wat meer verlicht was, kon Hannah beter zien hoe het met Perry ging. Hij lag nog steeds roerloos op de grond. Hannah staarde naar zijn lichaam om te kijken of hij nog ademde. Ze zag niks bewegen. Misschien was hij wel gestorven. Wat dan? Ze balde krampachtig haar handen tot vuisten om te voorkomen dat ze gingen trillen. Jackson blafte woest in de stal. Hij wist dat er iets fout was.


    Het lamplicht werd steeds feller. Hannah kon voor het eerst de man zien die hen had aangevallen. Hij was jong, ongeschoren en zijn lange haar zag eruit alsof het al wekenlang niet was gewassen. Zijn kleren waren rafelig en vies. Waarschijnlijk een ontsnapte gevangene.


    Hij richtte het geweer op Hannah en knikte in de richting van Perry. 'Bind hem vast.'


    'Maar hij is gewond. Hij heeft hulp nodig.'


    'Maak hem vast.' Zijn stem klonk schor.


    Hannah stond op en pakte een stuk touw dat aan een haak hing. Ze liep naar Perry. Hij lag daar zo stil. Heere, laat hem alstublieft niet sterven. Ze knielde naast hem neer en legde haar hand op zijn rug. Ze voelde dat zijn rug omhoog ging. Hij leefde!


    'Bind zijn handen op zijn rug.'


    'Hij moet naar een dokter.'


    'Schiet op!'


    Het spijt me, Perry. Hannah reikte over zijn lichaam heen en tilde zijn ene hand op zijn rug, daarna de andere. Zo voorzichtig mogelijk bond ze zijn handen vast. Ze trok de knoop niet aan.


    De indringer duwde de neus van zijn schoen tegen haar aan. 'Denk je dat ik gek ben, of zo?'


    Het lukte haar niet meer om haar angst te verbergen. Trillend keek ze naar hem op.


    'Maak een goede knoop. Strak.'


    Hannah haalde diep en bevend adem. 'Hij is gewond en bewusteloos. Hij zal je niet meer aanvallen.'


    Met een ruk trok de man Hannah aan haar haren overeind. Hij hield haar gezicht vlak bij het zijne en gromde: 'Als je me nog één keer tegenspreekt, geef ik jou net zo'n oplawaai als je man. Heb je dat begrepen?'


    Zijn adem stonk naar rotte vis. Hannah voelde zich misselijk worden. Ze slikte met moeite. Haar hoofd gloeide. 'Oké, ik zal het doen.'


    Hij liet haar los en Hannah dwong zichzelf om niet aan haar bonzende hoofd te voelen. Ze bond Perry's handen nu stevig vast, stond op en keek de ontsnapte gevangene aan. 'Wat wil je? Ik heb hier niks van waarde, maar je mag pakken wat je hebben wilt.'


    Hij wierp een blik naar de lege haard. 'Ik heb honger. Wat heb je te eten?'


    Hannah was blij dat ze niks had gekookt. Deze man verdiende geen warme hap. 'Ik heb een beetje brood en kaas en melk.'


    'Schiet op, pak dat dan.'


    Hannah sneed een paar stukken brood af, legde die op een bord en deed er kaas bij. De man staarde naar het voedsel. Zijn ogen glommen van de honger. Hij was broodmager. Ze zette het bord op tafel. De indringer ging erbij zitten, maar hield zijn geweer met één hand vast. Hannah goot melk in een mok en zette die voor hem neer. Hij propte het brood en de kaas in zijn mond en kauwde erop. Intussen bleef hij Hannah in de gaten houden. Met volle mond nam hij een paar slokken melk.


    Hannah pakte het overgebleven stuk brood en rolde dat in een handdoek om het op te ruimen.


    'Laat dat. Ik wil alles hebben. De kaas ook.'


    Ze legde het brood op tafel en deed een stap achteruit. Haar ogen dwaalden af naar Perry. Zou hij nog leven? In een flits zag ze zichzelf tegen Gwen en Lydia praten over zijn dood. Nee! Daar moet je niet aan denken, zei ze tegen zichzelf.


    De indringer bleef maar eten. Hij dronk zijn beker melk leeg. 'Heb je nog iets anders te drinken? Ik zou wel bier lusten.'


    'Nee. We hebben alleen melk en water.'


    'Dan neem ik wel water.'


    Hannah vulde snel zijn mok met water uit een kan. Jackson bleef blaffen.


    'Ga daar zitten.' Hij knikte naar een stoel naast de haard. Toen Hannah zat, keek hij even onderzoekend naar Perry en ging toen verder met eten. Uiteindelijk kon hij niet meer op. Hij liet een luide boer en leunde voldaan achterover. 'Ik kreeg nooit genoeg te eten in de gevangenis.'


    Hannah hoopte dat hij nu weg zou gaan. Wat kon hij nog meer willen? Ze keek bezorgd naar Perry. Hij zag asgrauw. Hoe lang zou hij het nog uithouden zonder hulp? Ze stond op en deed een stap in zijn richting.


    'Zit!'


    'Alsjeblieft. Mijn vriend heeft een dokter nodig. Hij sterft als ...'


    'Ga zitten!' bulderde hij. Hannah had geen andere optie dan hem te gehoorzamen. Hij keek haar woedend aan en stond op. Hij propte het overgebleven eten in de zakken van zijn broek. Zijn blik gleed door de kamer. Toen zag hij het pistool op de schoorsteen. Hij liep met grote stappen door de kamer, pakte het en duwde het achter zijn riem. 'Waar is het kruit?'


    'Daar.' Hannah wees op een kastje in de keuken.


    'Pak het.'


    Hannah pakte het vlug. Hoe eerder de man wegging, hoe sneller ze hulp kon halen voor Perry. Ze gaf hem het zakje met de zwarte poeder.


    Hij griste het uit haar handen en haalde het bandje van het zakje achter zijn riem langs en bond het toen vast. 'Wat heb je nog meer te eten?'


    'Brood en nog een paar appels.'


    Ze hoorde een geluid buiten en keek naar de deur. 'De ontsnapte gevangene hoorde het ook en liep snel naar het raam. Hij gluurde naar buiten, maar zorgde ervoor dat hij zelf niet te zien was. 'Verwacht je iemand?'


    'Nee. Niemand.' Ze staarde naar de deur. Heere, alstublieft, laat dat niet John zijn die nietsvermoedend binnenkomt.


    Weer klonk er gekraak van planken. De indringer draaide zich om en keek haar lachend aan. 'Het is alleen maar het paard dat aan de wagen trekt.' Hij liep terug naar de tafel. 'Pak een zak en doe daar dat brood in.'


    Hannah pakte het andere brood uit de kast en drukte het tegen haar buik. 'De zakken liggen in de stal.'


    'Mooi. Dan pakken we die zak en tegelijk ook de appels.' Hij liep naar de deur. 'Neem de lamp mee.'


    Hannah deed wat haar was opgedragen.


    Hij gebaarde dat ze naar de deur moest komen. Daarna volgde hij haar naar buiten. Hannah bedacht hoe ze nu kon ontsnappen. Ze zou zich tussen het hoge gras kunnen verbergen. Het zou hem veel tijd kosten om haar te vinden. Ze zou dan naar het huis van de Connors kunnen rennen. Die zouden haar zeker helpen.


    Maar hij zou haar natuurlijk te pakken krijgen. En wat zou er met Perry gebeuren? Hannah vocht tegen een plotseling opkomende huilbui.


    Toen ze de stal binnenstapte, had ze zichzelf weer onder controle. Ze zocht naar een wapen waarmee ze zich zou kunnen verdedigen. Misschien zou ze hem wel onverwachts kunnen aanvallen. Ze wierp een steelse blik op de hooivork die tegen de muur stond.


    'Probeer het eens. Moet je zien wat er dan gebeurt.' De lippen van de man tuitten zich in een gemene glimlach. 'Met een hooivork tegen een geweer. Hoe ver denk je te komen?' Hij lachte.


    Hannah gaf geen antwoord. Ze haalde een linnen tas uit een houten doos.


    'Hebben jullie een fruitkelder?'


    'Nee. We wonen hier nog maar kort. De appels liggen in een kist... daar.' Ze liep naar de achterwand.


    De ogen van de man schoten van de ene hoek van de stal naar de andere. Jackson sprong blaffend en grommend tegen de deur van het hok waarin hij opgesloten was. 'Hou je bek, of ik maak je af!'


    'Jackson, stil', gebood Hannah. De hond bedaarde.


    'Wat ligt er nog meer in die kist?'


    'We hebben aardappels en wortels.'


    'Daar wil ik ook wat van hebben.' Hij knikte in de richting van de rivier. 'Wat hebben jullie in dat koelhok opgeslagen?'


    Hannah deed appels in de tas. 'Boter, melk en kaas.'


    'Mooi. Opschieten.'


    Hannah deed nog wat wortels en aardappels in de tas en gaf die aan hem.


    'Die moet jij vasthouden. Nu snel naar dat koelhok.'


    De lantaarn verlichtte het duister terwijl Hannah voorop liep het pad af naar de rivier. Ze vroeg zich af wat hij van plan was, als hij alles had wat hij hebben wilde. Heere, laat hem alstublieft vertrekken. Zorg ervoor dat hij mij geen pijn doet of dat hij Perry nog verder toetakelt.


    Toen hij had rondgekeken in de koelhut, wilde de indringer alleen maar kaas hebben. Hij gebood Hannah een paar kazen te pakken. Zij stopte drie bollen kaas in zijn tas.


    'Goed. Nu terug naar het huis.'


    'Wat wil je nog meer? Ik heb niks meer. Ga alsjeblieft weg. Dan kan ik voor mijn vriend zorgen.'


    De man pakte Hannahs pols en draaide die achter haar rug. 'Misschien ga ik niet weg, of ik neem jou met me mee.'


    Het voelde alsof haar keel werd dichtgeknepen. Heere! Nee! Red mij en Perry. Hannah slaagde erin haar angst te verbergen en antwoordde kalm. 'Als je mij meeneemt, kun je niet zo snel lopen. Dan trek je ook veel meer aandacht. En mijn man zal je achtervolgen.'


    De man kreeg een sluwe blik in zijn ogen. 'Als die man daarginds op de vloer je man niet is, waar is hij dan wel?' Hij glimlachte.


    'Hij is nu onderweg naar huis. Hij kan hier ieder moment zijn. Laat mij alsjeblieft hier blijven. Je krijgt het zwaar te verduren als je ontdekt wordt.'


    De man grijnsde. 'Hij is helemaal niet onderweg. Volgens mij bestaat hij zelfs helemaal niet. Ik heb aan één nachtje wel genoeg. Eentje maar.' Zijn stem klonk nu bijna vriendelijk. Hij trok haar naar zich toe en duwde zijn gezicht in haar haren. Hij haalde diep adem. 'Je ruikt naar zeep en lavendel.' Plotseling duwde hij haar weer van zich af. 'Terug naar het huis.'


    Afschuwelijke herinneringen schoten door Hannah heen toen ze terugliepen. Opnieuw zag ze hoe Walker op haar afkwam en haar vastgreep. Stel je voor dat deze man haar ook zou verkrachten? Heere, dat zou ik niet kunnen verdragen.


    Toen Hannah haar huis weer binnenliep, slaakte ze een zucht van verlichting. Perry zat overeind. Zijn handen waren nog steeds op zijn rug gebonden. Ook druppelde er nog bloed uit een snee onder zijn oog en uit een wond op zijn neusbrug. Ze liep snel naar hem toe. 'Gelukkig, je hebt het overleefd.'


    'Zo, je bent weer wakker, hè?' zei de man hatelijk. 'Toch had ik je flink te pakken.' Hij lachte. 'Niet zo slim van je om zo met je hoofd om de hoek van de deur te kijken.'


    Perry keek hem woedend aan. 'Het is je gelukt om mij te vloeren en je hebt wat je hebben wilde.' Hij keek naar de linnen tas. 'Er is hier niks meer wat je nog nodig zou kunnen hebben.'


    De indringer keek naar Hannah. 'Ik wil dat je nog wat van die lekkere zeep van jou in de tas stopt.'


    Hannah keek hem niet begrijpend aan. Het leek een rare vraag.


    'Schiet op.'


    Het maakte ook niets uit waarom hij het wilde. Zolang hij maar zou vertrekken. Ze pakte snel wat van de dure zeep, deed er een stukje papier omheen en stopte het in de tas. Hij volgde al haar bewegingen.


    Onverwacht sprong Perry op van de vloer en greep het geweer. De twee mannen vochten om het geweer. Beiden wisten dat degene die het gevecht zou winnen, de ander onder controle zou hebben. Hannah kon niks anders doen dan toekijken. Plotseling dreunde een harde knal door het huis en Perry stuiterde achterwaarts tegen de muur. Zijn shirt raakte snel doordrenkt met bloed.


    'O, nee!' schreeuwde Hannah. 'Je hebt hem vermoord.' Ze liep snel naar haar vriend. Ze hield haar hand tegen zijn bebloede shirt en keek woedend naar de indringer. 'Hier zul je voor boeten.'


    Met een minachtende grimas zei hij: 'Ik zal helemaal niet boeten. Niet hiervoor en ook nergens anders voor.' Hij greep de tas met eten en liep naar de deur. Hij gooide die wijd open en verdween in de duisternis. Hij ging ervandoor met haar paard. Hannah hoorde het galopperen van de merrie wegsterven.


    Ze keek naar haar vriend. ' Perry, hoor je me? '


    Perry knikte zwak.


    Hannah scheurde zijn shirt open. Ze zag een gapende wond in zijn zij. Oh, Heere. Wat moet ik doen?


    Ze pakte een doek van een keukenplank en duwde die tegen de wond. 'Duw hier met je arm tegenaan. Dan kan het bloed er niet meer zo snel uitstromen.' Hannah wist dat ze Perry zo snel mogelijk naar een dokter moest brengen. 'Kun je lopen?'


    Hij opende één oog. Daarna zijn andere. 'Ik zal het proberen', zei hij naar adem snakkend.


    'Jij moet naar de dokter.' Hannah deed haar schouder onder zijn arm en duwde hem overeind. Hij probeerde te gaan staan. 'Leun maar op mij. Ik breng je naar dokter Gelson.'


    Perry leunde zwaar op Hannah. Toch slaagde ze erin hem naar het rijtuigje te brengen. Ze hielp hem op het bankje. Daar zat hij ineengedoken naar adem te happen.


    'Wat een geluk dat hij het rijtuigje niet heeft meegenomen', zei Hannah terwijl ze naast hem ging zitten.


    'Het zou veel... te makkelijk zijn ... om hem te vangen ... als hij een rijtuig bij zich had.'


    Hannah legde een hand op Perry's schouder. 'Leun maar tegen mij aan.'


    Met een instemmend knikje leunde hij tegen haar aan. Ze maakte de rem los, greep de teugels en liet het paard draaien in de richting van het pad. Ze trok flink aan de teugels zodat het paard vaart maakte. Ze was blij dat de maan al hoog aan een wolkeloze hemel stond. Nu kon ze tenminste wat zien. Ze draaide haar hoofd opzij en keek even naar Perry. 'Hoe is het je gelukt om vrij te komen?'


    'Jij weet nog niet eens hoe je een goede knoop moet leggen.' Hij kreunde hijgend toen hij een pijnscheut voelde.


    'Daar ben ik niet echt goed in, nee. Maar ik liet hem expres zo los mogelijk zitten zodat jij hem makkelijk los zou kunnen krijgen.'


    


    Toen Hannah aankwam bij het huis van David Gelson, klauterde ze van de bok en rende snel naar de deur van de praktijk. Ze sloeg er hard op en schreeuwde: 'Dokter! Dokter Gelson! Kom snel.'


    Even later verscheen David. Hij zag er onverzorgd uit, maar keek helder uit zijn ogen. 'Hannah? Wat is er gebeurd?'


    'Perry heeft een schotwond.'


    Met een lamp in zijn hand haastte David zich naar het rijtuig en keek naar Perry.


    'Is het heel erg?'


    'Dat kan ik nog niet zeggen. Dan moet ik hem eerst verder onderzoeken.' Hij gaf de lantaarn aan Hannah en tilde Perry van het bestuurdersbankje af. Met een arm om zijn schouder hielp David Perry langzaam naar de deur te lopen. Binnen hielp hij Perry voorzichtig om op een onderzoekstafel te gaan liggen. Daarna bekeek hij zijn verwondingen. 'Hij heeft een paar rake klappen gehad.'


    'Ja, heel hard.'


    'Wat is er gebeurd?' Hij betastte de wond. Perry kreunde.


    'Een ontsnapte gevangene heeft ons bij mijn huis aangevallen.'


    'Waar is John?'


    Plotseling drong de realiteit weer tot Hannah door. Ze was John kwijt. Ze voelde zich moederziel alleen. 'Die is naar het stadscentrum van Sydney gereisd', zei ze zo gewoon mogelijk.


    Dokter Gelson knikte afwezig. 'De kogel zit nog in zijn zij. Die moet ik eruit halen.' Hij keek Hannah aan. 'Daar kan ik wel wat hulp bij gebruiken.'


    'Dat kan ik wel.'


    'Mooi.' David keek Perry aan. 'Ik zal dat stuk metaal eruit moeten halen en dat zal veel pijn doen.'


    'Doe maar wat je moet doen.' Hij keek David moedig aan. 'Deze wond stelt niet veel voor. Ik ben opgegroeid in de straten van Londen. Ik heb het wel eens veel erger gezien.' 'Oké.' David deed een beetje poeder in een glas water, roerde er in en hielp Perry een beetje overeind om het op te drinken. 'Dit zal de pijn verzachten.'


    Perry trok een vies gezicht. 'Smerig spul.'


    David liet hem weer achterover zakken. 'Ja, vies hè?' Hij liep naar een kast en pakte er wat mesjes en ander gereedschap uit. Hij legde alles op een rek naast de tafel. Hij deed een schort voor en gaf Hannah er ook een. 'Die zul je nodig hebben.'


    Hannah pakte het schort en keek er even naar. Ze voelde angst opkomen. Ze had nog nooit een dokter geholpen. En dan ook nog bij zo'n erge wond. Maar Perry had haar nodig. Snel bond ze het schort om.


    'Hoe hard ik ook schreeuw, let er maar niet op', zei Perry met een onvaste stem.


    'Dat beloof ik', antwoordde David op een plagerige toon. Met water en zeep depte hij de wond schoon.


    Perry greep zijn arm. 'Dank je, dokter', zei hij met een krakerige stem.


    'Niks te danken.' David rolde Perry op zijn zij. 'Zo meteen zul je niet meer van die dankbare gevoelens hebben voor mij.'
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    De koetsier liet het span paarden stoppen voor het huis van Hannah. Hij klom van het bestuurdersbankje af en opende de deur van het deftige rijtuig van de Athertons. Toen ze aanstalten maakte om uit te stappen, leunde meneer Atherton naar voren. 'Hannah, ik heb toch echt liever dat je op ons landgoed komt wonen, totdat John thuis is.'


    'Ik vind het niet erg hier alleen te zijn', loog ze. Na alles wat er gebeurd was, wilde Hannah niets liever dan op het aanbod van meneer Atherton ingaan, maar ze kon het idee niet verdragen dat John thuis zou komen en dat zij er dan niet was.


    Meneer Atherton stapte uit het rijtuigje en draaide zich om om haar te helpen. Ze pakte zijn hand en zei: 'Ik verwacht hem vanmiddag al thuis.' Ze slaagde erin te glimlachen. 'Maak u over mij maar geen zorgen.'


    Het gepiep van Jackson klonk uit de stal. 'Ach nee! Arme Jackson. Ik was vergeten dat hij opgesloten zat.'


    'Ik zal hem wel loslaten.'


    'Dank u.' 'En nu ik hier toch ben, wil ik ook even een rondje maken om te kijken of alles veilig is.' Hij trok één wenkbrauw omhoog. 'Als je dat tenminste niet vervelend vindt.'


    'Natuurlijk niet. Ga uw gang.' Hannah liep naar de deur. Herinneringen aan wat er gisteravond allemaal gebeurd was, benamen haar bijna de adem.


    'Ik zal als eerste naar binnengaan.' Meneer Atherton liep Hannah voorbij de veranda op. Hij opende de deur en liep naar binnen, net als Perry de avond tevoren.


    Hannah voelde een vlaag van paniek opkomen en had hem bijna teruggeroepen. Ze stond stil en wachtte af, haar handen stijf opeen geklemd tegen haar buik.


    Meneer Atherton keerde terug en zei: 'Ik denk dat het beter is, dat je hier niet blijft. Het is nogal een rommel


    'Bloed van Perry', zei Hannah flauwtjes. 'Dat weet ik.'


    'Ik stuur wel iemand om het schoon te maken.'


    'Nee. Dat doe ik zelf wel.' Met trots dacht ze terug aan de operatie gisteravond. Ze had dokter Gelson goed kunnen helpen. 'Ik ben niet bang voor een beetje bloed', zei ze.


    Meneer Atherton haalde zijn schouders op een deed een stapje voor haar opzij. 'Je bent een koppig mens, mevrouw Bradshaw.'


    Alleen als het nodig is.' Ze glimlachte en liep naar binnen. Haar ogen gleden over de zwartgeblakerde vloer en de bloedvlekken. De angstige belevenis kwam haar weer levendig voor de geest. Ze voelde zich plotseling licht in haar hoofd worden en ze begon te gloeien. Ze leunde tegen de muur om te voorkomen dat ze zou vallen.


    'Hannah? Gaat het goed?'


    'Ja, prima. Laat me maar even.'


    'Je ziet lijkbleek.'


    Ze ademde diep in door haar neus en langzaam uit door haar mond. Daarna voelde ze zich niet meer zo wankel. 'Ik voel me alweer goed.'


    William Atherton liep naar de slaapkamerdeur en keek naar binnen. 'Hier is niemand.' Hij ging verder naar de trap. 'Ik kijk ook even op de vliering.' Ondanks zijn lengte, liep hij met gemak de steile trap op. Ze hoorde zijn voetstappen boven haar hoofd. Even later stond hij weer boven aan de trap en klom weer omlaag. 'Zo te zien ben je alleen in huis.'


    Zijn laatste woorden dreunden door Hannahs hoofd. Alleen. Ja, ik ben alleen.


    Meneer Atherton stapte van de onderste trede. 'Het lijkt erop dat Perry die bandiet flink angst heeft ingeboezemd. Volgens mij zal hij nooit meer één voet op jullie grondgebied zetten.' Hij grinnikte, maar direct erop trok er een schaduw over zijn gezicht. 'Ik kan me voorstellen dat je het vervelend vindt om hier te zijn. Je hoeft je niet als een held te gedragen, Hannah. Ook mijn vrouw zou zich beter voelen als ze wist dat je veilig bij ons logeerde.'


    Hannah wilde heel graag met hem mee teruggaan. De gedachte om de komende nacht alleen in dit huis te zijn, bezorgde haar kippenvel. Maar John was belangrijker dan haar angsten. Ze moest hier blijven voor het geval dat hij thuiskwam.


    'Dank u wel voor het aanbod, maar ik wil hier zijn, wanneer John thuiskomt.' Hannah voelde zich een beetje beschaamd. Ze had nog steeds tegen niemand, behalve dan tegen Lydia, verteld wat er echt gebeurd was.


    'Nou, goed dan.' Meneer Atherton liep naar de deur.


    Een klagend geloei klonk uit de stal. 'Ach, die arme Geduld. Ze zal ondertussen wel pijn hebben.'


    'Ik wil eerst even de boel rondom het huis controleren en dan goed de stal doorzoeken. Daarna zal ik haar melken en de melk in de koelhut neerzetten.' Hij bracht de tip van zijn vinger naar zijn hoed. 'Daarna ga ik weg.'


    'Dank u wel. U zorgt erg goed voor me.'


    Meneer Atherton liep de veranda op.


    Hannah keek hem na vanuit de deuropening. 'Meneer Atherton ... het is een hele geruststelling om te weten dat er goed voor Perry wordt gezorgd.'


    Meneer Atherton glimlachte. 'Ik ben ervan overtuigd dat Gwen hem heel goed verzorgt. Hij zal er snel bovenop komen.' Hij liep het verandatrappetje af. 'Goedendag.'


    Hannah sloot de deur en bekeek het lege huis en alle nog zichtbare herinneringen. Het was koud. 'Ik zal eerst maar eens de haard aansteken, voordat ik ga schoonmaken', zei ze tegen zichzelf.


    Met dezelfde pook die de indringer had gebruikt om Perry buiten westen te slaan, porde ze in de as. Ze hoopte dat het nog gloeide, maar het vuur was helemaal gedoofd.


    Met tegenzin pakte ze wat droog gras en het vuursteentje. Even later kringelden rookwolkjes omhoog en begonnen de eerste vlammen te flikkeren. Vlug hield ze nog meer gras bij het beginnende vuur. Ze blies op de vlammen en voegde er kleine stukjes hout aan toe. Ten slotte legde ze grotere blokken op het vuur. Ze genoot van het geknapper en geknetter. Al snel verdreef het vuur de kou uit haar huis.


    Ze hoorde het rijtuigje van meneer Atherton wegrijden en liep naar het raam. Terwijl de afstand tussen het rijtuigje en haar groter werd, voelde het alsof ze meer en meer werd afgesneden van de wereld. Herinneringen aan de bebloede Perry en de stinkende indringer drongen zich aan haar op. Met moeite kon ze opkomende angst onderdrukken.


    'Zo is het wel genoeg', zei ze tegen zichzelf. 'Ik heb nog heel veel te doen.'


    Ze maakte haar cape los en hing die over het rek naast de deur. Ze bond een schort voor. Vastbesloten om alle herinneringen aan de indringer uit te wissen, ruimde ze eerst alle glassplinters en de overblijfselen van de lamp op. Daarna poetste ze alle oliesporen weg. De zwartgeblakerde plekken op de houten vloer zou ze met schuurpapier wel weg krijgen. Ze pakte de beker en het bord die de indringer had gebruikt en zette die in de afwasteil. Die zou ze later wel schoonwassen. Ze veegde de tafel schoon en keek toen naar de bloedvlekken op de vloer. Die zou ze stevig moeten schrobben met zeep.


    Ze dacht weer aan Perry. Hij had zich groot gehouden. Zelfs tijdens de operatie had hij geen kik gegeven. En David Gelson had bewezen dat hij een goede arts was. Het was haar opgevallen dat hij vriendelijk was en echt bezorgd om zijn patiënten, zelfs om een arme sloeber als Perry, die weliswaar vrij rondliep, maar die toch slechts een gevangene was. De inwoners van Parramatta mochten blij zijn met een aanwinst zoals hij. Hannah kon niets fouts in hem vinden. Zag hij maar wat voor een fantastische vrouw Lydia is. Heere, open alstublieft zijn ogen.


    Ze zette haar handen in haar heupen en dwong zich weer te concentreren op haar werk. 'Die bloedvlekken verdwijnen echt niet vanzelf.' Ze liep naar de deur en stapte de veranda op. De koele wind was vermengd met de doordringende geur van eucalyptus. Vuil en stof dwarrelden in het rond. Hannah keek verlangend naar het pad. Ze haalde diep adem en sloot haar ogen. Heere, breng alstublieft John weer thuis.


    Jackson draafde de stal uit en kwam verheugd op haar af. Lachend aaide Hannah hem over zijn rug en ze krabbelde hem achter zijn oren. 'Ach Jackson, wat ben ik blij je weer te zien.'


    Hij kwispelde zo hevig dat zijn hele lichaam schudde. Hij gaf haar een lik in haar gezicht. Na een tijdje leek hij ervan overtuigd dat alles goed was met Hannah en hij liep weer weg, met zijn neus snuffelend over de grond.


    Uit de richting van de stal klonk plotseling gekraak. Geschrokken keek Hannah op. Had meneer Atherton wel goed gekeken? Misschien had de ontsnapte gevangene zich er toch verstopt? Hou daarmee op. Hij is weg.


    Het lukte haar niet om haar angst helemaal kwijt te raken. Daarom liep Hannah naar de slaapkamer, trok in de kledingkast een lade open en pakte er een pistool en een zakje poederkruit uit. Ze klemde het pistool achter haar rokband en stopte het zakje kruit in de zak van haar schort. Daarna liep ze naar de voordeur.


    Ze pakte twee houten emmers en liep naar de rivier. Het landschap zag er vredig uit. Het was stil. Ze hoorde alleen zo nu en dan een vogel. Normaal gesproken vond Hannah de rust en de stilte van het platteland heerlijk, maar vandaag werd ze er onrustig van. Tot haar eigen verrassing verlangde ze terug naar de herrie en de drukte in Londen. Ze had al lange tijd niet aan haar leven in de grote stad teruggedacht.


    Samen met haar moeder had ze er een simpel leven gehad. Ze leefden gelukkig samen in hun kleine huisje. Ze naaiden mooie jurken voor rijke mensen en genoten van hun thee. Ze kletsten heel wat af. 's Avonds lazen ze elkaar verhalen voor uit boeken of uit de Bijbel. Met een heftig verlangen dacht Hannah terug aan die gelukkige tijd en aan haar overleden moeder. Ach moeder. Ik mis u.


    Haar moeder was een evenwichtige vrouw geweest met een standvastig geloof. Daar had Hannah nu behoefte aan. Wat zou ze moeten doen als John haar in de steek liet? Ze kon niet in haar eentje voor de boerderij zorgen. Ze zou dan gedwongen zijn om weer werk te zoeken als hulp in de huishouding. Ze wist dat de Athertons haar met liefde weer zouden opnemen, maar ze hadden al voldoende huishoudelijke hulpen. Hannah was niet van plan om te leven van liefdadigheid. Ze hadden al zo veel voor haar gedaan.


    Waarschijnlijk zou ze Parramatta moeten verlaten en in het stadscentrum van Sydney naar werk moeten zoeken. Het zou moeilijk zijn om werk te vinden want er waren immers meer dan genoeg gevangenen die door de inwoners ingeschakeld konden worden. Ik zou op straat terecht kunnen komen, net als in Londen. Alleen de gedachte daaraan al deed haar huiveren.


    Tranen welden op in haar ogen. Ze veegde ze weg, zette een van de emmers neer en keek omhoog naar een hemel die bedekt was met snel voorbijdrijvende, donkere wolken. Ze hadden onduidelijke, steeds veranderende vormen, net als haar leven. Niets was zeker. Bibberend pakte ze de emmer weer op en liep snel verder.


    In de verte kwam het geluid van een ruiter snel dichterbij over de weg. Wat zou ze doen als het de ontsnapte gevangene weer was? Ze liet de emmers vallen, pakte het pistool tussen haar rokband vandaan en hurkte neer op de grond. Ze voelde haar bloed door haar aderen kolken.


    Blaffend rende Jackson het pad af en verdween richting de weg. 'Jackson! Jackson! Kom terug!' Maar het beest kwam niet terug.


    Je maakt je druk om niets. Er zijn altijd wel mensen op reis over de weg. Waarschijnlijk is het gewoon een van de buren. Met bevende handen trok Hannah de slagpin van het pistool naar achteren en deed een beetje buskruit in het slaghoedje. Ze duwde het zakje buskruit terug in de zak van haar schort, keek het pad af en pakte het pistool met twee handen vast. Wat zou ze doen als hij het echt was? Ze had nog nooit op iemand geschoten. Zou ze het durven?


    Het hoefgetrappel kwam dichterbij. Het klonk als meer dan één ruiter. Laat het alstublieft niet weer die man zijn, Heere.


    Het pistool beefde in Hannahs handen. Ze probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen en wachtte af.


    Een ruiter kwam in beeld.


    'John!' Met het pistool nog in haar handen keek ze hoe hij dichterbij kwam en naar hun huis toe reed. Quincy kwam vlak achter hem aan.


    Al snel won de twijfel het van Hannahs vreugde. Wat zou ze tegen hem zeggen? Misschien had hij haar nog niet vergeven en was hij nog steeds boos. Misschien was hij alleen maar teruggekomen om zijn spullen te pakken.


    John had een ernstige blik in zijn ogen.


    Hannah stond op. De zenuwen gierden door haar lichaam.


    Hij reed naar Hannah toe en stopte op enkele passen afstand van haar. Eventjes zei hij niks en vroeg toen: 'Waarom heb je een pistool bij je?'


    Ze keek naar het pistool in haar handen. 'Oh ... die was ik helemaal vergeten.' Voorzichtig ontspande ze de slagpin en liet haar arm toen zakken. Haar laatste restje hoop werd de bodem ingeslagen. Waarom vroeg hij niet hoe het met haar ging? Hij had haar zelfs niet begroet, of een uitleg gegeven of zijn verontschuldigingen aangeboden. Trouwens, als hij haar niet alleen had achtergelaten ... Gevoelens van wraak kwamen in de plaats van haar opluchting. Met opeengeklemde kaken gaf ze antwoord. 'Een vrouw die alleen is, moet voor haar eigen veiligheid zorgen.'


    John gaf geen antwoord, maar Hannah zag dat ze hem boos had gemaakt. Het kon haar niks schelen. Hij was drie dagen weggeweest zonder voor haar te zorgen. 'Ik was net onderweg om water te halen.' Zonder verder nog iets te zeggen, stopte ze het pistool achter de band van haar rok, pakte de emmers op en liep naar de rivier. Ze groette ook Quincy niet.


    De stilte achter haar was oorverdovend. Ze wist dat ze naar haar keken. Ze hoorde de paarden weglopen, maar ze bleef lopen. Iedere stap vocht ze tegen haar tranen.


    Met twee bijna volle emmers liep ze terug naar huis. Het water gutste over de randen. Geen van beide mannen was te zien. Ook hun paarden waren er niet. Die zijn waarschijnlijk in de stal. Ze liep de veranda op en zette de emmers op de planken. Ze pakte een borstel en zeep van een plank en gooide die in een emmer. Daarna pakte ze de emmer en liep ermee naar binnen. Ik zeg geen woord, nam ze zich voor. Ze goot water voor de afwas in een pot boven het haardvuur en gebruikte de rest van het water om de bloedvlekken van de vloer te schrobben.


    Toen John binnenkwam, zat Hannah op handen en knieën de houten vloer te schrobben. Hij zette zijn geweer terug op zijn plek bij de haard en deed zijn hoed af en jas uit.


    Hannah keek niet naar hem. Ze duwde hard op de borstel en schrobde alsof haar leven ervan afhing. Ze kreeg er pijn van in haar schouders. Het water in de emmer kleurde rood en de zeep op de vloer had een roze glans.


    'Wat is er op de vloer gevallen?'


    'Dit is het bloed van Perry.' Hannah ging door met haar werk.


    'Zijn bloed? Wat is er gebeurd? Hoe gaat het met hem?'


    Hannah stopte met schrobben en keek hem met een boze blik aan. 'Hij zal het wel overleven, maar het scheelde maar weinig.'


    'Waarom ligt zijn bloed hier in huis?'


    Ze had al zo veel gezegd en zo veel nagedacht over wat er gebeurd was, dat Hannah er liever niet weer over wilde praten, maar ze zou wel moeten. 'Ik had gisteren behoefte aan een beetje liefde. Daarom ging ik naar Lydia toe. Ze vroeg of ik bleef eten, wat ik deed. Na het eten was het al donker en laat, daarom bracht Perry me naar huis.'


    Terwijl Hannah aan het vertellen was, voelde ze opnieuw de angst. Ze stopte met praten en legde haar natte handen in haar schoot. 'Het was afschuwelijk. In ons huis zat een ontsnapte gevangene. Ik denk dat hij wist dat ik alleen was.' Hannah voelde boosheid in haar kolken. Ze wilde John kwetsen, zodat hij zich schuldig zou voelen dat hij haar in de steek had gelaten.


    Met een asgrauw gezicht keek hij haar aan. 'Is er met jou iets gebeurd?'


    Hannah schudde haar hoofd.


    'Wat wilde hij?'


    'Ik denk dat hij voedsel zocht. Het enige waar hij om vroeg was eten.' Hannah dacht weer aan de plotselinge duisternis in het huis toen zij en Perry aan kwamen rijden. Ze voelde weer de angst.


    'Toen Perry de wagen voor de deur liet stoppen, ging er plotseling een lamp uit. Die arme Perry ging voor me uit om binnen te kijken. Toen hij naar binnen liep, viel de man hem aan met de pook. Perry was meteen buiten westen.'


    'Heeft hij jou pijn gedaan? Of iets anders?'


    Een grote woede maakte zich van Hannah meester. 'Is dat het enige waar jij aan kunt denken? "Of iets anders?" Denk je soms dat ik hem verleid heb?'


    John kromp ineen. 'Natuurlijk niet. Ik zou het gewoon niet kunnen verdragen dat hij jou ook maar iets had aangedaan.'


    'Ik ben niet gewond geraakt', zei Hannah kortaf. Ze probeerde een opkomend schuldgevoel weg te duwen.


    Ze deed met opzet zo bot tegen hem. 'De man had honger en dus gaf ik hem te eten. Toen Perry weer bij bewustzijn kwam, dacht hij dat ik in gevaar was. Hij probeerde het geweer uit de handen van de man te slaan. Ze vochten. Perry was erg sterk, maar tijdens het gevecht ging het geweer af en werd Perry geraakt.'


    Wit en zichtbaar aangedaan zeeg John neer in een stoel. 'Het spijt me. Ik had hier moeten zijn.'


    'Juist ja. Jij had hier moeten zijn.'


    Het werd stil in de kamer. Langzaam zakte de woede van Hannah. Ze kon zien dat het gebeuren John diep raakte. Met haar botheid maakte ze het alleen maar erger. 'Ik ben degene die het zich moet aantrekken. Jij had een goede reden om boos te zijn.'


    Een blik vol spijt en verdriet verscheen in Johns bruine ogen. 'Boos, ja, maar ik had je niet alleen mogen laten.'


    Hannah veegde haar handen af aan haar schort en liep naar haar echtgenoot toe. Ze knielde voor hem neer. 'Ik neem het je niet kwalijk.' Ze legde haar hand op de zijne. 'Kun je me vergeven?'


    'Ik moet jou om vergeving vragen. Ik heb dwaas gereageerd. Ik dacht alleen maar aan mezelf.' Hij schudde zijn hoofd. 'Dat ik je zo zwaar heb beschuldigd. Ik schaam me diep.'


    Hannah keek in zijn ogen. 'Ik heb me ook wel eens afgevraagd of ik schuld had aan de verkrachting door meneer Walker. Ik heb mijn hersens gepijnigd om te bedenken of ik tijdens de paar dagen voor de aanval iets had gedaan waarmee ik hem had geprovoceerd.' Ze veegde een enkele traan weg.


    John legde zijn twee handen om Hannahs kin. 'Natuurlijk heb je dat niet gedaan. Jij zou zoiets nooit doen. Dat weet ik. Ik besefte dat al drie dagen geleden, maar toen gaf ik me over aan egoïsme. Ik wilde alleen maar denken aan mijn trots. Het spijt me echt.'


    Hannah leunde met haar kin in zijn hand en kuste hem in de palm van zijn hand. 'Ik had het je moeten vertellen. Mevrouw Atherton en Lydia hebben allebei tegen me gezegd dat ik dat moest doen. Maar ik was bang. Ik was bang dat je een hekel aan me zou krijgen en dat ik je zou verliezen.' Ze keek naar hem op. 'Ik heb er heel vaak over nagedacht en ik weet dat ik meneer Walker niet heb verleid. Zelfs niet een klein beetje.'


    'Dat weet ik, liefje.' John keek haar met een zachte blik aan. 'Ik voel me erg schuldig dat ik jouw pijn heb verzwaard.'


    Hannah glimlachte bemoedigend. 'Ik vergeef jou.' Direct daarna bereidde Hannah zich voor op het moeilijkste onderdeel van dit gesprek. Ze moesten het nog hebben over de dood van haar baby. Ze rechtte haar rug, maar liet zijn hand niet los. 'En heb je nagedacht over de baby?'


    'Ik ben niet vergeten dat het leven aan boord verschrikkelijk was. Om aan boord van zo'n schip een kind te krijgen, is afschuwelijk. Ik kan me voorstellen dat je onder die omstandigheden een kind alle ellende wilt besparen.' Er verschenen tranen in zijn ogen. 'Het is logisch dat je hoopte dat het zou sterven en naar de hemel zou gaan.'


    'Ja, maar ze had recht op een liefhebbende moeder. In plaats daarvan stierf ze voor haar tijd. Ik was een slechte moeder.' Hannah haalde oppervlakkig adem. 'Ik dacht alleen aan mezelf. Ik wilde dat ze zou sterven, omdat ik het al erg genoeg vond om een gevangene te zijn. Ik kon de schande niet verdragen ook nog eens ongetrouwd zwanger te zijn.'


    Hannah voelde weer de angst voor de schaamte die ze toen had gevoeld. 'Ik vertrouwde er niet op dat God tegelijkertijd voor mij en de baby zou kunnen zorgen. Ik was goddeloos. En dat ben ik nog steeds.'


    'Dat ben je niet.' John stond op en trok Hannah overeind. 'Je hebt zo veel pijn te verwerken gekregen.' Hij trok haar naar zich toe. 'Ik had je moeten troosten. In plaats daarvan maakte ik het alleen maar moeilijker voor jou.'


    Hannah kon bijna niet geloven dat John zo sterk van gedachten was veranderd. Ze kon zijn liefde bijna niet bevatten. Ze sloeg haar armen om zijn middel en drukte zich stevig tegen hem aan.


    Lange tijd bleven John en Hannah zo staan, genietend van de troost die ze elkaar gaven. Uiteindelijk deed hij een stap achteruit en glimlachte naar haar. 'Ik heb je gemist. Ieder moment dat ik weg was, wilde ik terug.'


    'Waarom ben je dan zolang weggebleven?'


    Hij deed zijn ogen even dicht. 'Die avond dat je het tegen me zei, was ik furieus. Ik zag alleen maar mezelf als slachtoffer en reageerde volstrekt overdreven.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik ben de hele nacht bij de rivier geweest. De volgende morgen had ik nog geen oplossing. Daarom reed ik verder naar het stadscentrum van Sydney.' Hij staarde naar het plafond en ademde langzaam in. 'Ik ging naar een café en dronk veel te veel rum. Nog voordat ik de volgende dag weer een beetje bijkwam, wist ik al dat ik iets heel fouts had gedaan. Maar voordat ik terugkeerde naar jou, wilde ik bij God te rade gaan.' 'Ik slenterde door de straten en langs de baai. In de stilte opende God mijn ogen voor mijn egoïstische gedachten en ook voor jouw goedheid.'


    'Mijn goedheid?'


    'We hebben het er die avond nog over gehad. God heeft jou vergeven en dus is het alsof je die zonde niet hebt gedaan.' Hij keek omlaag naar zijn handen. 'Dat was ik een tijdje vergeten.'


    Hannah wist niet wat ze moest zeggen.


    John gaf haar een zoen. 'Elke dag ben ik weer dankbaar dat ik jou heb. En nu ben ik God nog dankbaarder, omdat Hij jou heeft beschermd, toen ik weg was. Die man ... wat is er met hem gebeurd?'


    'Weet ik niet. Hij schoot Perry neer, pakte mijn paard en verdween. Ik denk dat hij nu al heel ver weg is.'


    'En Perry?'


    'Gwen zorgt voor hem. Nadat hij neergeschoten was, bracht ik hem naar dokter Gelson. Hij heeft zijn leven gered. Hij is een goede dokter.'


    'Daar mogen we God voor danken.'


    Hannah glimlachte. 'Jij zou trots geweest zijn op Perry. Hij was echt heel moedig. Hij slaagde er bijna in het geweer af te pakken van die man. Als het niet was afgegaan, weet ik zeker dat Perry had gewonnen.'


    'Perry heeft altijd al pit gehad. Ik sta in het krijt bij hem. Als hij er niet geweest was ...' Hij kon niet meer verder praten en hij keek met een intense blik naar Hannah. 'Ik zou het niet hebben kunnen verdragen, als jou iets overkomen was.' Hij pakte haar bij haar bovenarmen. 'Ik zal je nooit meer in de steek laten. Als we ooit nog eens ruzie hebben, moeten we er op een andere manier mee omgaan.'


    Hannah knikte, maar ze had nog steeds een knoop in haar maag. Ze zou zich het liefste overgeven aan hun hervonden liefde, maar er moest nog iets besproken worden.


    'John, je weet nu dat ik geen kinderen meer zal krijgen. God straft mij op die manier. Dat weet ik zeker. Hij zal me geen kinderen geven.'


    John nam Hannah in zijn armen en hield haar even vast. 'Als het Gods wil is om ons kinderen te geven, dan zal ik daar heel blij om zijn. Als Hij dat niet doet, dan kunnen we daar niets aan doen.' Hij streelde Hannahs haar. 'Ik blijf liever alleen met jou, dan dat ik kinderen krijg met een ander.' Hij deed een stap naar achteren en hield zijn wijsvinger onder haar kin. Hij tilde haar gezicht omhoog en dwong haar hem aan te kijken. 'Ik ben er ook van overtuigd dat God van jou houdt en dat Hij degenen van wie Hij houdt zal zegenen. Ooit, als het Zijn tijd is, zullen we een gezin hebben.'
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    Met haar handen op schoot leunde Hannah tegen de rugleuning van het bestuurdersbankje van hun boerenkar. Ze genoot van het uitzicht op de groene heuvels die er nog fris bijlagen in de ochtendzon. Vriendelijke, ronde wolkjes dreven langs een verder blauwe hemel en een zachte bries ruiste door het malse, vers-groene gras.


    Het was een vredige zondagochtend. 'Ik hou van augustus. Het is hier in New South Wales mijn lievelingsmaand. Niet zo heet als de maanden ervoor en ook nog niet te koud.'


    'Dat koude weer komt er anders wel snel aan', zei John. Door zachtjes met de teugels te slaan en met zijn tong te klakken zette hij de paarden aan tot een iets snellere draf. 'We hebben geluk gehad dat we de nieuwe merrie voor zo'n schappelijke prijs konden kopen. Wat een toeval dat ik bij die veiling terechtkwam.'


    'Het lijkt me een sterk paard.'


    'Ze is niet zo pittig als jouw oude merrie, maar ze voldoet prima.' Hij keek uit over de rivier.


    'Het is een prachtige dag om na de kerkdienst buiten te eten. Misschien hebben Lydia en de Athertons ook tijd om met ons mee te eten.'


    'Het kan natuurlijk zijn dat ze al andere plannen hebben.' John pakte de teugels met één hand beet en legde zijn andere hand op Hannahs schouder en kneep daar zachtjes in. 'Niet dat ik het vervelend zou vinden als we straks met z'n tweeën zouden zijn.'


    Hannah leunde tegen hem aan. Ze dacht dat ze zich nog nooit zo gelukkig had gevoeld als nu. Ze genoot van dit moment.


    Ze reden door het dorpscentrum van Parramatta, langs de kruidenier en de smid. In het raam van dokter Gelson hing een briefje waarop geschreven stond dat hij in geval van nood in de kerk te vinden was.


    'Wat jammer dat David niet meer met Lydia omgaat. Ze zou een goede vrouw voor hem zijn.'


    'Dat vind ik ook, maar blijkbaar denkt David daar anders over.'


    'Ze is veel aardiger dan die Deidre. Ik snap niet waarom hij in haar geïnteresseerd is.'


    'Ze ziet er aantrekkelijk uit.'


    'En Lydia niet dan?'


    'Jawel, Lydia is op haar eigen manier mooi.'


    Hannah wist maar al te goed wat het verschil was. Lydia was best knap, maar op een gezonde en prettige manier. Deidre was adembenemend mooi, maar had een lege blik in haar ogen.


    'Uiterlijke schoonheid is waardeloos als de binnenkant lelijk is', zei Hannah.


    'Je bent al vaker zo tekeer gegaan over Deidre. Waarom vind je dat ze lelijk is van binnen? Ze heeft je nog nooit iets aangedaan ... toch?'


    'Nee. Ik weet ook niet precies waarom ik zo'n hekel aan haar heb. Ze heeft me wel eens uit de hoogte behandeld. En terwijl Lydia dacht dat ze vrienden waren, is ze mooi achter Gelson aangegaan. Dat is achterbaks. Volgens mij heeft ze twee kanten, alleen weet ze haar duistere kant goed te verbergen.'


    'Je reageert nogal overdreven, vind je zelf niet? Misschien is het wel dokter Gelson geweest die achter haar aanging, en niet andersom.'


    'Ik weet dat het zo gegaan kan zijn, maar toch vertrouw ik haar niet.'


    'Maar heb je daar dan wel een goede reden voor?'


    Hannah dacht na over Johns vraag. Had Deidre ooit echt iets bedrieglijks gedaan, iets vreemds? Ze moest eerlijk toegeven dat dat niet zo was, maar iedere keer als die vrouw 'toevallig' in de richting van John slenterde en met haar wimpers naar hem knipperde, voelde Hannah zich boos worden.


    'Ik weet gewoon dat ik gelijk heb, ook al heb ik er geen sterke argumenten voor.' Een windvlaag rukte aan Hannahs hoedje. Vlug greep ze ernaar. 'Maar omdat we iedereen lief moeten hebben als onszelf, zal ik proberen aardig tegen haar te zijn.'


    'Volgens mij valt ze best mee.' John gaf weer een rukje aan de teugels om de twee paarden voort te laten maken.


    Op het terrein voor de kerk stonden chique en minder chique rijtuigjes, boerenkarren en werkwagens. John plaatste zijn kar naast een kar van de Athertons die door het personeel werd gebruikt. Hij sprong eraf, tikte de paarden vriendelijk op hun achterwerk en hielp Hannah met uitstappen. 'Het is druk vandaag.'


    'Dat komt door het mooie weer. Nu wil iedereen graag naar buiten.' Hannah sloot haar ogen en hield haar gezicht in de zon. 'Heerlijk.' Ze stak haar arm in die van John en zo liepen ze naar de kerk. Hannah verheugde zich altijd op de zondagse kerkdiensten. Dominee Taylor kon mooi preken. En ze ontmoetten hun vrienden bij de kerk en hoorden het laatste nieuws.


    De dominee wachtte bovenaan de enkele traptreden voor de kerk. Toen John en Hannah dichterbij kwamen, stak hij een hand uit naar John. 'Wat een prachtige morgen, hè?' Hij schudde Johns hand.


    'Zeg dat wel. Hannah en ik dachten dat dit wel een prachtige dag zou zijn om na de kerkdienst buiten te eten.'


    'Zeker.' De dominee glimlachte naar Hannah.


    'Bent u in de gelegenheid om met ons mee te eten?' vroeg ze.


    'Dat zou ik graag doen, maar ik ben al uitgenodigd door de familie Parnell.' Hij lachte. 'Dat wordt een drukke boel. Lottie zit altijd vol met verhalen en vragen. Het is een heerlijk kind.'


    'Och, ja.' Hannah glimlachte en knikte instemmend. Diep vanbinnen voelde ze een sterk verlangen om als moeder voor het meisje te zorgen. Zelfs na die lange tijd voelde het nog steeds alsof Lottie bij haar hoorde. Maar Hannah wist wel beter. De Parnells waren voorbeeldige ouders en het was een zegen voor Lottie dat ze door hen was geadopteerd. Het was Gods wil geweest dat die drie elkaar hadden gevonden. En het was verkeerd van haar om te wensen dat het anders zou zijn. Lottie was gelukkig met Charles en Grace als ouders. Vergeef me mijn egoïsme, Heere.


    John pakte haar elleboog en leidde Hannah de kerk in. Hannah keek rond om te zien waar Lydia was. Ze ontdekte haar midden in de kerk, naast mevrouw Goudy. Gwen en Perry zaten in dezelfde rij. Perry zag er alweer veel beter uit dan toen Hannah hem de vorige keer had gezien.


    Hannah boog zich naar John toe en fluisterde: 'Zullen we naast Lydia gaan zitten?'


    'Dat is goed', antwoordde John.


    John liep naar het middenpad.


    Deidre leunde tegen een muur. Met haar ogen volgde ze John, daarna keek ze met een hooghartige blik naar Hannah. Denkend aan haar belofte vriendelijk te zijn, glimlachte Hannah. Deidre bleef haar onveranderd aanstaren.


    'Hannah, wat goed om je te zien.' Lydia schoof naar de hoek van de bank en begroette haar. Hannah pakte Lydia bij haar schouders. 'Je ziet er goed uit', zei ze, maar haar gedachten bleven bij Deidre. Ze had iets in de ogen van de jonge vrouw gezien, wat haar angst inboezemde. Ze probeerde haar gedachten te richten op Lydia. 'Wat is er aan jou veranderd? Ik zie het al. Heb je een nieuwe hoed?'


    Lydia tikte met haar vinger tegen de rand van het donkerblauwe hoedje. 'Ja. Ik dacht dat ik mijn oude maar eens moest vervangen.'


    'Wat leuk, die bloemetjes.' Zei Hannah terwijl ze keek naar de smalle rozenkrans rondom het hoedje.


    John liep verder de rij in naar Perry. 'Je ziet er weer fit uit. Alleen nog een beetje zwart rondom je ogen.' Hij grinnikte.


    Met een arm stijf tegen zijn zij gedrukt, stond Perry langzaam op. Hij stond nog een beetje wankel. 'Met mij gaat het beter, dankzij David Gelson, een goeie dokter.' Hij keek even naar dokter Gelson die net binnen kwam lopen. 'Nu kan ik geen hekel meer aan hem hebben, hè?'


    'Dat lijkt me ook van niet.' John legde een hand op de schouder van Perry.


    Perry schudde niet begrijpend met zijn hoofd. 'Toch moet ik zeggen dat ik zijn kijk op vrouwen niet kan volgen.'


    John keek naar David die met Deidre kletste. Hij begeleidde haar naar een van de voorste banken. 'Ze zien eruit als een mooi en gelukkig stel.'


    'Lydia steekt toch met kop en schouders boven haar uit. Ik had gedacht dat hij dat wel door zou hebben. Ik snap echt niet waarom hij haar liet vallen voor die Deidre.'


    Lydia draaide zich om naar Perry. 'Je moet niet over me roddelen als ik erbij ben.'


    Op zijn kenmerkende, nonchalante manier had Perry weer eens veel te luid zijn hart gelucht. Hannah glimlachte. Ooit had ze gedacht dat hij onbeschoft was, of onnadenkend. Maar nu wist ze beter. Perry had soms een ruwe tong, maar een hart van goud.


    'Ik zeg alleen maar wat ik ervan denk, meer niet.'


    De dominee liep naar voren. Mensen die nog stonden, gingen zitten. Het werd stil.


    John pakte Hannahs hand en hield die tegen zijn buik. Hannah voelde zijn kracht. Ze voelde zich veilig bij hem. Ze verbaasde zich over Gods wegen. Zij verdiende een man als John niet en toch had ze hem gekregen. Dit is Zijn liefde, dacht ze en ze kon een glimlach niet onderdrukken.


    Muziek vulde de kleine kerk en stemmen verenigden zich terwijl de kerkgangers zongen. Zoals altijd raakte de muziek Hannahs hart. Het bracht haar dichter bij God. Op dit soort momenten was ze bereid om alles te geloven. Zelfs dat John en zij ooit een kind zouden krijgen. Misschien zou God wél besluiten om hun huwelijk op die manier te zegenen. Ze legde haar hand op haar buik en beeldde zich in hoe het zou zijn om zo'n mooi geschenk te voelen.


    


    Dominee Taylor sloot de dienst af met dankgebed. Hannah draaide zich naar Lydia. 'Heb je zin om met John en mij mee te gaan voor een picknick? Ik heb voor eten gezorgd. Er is genoeg.'


    'Wat een leuk idee!'


    Hannah keek naar mevrouw Goudy. 'Gaat u ook mee?'


    'Ja, graag.'


    'Perry en Gwen?'


    Gwen fronste haar wenkbrauwen. 'Het lijkt me leuk, maar ik denk dat Perry al genoeg inspanning heeft gehad voor vandaag. De dokter zei dat hij zichzelf nog niet te veel moet belasten.'


    Aan Perry's gezicht was te zien dat hij het met haar eens was. 'Dat trek ik niet.' 'Nog even en je bent er weer helemaal bovenop', zei mevrouw Goudy.


    'Daar reken ik wel op, ja.'


    'We zullen jou en Gwen binnenkort uitnodigen voor een diner.'


    John stond op en liep naar het middenpad. 'Hannah, ben je zover?'


    'Ik wil graag nog even praten met Lottie en met mevrouw Atherton.'


    'Ik zal even kijken of alles goed is met de paarden', zei hij en hij liep naar de uitgang.


    


    John vulde zijn twee handen met graan uit een emmer die achter op de wagen stond. Hij gaf allebei de paarden wat te eten. Terwijl de paarden hun graan fijnmaalden, leunde hij tegen de rand van een wiel en keek naar de met elkaar kletsende kerkgangers die elkaar goedendag wensten en huns weegs gingen.


    Deidre liep de kerk uit. Ze keek zoekend in het rond. Toen ze John zag, zwaaide ze en liep op hem af.


    'Goedendag', zei John. Hij vroeg zich af waarom Hannah toch zo'n hekel had aan die vrouw. Ze leek hem heel aardig.


    'Hallo John', zei ze vriendelijk met haar heldere stem. 'Mooie dienst, hè?'


    'Ja. Een stichtelijke preek. Het Woord des Heeren kan me tot diep in mijn ziel raken. Ik heb vandaag weer veel om over na te denken. Het is goed om er steeds aan herinnerd te worden dat je je leven mag toevertrouwen aan de Heere.'


    'Ja. Zeker wel.' Deidre veegde een haarlok uit haar nek en keek John daarbij koket aan.


    Hij voelde zich ongemakkelijk. 'Ik zag dat jij en David Gelson goede vrienden zijn geworden.'


    'Dat kun je wel zeggen.' Om de lippen van Deidre speelde een ondeugende glimlach. Daarna werd het onprettig stil.


    John keek naar de kerk in de hoop dat Hannah op zou schieten. 'Ga je nog iets bijzonders doen, vanmiddag?'


    'Nee. Niet echt. Misschien komt David vanavond langs om met ons te eten.' Ze liep naar één van de paarden en aaide over zijn bles. 'Ik heb eigenlijk een probleempje. Misschien kun jij me helpen.'


    'Misschien.'


    'Ik heb een tijdje geleden iets vervelends gehoord ... over iemand die hier naar de kerk gaat. Ik denk dat ervoor gebeden moet worden.'


    'Bidden is nooit verkeerd.' John aaide het paard in zijn nek. 'En hoe zou ik kunnen helpen?'


    Deidre liep om het paard heen, zodat ze vlak bij John kwam te staan. 'Jij kent degene over wie ik het heb.' Ze zweeg eventjes en sprak toen verder. 'Het is jouw vrouw.'


    'Hannah? Wat is er met haar?' John keek haar verbaasd aan. 'Oh, bedoel je die indringer? Die is nog steeds niet gevonden, maar daar hoef je je geen zorgen over te maken. Het gaat weer goed met Hannah en ook met Perry. Ik zal tegen Hannah zeggen dat jij je zorgen maakt over haar. Ze zal blij zijn dat te horen.'


    'Ja, daar heb ik ook over gehoord. Het is nogal wat om te beseffen dat ontsnapte gevangenen je in je eigen huis lastig kunnen vallen.'


    'Je hoeft je daar echt geen zorgen over te maken. Zoiets gebeurt bijna nooit.'


    Deidre bekeek John. Ze had een vreemde uitdrukking op haar gezicht. 'Ik wilde eigenlijk over iets anders met je praten. Ik heb gehoord dat er een tijd geleden ... een kind was. Dat Hannah zwanger was aan boord van het schip.'


    De eerste ogenblikken begreep John niet wat Deidre bedoelde, maar toen de woorden tot hem doordrongen, leek het alsof zijn keel werd dichtgeknepen. Hij slaagde erin zijn stem onder controle te houden en vroeg: 'Waar heb je het over?'


    'Ik heb gehoord dat ze ... dat ze bevriend was met een gerespecteerde heer uit Londen. En dat hun relatie op een walgelijke manier eindigde. Toen hij haar uit zijn huis gooide, nam ze wat van zijn spullen mee en ze was zwanger van hem.'


    John voelde grote woede opkomen. Hoe durfde deze vrouw op zo'n lage manier over Hannahs problemen te praten.


    Ze glimlachte gemeen en hield John met haar blik gevangen. 'Ik weet ook dat ze wilde dat het onschuldige kind zou sterven.'


    John kookte van woede. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Als hij zou reageren op een manier waaruit zou blijken dat hij wist waarover Deidre het had, zou hij het geheim van Hannah prijsgeven. Maar aan de andere kant,


    Deidre wist het blijkbaar al. Althans, haar versie van het verhaal.


    Ze liep John voorbij en legde een hand op de rug van de merrie. 'Ik ben behoorlijk van streek, sinds ik dit hoorde. Het moet een ondraaglijke last zijn geweest voor Hannah ... en voor jou. Wat een schande.' Met een lieve stem voegde ze eraan toe. 'Vanaf het moment dat ik het hoorde, heb ik steeds jou en Hannah in gebed bij God gebracht.'


    'Dat zal wel', zei John minachtend. 'Ik snap niet hoe je zo veel onzin bij elkaar verzonnen krijgt.'


    'Nee. Nee. Het is geen verzinsel. Het is de waarheid.' Ze kwam een stap dichterbij. Met een hand op haar borst keek ze tussen haar wimpers door omhoog naar John. 'Zo'n waarheid kan het imago van iemand schaden. Het zou toch verschrikkelijk zijn als iedereen dit te weten kwam.'


    Plotseling besefte John wat Deidre wilde. Hij deinsde terug en liep naar de wagen. 'Het spijt me. Ik heb een afspraak.'


    Deidre volgde hem. 'Als je nog even voor me hebt.' Met haar groene, troebele ogen hield ze zijn blik gevangen. 'Zo nu en dan kom ik geld tekort. Zoals je weet, valt het niet mee voor een vrouw alleen.'


    'Nee, echt?' Slechts met moeite hield John zijn woede onder controle. Hij beantwoordde haar koude blik met vuur. 'Misschien moet je het iets beter uitleggen.'


    'Ik heb nauwelijks tijd om extra te werken naast mijn gewone werk. En ik heb ook geen man die voor me zorgt. Als ik nou eens verrast zou worden met twee ooien, zou ik tenminste een beetje extra wol hebben. En mijn provisiekast is ook bijna leeg. Als ik nou eens een varken kreeg, zou ik niet bang hoeven te zijn dat ik honger moest lijden.'


    'Waarom vraag je mij om hulp? Ik heb nauwelijks genoeg voor Hannah en mezelf.'


    Hannah verscheen in Deidres blikveld. Ze kwam net de kerk uitlopen met Lottie en mevrouw Atherton. 'Ze ziet er best leuk uit en ze lijkt zo fatsoenlijk. Wat zou het jammer zijn als er geruchten over haar de ronde zouden doen dat zij onteerd was en dat ze daarna haar eigen kind vermoord had.'


    'Dat klopt niet. Wat je zegt, is niet de waarheid!'


    'Oh? Klopt het niet?' Ze richtte haar aandacht weer op John. 'Twee schapen en een varken zijn al genoeg. Volgens mij is dat niet te veel gevraagd.'


    John klemde zijn kaken op elkaar. 'Met bedreigingen laat ik me niet omkopen.'


    Deidre draaide zich om naar de kerk. 'Nou, dan moet ik helaas deze zaak bespreken met de ouderlingen. Zij moeten immers alles weten over hun gemeenteleden, anders kunnen zij hen niet bijstaan.' Ze tilde bevallig haar jurk een klein beetje op en deed een stap in de richting van de kerk. 'Ik denk dat zij met alle liefde gehoor zullen geven aan de vraag om geestelijke bijstand voor één van hun gemeenteleden.' Ze glimlachte preuts.


    John was woedend. Maar wat kon hij doen? Hij wilde alles doen om te voorkomen dat Hannah op deze manier te schande werd gezet. Ze was een gerespecteerd lid van de gemeenschap. Als dit bekend zou worden, zou haar goede naam te grabbel liggen ... en die van hem.


    Het stuitte hem tegen de borst om aan deze bedreigingen toe te geven, maar wat moest hij anders? 'Goed dan. Ik zal ervoor zorgen dat jij je ooien krijgt en een zeug.'


    'Wat aardig van je. Dankjewel.' Deidre liep een paar stappen richting kerk, stopte toen en keek over haar schouder naar John. 'En, weet je al wanneer ik ze kan verwachten?'


    'Op z'n vroegst volgend week. Eerder kom ik niet bij jullie in de buurt.'


    'Dat duurt te lang. Ik denk dat twee dagen meer dan voldoende tijd is.'


    John slikte. 'Ook goed.' Hij keek woest naar de grond. 'Morgen. Ik breng ze morgen langs.'


    'Mooi.' Deidre slenterde weg naar David die naast zijn rijtuig op haar wachtte. John kookte van woede. Hoe durft ze! Als het had gekund, zou hij achter haar zijn aangerend om haar een afranseling te geven. Maar dat was natuurlijk niet mogelijk en het zou de situatie alleen maar slechter maken.


    Hannah liep naar John toe. 'Wat wilde Deidre?'


    'Niks bijzonders. Ze kwam gewoon wat kletsen.'


    'Er zit je iets dwars. Ik kan het aan je zien. Wat is er?'


    'Er is niks aan de hand.'


    Hannah bestudeerde zijn gezicht. 'Dat geloof ik niet.'


    'Wat zou er nu aan de hand kunnen zijn op zo'n mooie dag?' John probeerde zijn stem vrolijk te laten klinken.


    Hannah keek hem nog even aan en zei toen: 'Oké dan. Ik hoop dat je het tegen me zegt als je eraan toe bent.' Ze zag het rijtuig van David Gelson wegrijden en keek toen weer naar John. 'Lydia en mevrouw Goudy willen graag met ons meegaan om te picknicken. Waar zullen we heen gaan?'


    'Ik ben van gedachten veranderd. We gaan wel een andere keer picknicken.'


    'Maar we hadden het toch samen besloten?'


    'Niet vandaag.' John tilde de verschoven teugels op en trok ze weer recht over de ruggen van de paarden. 'We moeten naar huis.'


    'Wat is er gebeurd?'


    'Niets. Ik voel me gewoon niet zo lekker.'


    'Maar net zei je nog dat er niets aan de hand was.'


    'Dat is ook zo, maar ik voel me een beetje grieperig.'


    'Wat heeft Deidre tegen je gezegd?'


    'Niets bijzonders. En ik wil dat we nu gaan.'


    Hannah zat verslagen en teleurgesteld naast hem, maar John wist dat hij nu niet kon gaan picknicken en doen alsof er niets aan de hand was. Hij was ook niet van plan om Hannah de waarheid te vertellen.


    Met hangende schouders zei Hannah: 'Goed dan, als jij het zo wil. Maar dan moet ik wel mijn excuses aanbieden aan Lydia en mevrouw Goudy.'


    John keek hoe Hannah wegliep. Dit verdiende ze niet. Ze droeg al zo'n zware last. Heere, hoe kunt u zoiets toestaan? Het rijtuigje van Gelson reed richting de weg. Deidres heldere lach weerklonk over het kerkterrein.


    John klemde zijn kaken stijf op elkaar. Zijn woede nam toe. Hannah had gelijk gehad wat betreft Deidre. Ik zal haar geven waar ze om heeft gevraagd, maar dan moet het afgelopen zijn, zei John tegen zichzelf. Maar hij wist dat het anders zou lopen. Dit was nog maar het begin.


    


    

  


  
    


    


    13


    Hannah keek opgetogen door het raampje van het rijtuig naar buiten. Ze had echt zin in dit dagje uit met haar vriendinnen naar het stadscentrum van Sydney. De wagen schudde heen en weer toen een achterwiel in een gat terechtkwam. Toen het wiel weer vrijkwam, schoot het met een schok naar voren. Ze rook die typische geur die je alleen ruikt als je in de buurt komt van de zee - een zilte lucht vermengd met de lichte stank van gevangen vissen en andere zeedieren. In plaats van akelige herinneringen, kreeg ze er energie van. Na afloop van die afschuwelijke reis had ze gedacht dat de tocht aan boord van het gevangenisschip voor altijd haar liefde voor de zee had geruïneerd en dat ze nooit meer zou kunnen genieten van die doordringende zeelucht. Maar gelukkig was dat niet zo.


    Ze staarde naar de diepblauwe baai en glimlachte. Wat was het heerlijk om hier te zijn. Het was al weer veel te lang geleden. De wegen waren tegenwoordig zo slecht dat ze bijna nooit meer zo'n lange reis maakte, maar vandaag was een unieke uitzondering. Het was een cadeau, een geschenk voor de vrouwen; voor haar Lydia en Gwen.


    'Moet je kijken, Sydney wordt nog eens een echte stad', zei Lydia. Ze leunde over Hannah heen om beter te kunnen kijken. 'Er komen steeds meer gebouwen.'


    'Ik vind het hier geweldig!' Gwen zat tegenover Hannah en Lydia en keek door het raam naast haar. 'Het was aardig van de Athertons dat we hun rijtuig mochten gebruiken. Dit rijdt veel comfortabeler dan met een wagen.' Ze leunde met een elleboog op de rand van het raam. 'Zullen we straks gaan lunchen in een echt restaurant? Toen ik nog in Londen woonde, zag ik soms van die rijke mensen in mooie restaurants. Ze zaten dan aan tafeltjes met linnen tafelkleedjes en verse bloemen in een vaas. En dan dronken ze uit van die mooie glazen. Ik heb er altijd over gedroomd dat ik dat ooit zou doen.'


    'Ik kan me niet voorstellen dat Sydney zo'n mooi restaurant heeft, maar ik denk dat we wel iets kunnen vinden waar ze goed eten serveren.' Hannah keek lachend naar haar twee vriendinnen. 'Dankjewel dat jullie me hebben meegevraagd. Het is al weer veel te lang geleden dat ik zo'n uitje heb gemaakt.'


    'We dachten dat het tijd werd dat je eens een dagje weg zou gaan van die boerderij en een beetje plezier zou maken.' Lydia grinnikte. 'En het lijkt mij ook een goed idee om samen ergens te lunchen.'


    Gwen zette stralend haar hoedje alvast recht. 'Er is zo veel wat ik wil doen. Ik weet gewoon niet waar ik mee moet beginnen.' Ze trok haar cape nog wat strakker om haar schouders. 'Jammer dat het zo koud is geworden. Het zou nóg leuker zijn, als het wat warmer was geweest.'


    'Het is best fris, ja.' Hannah had handschoenen aangetrokken en ze zat in het rijtuig met een sprei over haar benen heen. 'Gelukkig ben ik zo slim geweest om deze sprei mee te nemen.'


    'Het is echt al erg koud. Maar dat kan nu eenmaal gebeuren in augustus.' Lydia wierp een blik op de grijze wolken boven hun hoofden. 'Ik denk dat er een paar buien aan komen. Mevrouw Atherton hoopt op regen. Ze zegt dat deze winter veel te droog was.'


    Gwen leunde nu met haar voorhoofd tegen de rand van het raam en keek dromerig naar buiten. 'Ik mis echte sneeuw. De wereld zag er altijd zo maagdelijk en fris uit als het had gesneeuwd.'


    'Frisser ... totdat de paarden en de wagens er een modderzooitje van maakten. Dan veranderde het in een smeerboel.' Lydia trok er een vies gezicht bij.


    'Nou, ik mis die bittere kou helemaal niet', zei Hannah. 'Het lukte ons vaak niet om ons huis warm te krijgen. Hoeveel kool we ook in de kachel gooiden, het bleef koud.'


    'Dat kan ik me heus ook nog wel allemaal herinneren, maar toch. Als de sneeuw net gevallen was, leek de wereld altijd veel stiller en vrediger. Ik hield van dat moment.' Gwen keek dromerig voor zich uit. 'En de zomers waren daar nooit zo ondraaglijk heet, zoals hier. En er vlogen ook niet zo veel vliegen.'


    'Nee, het stonk er alleen verschrikkelijk. Altijd. Geef mij maar de hitte en de vliegen die we hier hebben', zei Lydia.


    Met een geheimzinnig lachje op haar gezicht, legde Gwen haar handen op schoot. 'Maar misschien wordt het dit jaar wel een heel speciale zomer.'


    Hoe bedoel je?' vroeg Lydia.


    Gwen gaf geen antwoord, maar ze bleef glimlachen.


    'Jij houdt iets voor ons geheim. Wat is het?' Hannah leunde voorover, dichter naar Gwen toe.


    'Kom op. Vertel het ons', zei Lydia plagend.


    Met haar handen nog steeds op elkaar reikte Gwen haar armen zover mogelijk naar voren. 'Ik weet zeker dat Perry me gaat vragen om met hem te trouwen.' Haar ogen glommen van plezier. 'En ik vind de zomer de beste tijd om een trouwfeest te hebben, toch?'


    Lydia keek even beduusd voor zich uit.


    Even keek Gwen een beetje bezorgd. 'Je vindt het toch niet vervelend? Ik weet nog wel dat jullie ...'


    'Nee. Mij maakt het niets uit. Ik ben gewoon verrast. Ik ben blij voor je. Maak je geen zorgen over Perry en mij. Dat was gewoon vriendschap. Niks meer. Volgens mij passen jullie goed bij elkaar.' Lydia boog voorover en pakte de handen van de jonge vrouw. 'Hij mag in zijn handjes knijpen dat hij jou heeft.'


    'Ik ben degene die van geluk mag spreken. Hij is een goede man. Soms behandelt hij me alsof ik een koningin ben. Het maakt hem niks uit dat ik in de gevangenis heb gezeten en alles wat er verder gebeurd is.'


    Geen van drieën sprak een woord, maar ze beseften allen dat er afschuwelijke zonden plaatsvonden met vrouwelijke gevangenen. Elk van hen herinnerde zich de angst voor wat er kon gebeuren tijdens de vreselijke nachten aan boord van het gevangenisschip.


    'Dat lijkt me terecht', doorbrak Hannah het stilzwijgen. 'Hij is zelf ook een gevangene op zo'n schip geweest en daarvoor was hij een straatrat in de straten van Londen.'


    'Ik zou hem geen straatrat willen noemen', zei Gwen bezwerend. 'Hij leefde op straat, maar alleen omdat hij geen andere keus had. Ik weet wel dat hij geen engel geweest is, maar hij heeft nooit toegegeven aan de verleiding om te gaan stelen of te vechten. Hij is altijd een voorbeeldige burger gebleven.'


    Hannah wist echter wel beter. Misschien wilde Gwen de waarheid niet onder ogen zien, of Perry had haar niet alles verteld. Hannah wist dat Perry weliswaar nooit een echte schurk geweest was, zoals veel anderen, maar hij had gedaan wat nodig was om te overleven. Ze zei niks, want ze wilde de vreugde van Gwen niet bederven. Het was heerlijk om de jonge vrouw zo verliefd te zien. 'Perry is een prima vent, wat er ook in het verleden gebeurd is', zei ze. 'Hij zal een goede echtgenoot zijn.'


    Het rijtuig kwam schokkend tot stilstand. De koetsier klom naar beneden van zijn hoge positie en opende de deur. Hij hielp de dames met uitstappen. 'Ik rij weer een stukje terug met de paarden naar de stallen voor bezoekers aan de rand van het centrum. Daar geef ik ze wat te eten en te drinken. Over een uur of drie ben ik weer terug. Is drie uur genoeg?'


    Lydia keek de anderen aan. 'Voor mij is het prima. Ik ben in drie uur wel klaar met mijn boodschappen.'


    'Ik zal dan ook wel klaar zijn', zei Gwen.


    'Ik ook.' Een plotselinge windvlaag blies koude en vochtige lucht uit de richting van de baai de stad in. Hannah sloeg haar cape dichter om zich heen.


    De koetsier knikte en klauterde terug naar de bestuurder spiek op het rijtuig. Een kort rukje aan de teugels was voldoende om het span te laten vertrekken.


    'Ik moet wat spulletjes kopen voor mevrouw Atherton en meneer Dalton', zei Lydia. 'Het koopmanshuis zal het meeste wel hebben van wat ik zoek.'


    Hannah zou graag een beetje voor de lol winkelen, maar daarvoor hadden ze te weinig geld. De overhemden van John waren afgedragen. Ze moest echt nieuwe stoffen kopen om shirts te naaien. 'Ik moet gekeperde lakenstof hebben, dus ik ga met je mee.'


    Gwen hield haar schoudertas omhoog. 'Mijn schoenen zijn zo slecht geworden. Ik moet ze wel laten repareren. Ik breng ze naar de schoenmaker. Daarna ga ik naar de hoedenwinkel.' Ze glimlachte naar Lydia. 'Ik vind je nieuwe hoed erg mooi. Je hebt me geïnspireerd. Ik ga ook iets nieuws kopen voor in de kerk en voor speciale gelegenheden.'


    Lydia lachte terug. 'Geniet ervan.' Ze deed haar kleine portemonnee open en pakte er een paar munten uit. 'Zullen we gaan lunchen in het restaurant tegenover het koopmanshuis? Ik heb nog een paar schillingen over van mijn salaris.'


    Hannah telde haar geld en besloot dat ze zich wel een lunch kon veroorloven. 'Daar heb ik ook zin in.'


    'Ik weet niet of ik daar wel genoeg geld voor heb, maar ik wil het ook niet missen', zei Gwen. 'Als de schoenmaker niet duurder is geworden, kan het net, denk ik.' Ze grinnikte. 'Dan lijken we net deftige dames.'


    Lydia zei op een gemaakt deftige toon: 'Maar natuurlijk. We zijn toch deftige mevrouwen.' Ze lachte, maar werd direct daarop stil. De pretlichtjes verdwenen uit haar ogen. Ze keek naar de overkant van de straat.


    Het was David. Hij had hen niet gezien en liep met grote stappen aan de overkant van de straat voorbij.


    'Ik ben een mevrouw, ook al ziet hij me niet zo', sprak Lydia plechtig. Haar ogen bleven hem volgen, totdat hij de apotheek binnenstapte. Met een ruk draaide ze zich om naar Hannah. 'We moeten opschieten als we nog op tijd klaar willen zijn.'


    'Zullen we dan over een uur afspreken in het restaurant?' vroeg Gwen.


    'Oké, een uur.' Vol medelijden sloeg Hannah een arm om Lydia heen. Samen keken ze hoe Gwen wegliep in de richting van de schoenmaker.


    'Geloof je dat zij en Perry echt zullen trouwen?' vroeg Lydia.


    'Volgens mij zou ze er niet zo over praten, als ze er niet van overtuigd was.' Hannah trok haar vriendin tegen zich aan. 'Ze passen bij elkaar. Ze houdt ervan om grappen te maken en streken uit te halen, maar ze is ook evenwichtig. Ze zal een goede vrouw zijn voor Perry.'


    Lydia draaide zich om en liep naar het koopmanshuis, maar haar lichte, vrolijke tred was verdwenen. Ze wierp zelfs niet een blik naar binnen, toen ze langs de apotheek liepen.


    


    Het rook zo lekker in de winkel waar Hannah binnenstapte dat ze ervan watertandde: tabak, pepermunt, specerijen en zelfs versgebakken deegwaren. Sinds kort verkochten ze hier ook zelfgebakken taartjes en brood.


    Ze slenterde naar een plank waarop een mooie set kop-en-schotels stond uitgestald. Voorzichtig pakte ze er een kopje vanaf. Ze bedacht hoe trots ze zich zou voelen als zij gasten in zo'n mooi kopje iets kon serveren.


    'Mooi hè?' Lydia bekeek de bijpassende schotel. 'Maar mensen zoals wij kunnen daar alleen maar van dromen.' Ze zette het schoteltje terug op de plank. 'Ik heb zelfs niet eens een huis van mezelf. En dat zal waarschijnlijk ook nooit gebeuren.' Ze trok haar jurk recht. 'Maar toch mag ik niet klagen. Ik heb nu al heel veel bereikt als je het vergelijkt met het ruim van het gevangenisschip. Daar ben ik echt dankbaar voor.'


    Die opmerking bracht Hannah terug naar de werkelijkheid. 'We hebben veel om dankbaar voor te zijn.' Ze zette het kopje terug op de plank en voelde zich bevrijd van de wens om zo'n servies te bezitten. Ze liep naar de stoffenafdeling achter in de winkel.


    Ze liep tussen twee rijen stoffen. Af en toe raakte ze keurend een rol stof aan en soms liet ze een lap keurend door haar vingers glijden. De kleuren en de geur van de stoffen en het gevoel van het materiaal deden haar terugdenken aan Londen en de naaiwinkel van haar moeder. Het waren fijne herinneringen.


    Toen ze aankwam bij de zwaardere, minder afgewerkte stoffen lonkte een rode rol tafetta naar haar. Ze kon er niet voorbijlopen. Ze pakte het uiteinde van de rol, voelde eraan en drukte de lap tegen zich aan. De stof herinnerde haar eraan dat zij ooit samen met haar moeder een mooie jurk had genaaid van bijna hetzelfde materiaal.


    'Kan ik u helpen?'


    De stem schrikte haar op uit haar mijmeringen. 'Sorry, wat zei u?'


    Een lange vrouw met brede schouders keek haar glimlachend aan. 'Ik dacht dat ik u misschien kon helpen.' De vrouw keek naar de tafzijde. 'Mooie stof, hè?'


    'Ja, prachtig.' Beschaamd legde Hannah de rol snel terug in het schap en liep door naar de goedkopere rollen gekeperde lakenstof. 'Ik wil hier graag een stuk van anderhalve meter van.'


    'Prima.' De vrouw liep voor Hannah langs en pakte een rol. 'Vindt u dit een mooie kleur blauw?'


    'Ja, dat is precies de kleur die ik in gedachten had.'


    Hannah keek met een schuin oog naar de nog mooier afgewerkte duurdere stoffen. Misschien zouden ze, als de zomer over enkele maanden begon, genoeg geld hebben om daarvan een stuk te kopen. Ze wilde er een jurk van maken.


    


    Lydia was sneller klaar dan Hannah. Ze was alvast doorgelopen naar de hoedenwinkel om Gwen te helpen met het vinden van een nieuwe hoed. Hannah had met Lydia afgesproken dat ze elkaar bij het restaurant zouden ontmoeten. Met haar armen vol stoffen, knopen en garen liep Hannah naar het restaurant. Op straat zag ze verderop haar vriendinnen staan. Er stonden twee matrozen voor hen die de weg blokkeerden.


    'Kom op, zeg', zei één van hen. 'Het enige waar we om vragen, is een beetje plezier. Ik weet dat jullie best wat geld kunnen gebruiken.' Hij keek de twee jonge vrouwen met een vies glimlachje aan en tastte in zijn broekzak.


    'Laat ons erdoor', zei Lydia moedig.


    De andere man ging voor haar staan. 'Je weet zelf dat je het eigenlijk ook graag wil. Ga nou gewoon met ons mee.


    We hebben al heel wat ervaring met andere vrouwelijke gevangenen en die hebben nooit geklaagd. Zo te zien kunnen jullie ook wel een verzetje gebruiken.'


    Met grote angstogen klemde Gwen een pakket tegen zich aan. Ze schoof naar Lydia toe.


    'We zijn niet van plan om jullie 'een verzetje' te geven. Jullie zijn nu wel lang genoeg vervelend geweest.' Lydia probeerde zich langs de man te wringen.


    Hij greep haar bij haar arm. 'Je vindt jezelf toch niet te goed voor mannen zoals ik, hè? Hou jezelf toch niet voor de gek. Jullie zijn uitschot. Je bent echt niet beter dan andere mensen, hoor. Je gaat met me mee.'


    Zonder te denken aan gevaar voor zichzelf, rende Hannah naar voren om haar vriendinnen te helpen. 'Stop! Hou daar onmiddellijk mee op!' Ze probeerde tussen de man en Lydia in te gaan staan, maar hij hield haar tegen. Zo makkelijk liet Hannah zich niet aan de kant schuiven. Zo autoritair mogelijk eiste ze: 'Laat haar los!'


    De man keek Hannah met zijn kleine, grijze ogen aan. 'En wat ga je doen, als ik dat niet doe?' Hij grijnsde naar haar en keek daarna giechelend naar zijn metgezel. Toen richtte hij zijn blik weer op Hannah.


    De andere man stapte nu naar voren. 'Eh, Patrick, wat vind je van haar?' Hij liet zijn blik over Hannah glijden.


    Door zijn gulzige ogen voelde Hannah zich onteerd. Ze dwong zich om hem recht aan te blijven kijken.


    'Ze ziet er best goed uit.' Hij ging vlak voor Hannah staan.


    Ze deed een stap achteruit, omdat zijn stank niet te harden was. 'Blijf van me af, anders ga ik gillen.'


    'Ga je dan gillen', zei hij gemaakt bang. 'Ga dan maar lekker hard gillen.' Hij keek de straat door. 'Zo te zien krijgen gevangenen tegenwoordig geen hulp meer.' Het vieze glimlachje verscheen weer op zijn gezicht. 'Jullie zijn toch niet jullie plichten vergeten ... om hardwerkende mannen zoals wij ten dienste te staan?'


    Patrick greep Lydia nog strakker vast en trok haar mee in de richting van een hoteldeur. 'Het is gebeurd voor je het weet en we betalen je er nog voor ook.'


    De andere matroos keek Gwen en Hannah aan. 'Als jullie voor problemen zorgen, betalen we niet.'


    Hannahs maag draaide zich bijna om, maar de opmerking van de man maakte haar alleen maar bozer. 'We zijn geen gevangenen. Mijn man en ik bezitten een stuk grond verderop en deze dames zijn bij mij in dienst.'


    De man keurde haar met een kennersblik. Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op. 'En jij denkt dat ik dat geloof?' Hij lachte. 'Moet je kijken in wat voor armoedige kleren je loopt.' Hij viel uit naar Hannah en greep haar pols. Haar nieuwe spulletjes vielen op de grond.


    Hannah stond op het punt om te gaan gillen, toen een hand ruw de arm van de matroos beetpakte en wegtrok. David Gelson duwde hem hard tegen een muur. Zo hard dat alle lucht uit de longen van de man werd geslagen. Happend naar adem zakte hij ineen. David draaide zich om naar de man die Lydia vasthield. 'Laat haar los!'


    Patrick keek David met een woedende blik aan. Hij liet Lydia niet gaan. In plaats daarvan trok hij haar nog strakker tegen zich aan. 'En wie denk jij wel dat je bent?'


    David trok een pistool achter zijn riem vandaan en richtte die op de hem. 'Ik ben de man met het geweer', zei hij minachtend. 'En nu laat je haar los.' Met een dodelijke blik in zijn ogen keek hij Patrick strak aan.


    De man die op de grond lag, probeerde overeind te krabbelen. Zonder erbij na te denken trapte Hannah hem met haar hiel in zijn gezicht. Hij schreeuwde het uit en bedekte zijn gezicht met zijn handen. Bloed druppelde tussen zijn vingers door. Een beetje geschrokken keek Hannah naar wat ze had gedaan. Tegelijkertijd genoot ze ook van de sensatie van macht, vooral nu ze zo'n afschuwelijke vent onder controle had.


    De schurk die Lydia nog steeds vasthield, wierp een snelle blik op zijn vriend en keek daarna weer naar het pistool in Davids hand. 'Zou jij een man vermoorden voor zo'n sloerie?'


    'Ze is geen sloerie, en ja, dat zou ik doen.' De stem van David was ijskoud.


    Patrick keek hem nog even aan en nam toen een besluit. Hij deed een stap achteruit en liet Lydia's pols los. 'We waren niks verkeerds van plan. We dachten dat ze wel graag wat extra's wilden verdienen. Het zijn toch dames van lichte zeden.' Hij keek smalend naar Lydia. 'Maar ze zijn de moeite niet waard. We gaan er maar eens vandoor.' Hij liep naar zijn vriend en hielp hem overeind. De twee keken nog eens zenuwachtig naar de loop van Davids pistool en liepen toen snel weg. Ze verdwenen om de eerste de beste hoek.


    Toen ze uit zicht waren, deed David het pistool terug in de holster en draaide zich om naar de vrouwen. 'Hoe is het met jullie?' Hij keek Lydia aan.


    'We zijn niet gewond.' Lydia haalde een hand door haar haren en trok haar jurk recht. 'Bedankt voor je hulp.'


    'Ja, echt heel erg bedankt.' Gwen zette haar hoedje recht. 'Dat soort mannen zou toch niet over straat mogen lopen?' Ze keek naar de lege weg. 'Als jij er niet geweest was, dan weet ik niet hoe het met ons zou zijn afgelopen.'


    'Dankjewel, David', zei Hannah. 'Jij bent ook een echte man, hè? Als je er niet geweest was ...'


    Hij glimlachte. In zijn rechterwang verscheen een kuiltje. 'Ik ben blij dat ik jullie kon helpen.' Hij trok zijn vest omlaag, over z'n riem heen en streek zijn jasje glad. 'Wat doen jullie eigenlijk in de stad?'


    'We moesten boodschappen doen voor de Athertons', zei Lydia met een beetje schorre stem.


    'Ik ben uitgenodigd door Gwen en Lydia', zei Hannah. Ze boog voorover om haar spullen op te rapen.


    'Laat mij maar even.' David pakte snel de ingepakte koopwaar en wat los rondslingerende spulletjes bij elkaar en gaf ze aan Hannah.


    'Och, dankjewel.' Hannah hield de spullen met twee armen vast. 'We wilden net gaan lunchen. Heb je zin om mee te gaan?'


    David keek even snel naar Lydia en daarna naar Hannah. 'Dat zou ik erg graag doen, maar ik moet naar een patiënt toe.' Hij keek veelbetekenend naar Lydia. 'Misschien een andere keer?'


    'Heb je het alleen tegen mij of tegen ons allemaal?' vroeg Lydia aanvallend.


    Hij glimlachte en het kuiltje kwam weer tevoorschijn. Hij keek alle dames om de beurt aan. 'Ik stel het gezelschap van jullie alle drie op prijs.' Zijn blik vestigde zich op Lydia. 'Maar ik zou erg graag eens ergens naartoe gaan met jou.'


    Ze sloeg haar armen over elkaar. 'En Deidre dan? Ik kan me niet voorstellen dat zij jouw toestemming geeft om iets te doen met een ander. Jullie zijn toch een stel?'


    'Deidre heeft niks te zeggen over wie ik ontmoet en wanneer. En even voor jouw duidelijkheid, zij en ik zijn slechts kennissen.'


    Met haar armen nog steeds over elkaar zei Lydia niks. Haar ogen bleven op hem gericht.


    'Is het goed als ik eens langskom bij de Athertons en dan naar jou vraag?'


    'Waarom zou je dat doen? Ik ben toch niet het soort vrouw waar jij mee gezien wilt worden? Ik ben helemaal niet deftig en ik kan je beloven dat ik dat ook nooit zal worden.'


    'Je bent deftig genoeg voor mij.'


    'Dat is dan anders dan een tijdje geleden. Waarom ben je van gedachten veranderd?'


    David keek even naar Gwen en Hannah. Hij leek van zijn stuk gebracht. Met zijn ogen weer op Lydia gericht, zei hij: 'Ik ben erachter gekomen dat ik het verkeerd had. Het spijt me.' Hij pakte haar hand. 'Alsjeblieft, mag ik weer eens langskomen?'


    De verbaasde ogen van Lydia gleden naar hun twee handen en weer terug naar Davids blauwe ogen. 'Als je zin hebt om langs te komen, dan ben je welkom. De kans is groot dat ik daar ben.'


    David tilde de hand van Lydia omhoog en gaf haar een voorzichtige kus op haar vingers. Hij liet haar hand los en met een knikje in de richting van de dames draaide hij zich om en liep weg.


    'Lieve help', giechelde Gwen. 'Hij is smoorverliefd.'


    'Dat is hij niet. Ik vertrouw hem niet', reageerde Lydia. 'Ik ben gewoon zijn soort niet.' Ze keek omlaag naar zichzelf. 'Kijk nou zelf. Ik ben lelijk en heb brede heupen. Ik praat altijd voordat ik nadenk; ik heb slechte manieren en mijn kleding is heel gewoontjes. Hij is gewend aan een ander soort vrouw.'


    'Lydia.' Hannah sprak op scherpe toon. 'Het is duidelijk dat hij er goed over heeft nagedacht en tot een andere conclusie is gekomen. Iedereen kan zien dat hij gek is op jou.' Ze schikte de spullen in haar armen en liet bijna wat op de grond vallen. 'Doe niet zo eigenwijs. Je bent helemaal niet lelijk. Je hebt mooie groene ogen en prachtig bruin haar. En die brede heupen zijn goed voor het baren van kinderen.' Ze glimlachte. 'Volgens mij ben jij alles wat hij wil.'
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    Heb je gehoord wat er met Charles Davies is gebeurd?' vroeg Perry aan John. Hij liep achter John aan de werkplaats van de Athertons uit.


    'Nee. Wat dan?'


    'Hij is gisteren overleden.'


    'Wat is er gebeurd?'


    Volgens mij waren hij en zijn zoon aan het vissen bij de rivier. Toen ging hij stuiptrekken of zo en is in het water gevallen. Die jongen heeft nog geprobeerd hem te redden, maar dat is niet gelukt.'


    'Tjonge, jonge.' John schudde zijn hoofd. 'Davies was een goede vent, een kundig metselaar.'


    'Dat was hij zeker. Hij heeft hier bij ons altijd eersteklas werk geleverd.'


    John zuchtte. 'En wat nu met zijn zoon? Die jongen is zijn moeder toch ook al kwijt?'


    Ja. En z'n zus ook. Hij is nu alleen.'


    'Arme jongen. Helemaal geen verdere familie?'


    'Voor zover ik weet niet.'


    John zweeg. Wat moest hij ook zeggen over iemand die net wees geworden was? In een flits herinnerde hij zich zijn eigen vader die hem voordeed hoe hij een worm aan de haak moest doen. Hij kon zich niet voorstellen om zonder vader opgegroeid te zijn. 'Wat moet er van die jongen terechtkomen?'


    Perry haalde zijn schouders op. 'Ik heb gehoord dat hij nu bij de familie Roberts is. Maar het schijnt niet zo goed met hem te gaan. Hij zegt geen woord.'


    'Dat kun je zo'n jongen niet kwalijk nemen. Hij heet Thomas, toch?'


    'Ja.'


    'Hoe oud is hij?'


    'Een jaar of tien.'


    Droevig zei John: 'Het is echt heel erg voor hem.'


    'Ik denk dat de Heere wel voor hem zal zorgen.'


    John knikte. 'Nou, ik moet ervandoor.' Hij liep naar zijn paard, maakte de teugels los van de paardenpaal en klom met een zwierige beweging in het zadel. 'Hannah wacht op me. Als ik niet snel naar huis kom, gaat ze zich zorgen maken.'


    'Oké, nog een goeie dag.'


    John leunde even met zijn handen op de punt van het zadel. 'De werkplaats en de winkel zien er trouwens ontzettend mooi uit. Je doet 't goed.'


    'Zonder jou zou ik hier niet eens zijn. Jij hebt toen meneer Atherton op mij gewezen.' Perry tilde even zijn hoed omhoog. 'Dus, nog bedankt daarvoor.' Hij glimlachte. 'Ik vind het leuk werk. Ik word steeds beter in het vervaardigen van stukken gereedschap. Wie had dat ooit kunnen denken?' Hij grinnikte.


    'Ik wist wel dat het je zou lukken.' John pakte de teugels.


    Nog even, voordat je weggaat - ik wil graag weten wat je ervan zou vinden als ik ging trouwen.'


    John trok zijn wenkbrauwen op. Hij had al gehoopt dat Perry iets zou zeggen over Gwen. 'Dat hangt ervan af met wie.'


    'Gwen natuurlijk. Ze is een fantastische meid. Wat zou je daarvan vinden?'


    'Jullie passen volgens mij goed bij elkaar. Het lijkt me een goed idee.' Zijn paard leunde onrustig van zijn ene op zijn andere been. 'En Lydia dan? Wat is er gebeurd met jouw gevoelens voor haar? Het is natuurlijk niet verstandig om te trouwen met Gwen als je nog steeds verliefd bent op Lydia.'


    Perry krabde stevig op zijn achterhoofd, zodat zijn hoed naar voren schoof. 'Ik ben bang dat ik nooit al mijn gevoelens voor haar zal kwijtraken. Maar ik ben er wel van overtuigd dat we niet goed bij elkaar passen, niet op die manier. We zijn nog steeds goede vrienden.' Hij keek naar het woonhuis. 'En Gwen, dat is gewoon een goede vrouw. Ik hou van haar en ik denk dat ze van mij houdt.'


    'Dat je van haar houdt, is het enige dat van belang is', zei John glimlachend.


    Met een kort knikje deed Perry een stap in de richting van de werkplaats. 'Dus je komt volgende week weer terug?'


    'Zondag. Hannah en een paar van de vrouwen hier hebben een afspraak gemaakt voor na de kerkdienst.' Een windvlaag dreigde ervandoor te gaan met Johns hoed. Hij greep hem vast en keek naar donkere wolken in de lucht. 'Dat ziet er niet goed uit. Ik ga snel naar huis, voordat het onweer losbarst. Ik heb nieuwe lammetjes die ik met deze kou en regen snel naar de stal moet brengen. Die beestjes gaan heel gemakkelijk dood in de eerste weken van hun leven - net alsof ze geen zin hebben om te blijven leven.'


    'Ja, ik hoorde dat je weer nieuwe hebt.' Perry schudde zijn hoofd. 'Ik kan me niet voorstellen dat jij nu voor lammetjes zorgt.'


    'Dat is zwaar werk. Jij zou het ook eens moeten proberen.'


    'Nee, dank je. Ik zie je zondag wel.' Perry slenterde naar de werkplaats.


    John reed in een draf de oprijlaan af naar de weg. Zijn gedachten waren bij Charles Davies en zijn zoon, Thomas. Gelukkig was er tenminste nog iemand die voor de jongen zorgde.


    Deidre wandelde langs de oprijlaan. Ze ging stilstaan en zette een vriendelijk gezicht. Ze plaatste haar handen in haar heupen en wachtte op hem.


    Dat is wel de laatste aan wie ik nu behoefte heb. John trok aan de teugels, zodat zijn paard langzamer ging lopen. Hij stopte naast Deidre.


    'Goeiedag.' Haar ogen hielden die van hem op haar gericht. 'Ik wil even met je praten.'


    'O, waarover?' John wist al wat er ging komen.


    'Het leven is soms zo moeilijk, zeker voor een vrouw die alleen is. Het is een eenzaam, moeilijk bestaan. Ik heb aan alles gebrek. Ik heb echt een nieuwe voorraad nodig om de zomer te halen.'


    John voelde de woede in hem opborrelen. Hij greep de teugels krachtig vast.


    'Ik hoop dat het mogelijk is voor jou om me nog een varken te sturen en wat spullen voor in mijn voorraadkast.' 'Ik heb je al meer gegeven dan ik had moeten doen. En dat is nog maar een paar weken geleden. Als het nu al opraakt, zou ik zeggen dat je zuiniger met je spullen om moet gaan.'


    Deidre liet haar boterzachte toon varen en vroeg John scherp: 'Je wil toch niet zeggen dat ik zorgeloos met geld smijt?'


    'Je mag ervan maken wat je wilt.'


    Ze deed haar armen over elkaar. 'Maakt ook niks uit. Zonder extra hulp red ik het niet. En jij bent op mijn weg geplaatst om mij te helpen.'


    'Ik ben helemaal niet op jouw weg geplaatst.' John keek verlangend naar de grote weg. Hij wilde deze kwaadaardige dame links laten liggen en naar huis gaan, naar Hannah. 'Ik heb meer dan genoeg gedaan.'


    'Nee, dat heb je niet.' Deidres ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'Ik verwacht meer.'


    John klemde zijn kaken op elkaar en keek woest naar haar omlaag. 'Nee. Je krijgt niks meer.'


    Ze zuchtte overdreven. 'Jawel. Je hebt geen keus.' Ze glimlachte boosaardig.


    John kon het niet meer verdragen. Hij leunde naar voren en probeerde haar te passeren. Ze sprong snel voor hem om de weg te blokkeren en greep de teugels. Geschrokken trok het paard aan de teugels. Zijn hoofd ging wild heen en weer.


    Ze liet het dier niet gaan. Deidre was sterker dan ze eruitzag. 'Ik wil bloem en maïsmeel. Verder wil ik groente, stroop en nog een varken. Ik heb ook contant geld nodig om stoffen te kopen.'


    Wat moet je met nóg een varken?'


    Deidre keek hem met een gemene grijns aan. 'Ik heb heel veel honger gehad de laatste tijd.'


    'Je hebt het verkocht!' zei John boos. 'Ik kan niks meer voor je doen. Je zult ergens anders op zoek moeten naar hulp.'


    Deidre lachte alleen maar en deed alsof ze hem niet had gehoord. Ze deed een stap achteruit en tilde haar jurk precies ver genoeg op om de neus van haar schoen te laten zien. 'Ik moet hoognodig naar de schoenmaker. Mijn schoenen zien er niet uit.'


    'Jouw schoenen kunnen me niks schelen. Laat die teugels los.'


    De gezichtsuitdrukking op haar gezicht werd nu keihard. Het voelde voor John alsof hij in gevecht was met een dodelijke gifslang. Ze zou een moord kunnen plegen als dat haar zo uitkwam.


    'Je doet wat ik je vraag. Anders ga ik naar dominee Taylor.'


    'Je hebt de verkeerde man uitgekozen om af te persen. Het was slimmer van je geweest om iemand te pakken te nemen die iets had om weg te geven.'


    'Maar dit is veel leuker', gniffelde Deidre.


    John wist dat hij in de val zat. Zou hij iets kunnen zeggen om haar van gedachten te laten veranderen? 'Het lukt me toch nooit om jou te geven waar je om vraagt, zonder dat het ontdekt wordt? Hannah zal het natuurlijk zien als er opeens spullen weg zijn. Ik heb al tegen haar gelogen over de schapen en het eerste varken.'


    'Heb je een goed verhaal kunnen bedenken?'


    John wierp haar een boze blik toe. Hij wilde haar niet wijzer maken dan ze al was. Hij herinnerde zich hoe schuldig hij zich had gevoeld toen hij Hannah vertelde dat de schapen afgedwaald waren en dat hij het varken verkocht had. Hij was er niet aan gewend om te liegen.


    'Wat je tegen je vrouw zegt, is jouw probleem. Het maakt me ook niks uit als ze het wist dat je mij zo nu en dan helpt, en waarom je dat doet. Waarom houd je het voor haar achter?' Ze draaide zich om en liep terug naar het woonhuis. Ze keek over haar schouders en zei: 'Ik verwacht je morgen. Dan hoef ik niet te werken.'


    John voelde zich als een rat in een rattenval. Hij keek haar na terwijl ze wegliep. Haar vraag 'Waarom houd je het voor haar achter?' galmde door zijn hoofd.


    Natuurlijk kan ik niks tegen Hannah zeggen. Ze heeft al genoeg om zich zorgen over te maken. Wat hebben we eraan als ik het tegen haar zeg? John wist dat zijn zorg om Hannah niet de enige reden was. Deidre zorgde ervoor dat hij zich machteloos voelde. Ze had hem in haar greep. Het was zijn plicht om voor Hannah te zorgen en haar te beschermen. Hij faalde daarin.


    Wat er met Hannah gebeurd was, was een waarheid die John niet onder ogen wilde zien - iets dat hij uit zijn gedachten wilde bannen. Als hij Hannah zou vertellen over de afpersing door Deidre zouden ze weliswaar samen daarmee om kunnen gaan, maar dan zou hij Hannahs verleden dus niet kunnen vergeten. Dan zou het immers plotseling deel uitmaken van het heden.


    Dat Deidre van het geheim op de hoogte was, was al erg genoeg. Hoe was ze het te weten gekomen?


    


    Met een strak gezicht nam John het landgoed van de Athertons in zich op. Hij was zich er nauwelijks van bewust dat Hannah er ook was. Hij hielp haar om van de wagen af te stappen. Daarna haalde hij de picknickmand uit de laadruimte. 'Waar zal ik hem neerzetten?'


    'Het is vandaag zulk lekker weer dat Catharine zei dat ze het liefst op de veranda wilde eten.' Hannah keek omhoog naar de wolkeloze lucht en daarna weer naar John. Hij was zichzelf niet vandaag. Hij was stiller dan anders en heel gespannen. 'John, is alles goed?'


    'Ja. Natuurlijk.'


    'Echt waar?'


    'Wat zou er dan aan de hand kunnen zijn?'


    'Dat vraag ik me ook af. Je zit niet lekker in je vel.'


    'Het is prima. Ik heb een beetje hoofdpijn. Meer niet.'


    Oké dan. Ik ga Lydia zoeken.' Er nog steeds van overtuigd dat John iets dwarszat, wandelde Hannah naar het huisje van Lydia. De deur ging al open, voordat Hannah de kans kreeg erop te kloppen.


    Met een brede glimlach greep Lydia de handen van Hannah. 'Ik heb heel goed nieuws: David komt ook.' Ze stapte de veranda op. 'Zie ik er mooi uit?' Ze maakte een sierlijke draai.


    'Ja. Prachtig.'


    'Ik bedoel, zit mijn haar goed en ...'


    'Je ziet er prachtig uit. David zal je bewonderen.'


    'Ik weet dat ik me er niet zo druk over moet maken, maar het is nog maar sinds kort dat we weer met elkaar omgaan.'


    'Volgens mij is er echt niks waar jij je zorgen over moet maken.'


    Lydia haakte haar arm door die van Hannah. 'Ik hoop dat je gelijk hebt.' Samen liepen ze naar het woonhuis.


    'Wat aardig van de Athertons dat ze mij ook hebben uitgenodigd voor de picknick. Ik ben tenslotte slechts bij hen in dienst en dan ben ik ook nog eens een gevangene.'


    'Het zijn erg aardige mensen.'


    'Op z'n minst, ja. Ik weet dat er ook mensen zijn die het ze kwalijk zouden nemen als ze wisten hoe amicaal ze met hun personeel omgaan.'


    Hannah voelde haar maag rommelen. 'Ik rammel van de honger. John bleef na afloop van de dienst nog even napraten met de dominee. Hij maakt wat gereedschappen voor de kerk.'


    'Da's mooi.' Lydia's maag maakte een knorrend geluid. 'Ik heb zo'n honger dat ik wel een hele koe op kan.'


    Toen de twee vriendinnen het trappetje naar de veranda opliepen, groette mevrouw Atherton Hannah met een omhelzing. 'Je ziet er prachtig uit, meid. Je zou vaker langs moeten komen.'


    'Dat zou ik ook graag willen, maar er is altijd zo veel te doen thuis.' Ze liep de veranda op en glimlachte naar William Atherton, die behaaglijk in een stoel zat. 'Dank u wel voor de uitnodiging.'


    William stond op. 'We vinden het leuk dat jullie gekomen zijn.' Hij bleef staan, totdat Hannah en Lydia op hun stoel zaten. Toen ging ook hij weer zitten.


    'Het is toch niet te koud?' vroeg Catharine toen ze op de stoel naast die van haar echtgenoot ging zitten.


    'Nee. Het weer is perfect', zei Hannah.


    William sloeg zijn benen over elkaar. 'Ik hoorde dat men een vroege zomer verwacht dit jaar. Waarschijnlijk ook droger en heter dan normaal.'


    'Ik kan wel wat warm weer gebruiken', zei John. Hij leunde tegen de reling van de veranda. Hij bleef maar rondkijken, alsof hij iets of iemand verwachtte te zien.


    Hannah had een onaangenaam gevoel in haar maag. Er was iets niet goed. Ze voelde het.


    'Is er iets aan de hand, John?' vroeg Catharine.


    'Nee. Niks aan de hand', zei hij terwijl hij naast Hannah ging zitten.


    'Gelukkig. Het was net alsof je je niet op je gemak voelde.'


    'Is dat zo?' Hij leunde achterover en vouwde zijn handen op zijn buik. Dat leek een ontspannen houding, maar geregeld kneep hij in zijn handen. Met zijn voeten roffelde hij zo nu en dan op de houten vloer van de veranda.


    Toen mevrouw Goudy de thee serveerde, dacht Hannah dat ook zij gespannen was en zelfs een beetje onvriendelijk deed tegen John. Mevrouw Goudy was niet een hardvochtig type. Dus toen ze John oversloeg bij de eerste keer dat ze thee ronddeelde, dacht Hannah dat ze een vergissing maakte. Maar ze negeerde hem ook bij het uitdelen van de koekjes. Mevrouw Atherton moest haar erop attent maken dat ze ook John een koekje gaf. Mevrouw Goudy deed wat haar werd opgedragen, maar ze deed helemaal niet vriendelijk toen ze John de lekkernij aanbood.


    Dat gedrag paste zo slecht bij haar dat Hannah zich excuseerde en de kokkin opzocht. Ze liep de keuken binnen. 'Mevrouw Goudy, je lijkt een beetje uit je doen. Is er iets wat je dwars zit?'


    'Nee hoor. Niks mis met me.' Ze goot water in een kristallen kan.


    'Maakte je dan een vergissing toen je mijn man oversloeg tijdens het bedienen?'


    Mevrouw Goudy keek Hannah niet aan en gaf haar ook geen antwoord.


    'Er is wel iets aan de hand. Wat is er?'


    'Niks. Ik denk dat uw vrienden u missen.'


    'Heb ik iets gedaan wat je vervelend vindt? Of John?'


    'Nee. Natuurlijk niet.' Ze tilde de kan op. 'Ik moet weer aan het werk. En daarna moet ik naar Dalton toe. De Athertons verwachten volgende week gasten. We moeten een goed schema maken en een menu samenstellen.'


    Hannah besloot het afwijkende gedrag van mevrouw Goudy te negeren. Ze zette een stap in de richting van de eetkamer, maar iets in haar zei dat er toch meer aan de hand was dan dat de kokkin met haar verkeerde been uit bed gestapt was. Ze draaide zich om en keek de vrouw aan. 'Vertel me alsjeblieft wat er aan de hand is. Misschien kan ik helpen.'


    Met haar blauwe ogen keek mevrouw Goudy Hannah aan. 'Het zou beter zijn als je deze kwestie laat rusten.'


    'Maar als het iets is wat ik heb gedaan ...'


    'Nee. Jij hebt niks gedaan.'


    'Wat is er dan aan de hand?'


    Mevrouw Goudy zette de kan neer. 'Ik wil niet dat jou iets wordt aangedaan, meid.'


    Hannah schrok. 'Maar waar heb je het over?'


    'Ik hou er niet van om praatjes rond te bazuinen ...' Ze perste haar lippen op elkaar. 'Maar ik vind het ook verkeerd om niks te doen als iemand van wie ik hou, verkeerd wordt behandeld.'


    'Je maakt me bang. Waarom ben je zo bezorgd?'


    Mevrouw Goudy keek even snel in de richting van de veranda en toen weer naar Hannah. 'Ik kan niet anders dan ermee voor de dag komen. Ook al gaat dit jou pijn doen.' Haar ogen vulden zich met tranen. 'Ik heb John meerdere keren gezien met Deidre O'Neil. En ik heb ook gehoord dat hij is gezien bij haar huisje ... met cadeautjes.'


    Hannah schrok. Ongeloof, maar ook angst vulden haar hart. 'Hoe bedoel je dat hij met haar gezien is?'


    'Niks meer dan dat. Ze hebben samen tijd doorgebracht en hij heeft haar in haar huisje opgezocht, altijd met cadeautjes.'


    'Wil je daarmee zeggen ... dat mijn echtgenoot mij bedriegt?' Met trillende vingers speelde Hannah met haar kraag.


    'Ik weet alleen maar wat ik zelf heb gezien en gehoord. En ik ken Deidre. Ze is altijd op mannenjacht. Vooral als die iets voor haar kunnen betekenen. Ik kan het zelf ook niet geloven. John leek altijd zo'n keurige heer, maar de listen van een vrouw kunnen zelfs de beste man bedwelmen.'


    Hannah draaide rond, zodat ze met haar rug naar mevrouw Goudy gericht stond. Ze kookte van woede, maar voelde zich ook op haar ziel getrapt. Ze duwde een gebalde vuist tegen haar lippen. Hoe bestond het? John? Hij zou nooit... Ze probeerde zichzelf voor te houden dat John altijd goudeerlijk was geweest. Maar ze besefte dat hij ook maar gewoon een man was. De laatste tijd gedroeg hij zich vreemd.


    'Het spijt me', zei mevrouw Goudy. Ze liep daarna snel de keuken uit.


    Als aan de grond genageld bleef Hannah staan. Het lukte haar niet om onder ogen te zien dat John misschien vreemd ging. Wat moet ik doen? Ik kan toch niet naar buiten lopen en hem aankijken alsof er niets aan de hand is? En al die anderen? Misschien is iedereen er al van op de hoogte.


    'Hannah?' John riep haar.


    Ze hoorde het geluid van de dichtslaande deur aan de andere kant van het huis. Ze hoorde de echo van zijn voetstappen dichterbij komen.


    'Ah, daar ben je. Ik vroeg me af ...' Hij stopte en keek Hannah verbaasd aan. 'Wat is er? Wat is er gebeurd?'


    Hannah keek hem woest aan. 'Hoe durf je?'


    'Wat?'


    'Je weet waar ik het over heb.'


    'Dat weet ik niet.' Hij liep naar Hannah toe, maar zij keerde zich van hem af.


    'Ik vertrouwde je.' Ze keek hem aan door haar tranen heen. 'En dan ook nog met die Deidre. Waarom Deidre?'


    'Waar heb je het over?'


    'Ik weet het nu ook. Mevrouw Goudy heeft het me net verteld. Ze heeft jou samen gezien met... haar. Anderen hebben jullie ook samen gezien.'


    'Wat bedoel je?'


    'Je hebt omgang met haar! Hou toch op met eromheen draaien!'


    John keek haar aan met een verslagen en betrapt gezicht. Hannah had gehoopt dat hij de beschuldigingen zou ontkennen. Dat hij zou uitleggen dat het slechts een misverstand was. In plaats daarvan werd hij wit en zei niets.


    'Zo. Het is dus waar.' Hannah voelde zich misselijk worden.


    'Nee. Het is niet wat je denkt. Ik ben wel bij haar geweest, maar ik heb geen interesse in Deidre. Niet op die manier. Dat zou ik nooit kunnen.'


    'Wat heb je dan met haar bij haar thuis gedaan? Waarom nam je steeds cadeautjes mee? Zonder het aan mij te vertellen.'


    John staarde een tijd naar de vloer. Toen hij uiteindelijk zijn hoofd ophief en Hannah aankeek, stonden zijn anders altijd zo levendige ogen dof. 'Ik weet dat het heel raar lijkt, maar ik heb niets verkeerds gedaan.' Hij aarzelde even, maar voegde eraantoe: 'Behalve dan dat ik iets voor je heb achtergehouden.'


    'Dus je geeft het toch toe?'


    Hij keek haar diep aan. 'Natuurlijk niet. Ik zou nooit iets met Deidre willen hebben.' Toen zei hij zo zachtjes dat Hannah het bijna niet kon verstaan: 'Ze weet het.'


    'Wat weet ze?'


    'Ze weet het van die rechter Walker, van de baby ... Ze weet alles.'


    De kamer begon te draaien. Hannah zocht naar iets om zich aan vast te houden. John pakte haar bij een arm en hielp haar in een stoel.


    In Hannahs hoofd was het een warboel van vragen. 'Hoe kan het dat zij het weet? Wie heeft het haar verteld?' Ze keek John aan. 'En wat heeft dat te maken met jou?'


    'Ze dreigde ermee het aan de kerkenraad te vertellen. Ik wilde dat niet laten gebeuren. Ik wilde voorkomen dat ze jou een slechte naam zou bezorgen. Ze eist nu steeds dat ik spulletjes aan haar geef ... anders gaat ze naar de dominee en de ouderlingen van de kerk.'


    De angst die Hannah voelde, veranderde in blinde woede. 'Hoe durft ze?' Hannah stond op. 'Waar is ze? Ik wil met haar praten!'


    'Dat zal niet helpen. Ik heb al geprobeerd met haar te praten. Ik heb zelfs geprobeerd om haar de les te lezen, maar niets hielp.' John pakte Hannah voorzichtig bij haar armen. 'Ik wilde jou hier niet mee opzadelen. Je had al zo veel aan je hoofd. Ik had gehoopt dat ze het er na een tijdje bij zou laten zitten, maar ze bleef maar steeds nieuwe goederen eisen.' Hij legde een hand op haar schouder. 'Het spijt me. Ik heb er een puinhoop van gemaakt.'


    'Nee. Het is niet jouw fout. Het spijt me dat ik dacht dat jij en zij ... zouden ... nou, je weet wel.'


    'Ik kan me voorstellen dat het zo is overgekomen, maar ik had gedacht dat jij wel beter zou weten.'


    'Dat is ook zo. Het spijt me.' Hannah zuchtte diep. 'Hoe is zij erachter gekomen? Ik heb het aan niemand anders verteld, alleen aan Lydia en Catharine.'


    'Misschien heeft ze een gesprek afgeluisterd.'


    Hannah dacht terug aan de dag dat ze de zaak samen met Lydia had besproken in de eetkamer. Op dat moment woonde Deidre hier nog niet eens. Catharine zou haar nooit iets vertellen. 'Als ze nog een keer om iets vraagt, moet je het haar niet meer geven.'


    'Hannah, je kent haar niet.'


    'Ah, jullie zitten hier', zei Lydia. 'Ik vroeg me al af - '


    Hannah kon zich niet meer inhouden. 'Lydia, heb jij er met Deidre over gesproken? Heb jij haar verteld dat ...'


    Ze ging zachter praten. 'Heb jij met haar gesproken over rechter Walker en de baby?'


    Lydia zette grote ogen op en ze duwde verschrikt haar hand voor haar mond.


    'Heb je dat gedaan?'


    Lydia keek naar de vloer. 'Toen ze hier nog maar net werkte ... toen was ze zo aardig ... en toen ze vroeg wat er met jou aan de hand was, heb ik het haar verteld.' Lydia haastte zich om verder te vertellen. 'Het spijt me. Ik had er niet over mogen praten. Maar ze leek zo'n aardige, beschaafde vrouw. Anders zou ik het nooit - '


    'Ik vertrouwde je.' Hannah voelde zich zwaar bedrogen. Het lukte haar niet meer om Lydia aan te kijken. 'John, we gaan.' Ze bleef strak voor zich uit kijken en liep naar de voorkant van het huis. Wat moest ze tegen de Athertons zeggen?


    'Het spijt me Hannah. Is er iets gebeurd? Heeft Deidre er iets van gezegd?'


    Hannah draaide zich bruusk om. 'Dat kun je wel zeggen, ja. Ze dreigt om het tegen de kerkenraad te vertellen als wij haar voorraadkast niet blijven vullen. Daar gaan we aan kapot!' De pijn van het verraad raakte Hannah zo diep, dat het leek alsof ze erin stikte. Ze kon geen woord meer zeggen.


    Lydia liep naar haar toe. Hannah deed een stap terug. 'Waarom heb je het gedaan?'


    'Alsjeblieft, vergeef het me. Ik ... ik deed het niet expres.'


    'Het maakt me niet uit waarom je het hebt gedaan, maar dat je het hebt gedaan. Je hebt niet alleen mijn naam te grabbel gegooid, maar die van John ook.' Ze gluurde even in de richting van de veranda. 'Mevrouw Goudy denkt nu dat hij vreemd gaat.'


    'Oh, nee.' Lydia legde haar hand op haar mond. 'Ik zal haar vertellen dat het niet zo is.'


    'En hoe wilde je haar dat vertellen, zonder te zeggen wat er met mij is gebeurd? Ik denk dat je door te praten nu wel genoeg ellende hebt veroorzaakt.'


    Lydia keek haar verbluft aan. 'Ik weet niet hoe ik je duidelijk kan maken dat het me spijt. Ik heb er zo'n spijt van. Vergeef het me. Alsjeblieft.'


    'Dit kan ik je niet vergeven. Nooit.' Hannah liep de keuken uit.
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    Toen John het huisje van Patrick Roberts naderde, had hij een weeïg gevoel in zijn maag. Het was er stil en rustig. Het leek alsof er niemand was. Hij liet zijn paard rustiger lopen en bekeek het kleine, verveloze huis. Het was gemaakt van het goedkoopste, onbewerkte hout en had een rieten dak. Het was duidelijk dat hier een arm gezin woonde. Dat er nu een extra mond gevuld moest worden, zou een zware last voor hen zijn.


    Patrick Roberts was de beste vriend geweest van Charles Davies. Toen de kleine Thomas een weeskind werd, hadden hij en zijn vrouw de jongen in huis genomen. Er deden geruchten de ronde dat het hen niet lukte om voor de jongen te zorgen en dat ze nu tegen hun zin in op zoek waren naar een ander huis voor hem.


    John haalde diep adem en overwoog om te draaien en naar huis terug te keren. Niemand had hem gezien. Ze zouden er nooit achter komen dat hij hier geweest was.


    Ik heb hier nog niet lang genoeg over nagedacht. Ik heb het er nog niet eens met Hannah over gehad.


    Vanaf het moment dat Perry hem voor het eerst over het ongeluk vertelde, waren zijn gedachten steeds afgedwaald naar Thomas. Hij vroeg zich steeds af hoe het met de jongen zou zijn. Toen hij vernam dat de familie Roberts op zoek was naar een nieuw thuis voor de jongen, had hij geen ogenblik geaarzeld. Hij was direct hierheen gereden.


    Ik zou er eerst met Hannah over moeten praten, maar ik kan me niet voorstellen dat ze er anders over zou denken. Ik weet zeker dat ze hem ook in huis wil nemen. Ze verlangt al lange tijd naar een kind. John besefte dat hij slechts bezig was tijd te rekken. Hij was bang dat hij al te laat was. Dat de familie de jongen al aan iemand anders had gegeven, of dat Patrick en zijn vrouw van gedachten veranderd waren en de jongen toch wilde houden.


    Hij staarde naar het huisje, enerzijds hopend dat iemand de deur zou opendoen en tegelijkertijd vrezend dat iemand dat daadwerkelijk zou doen. John trok aan de teugels en liet het paard keren. Hij stuurde het dier terug naar de weg. Er is toch niemand thuis.


    Hij vroeg zich af of hij Thomas ooit gezien had. Hij kon het zich niet herinneren. Hoe zou hij eruitzien? Hij stelde zich een stevige jongen voor met een vrolijke glimlach op zijn gezicht. Het maakt ook niet uit. Het is een jongen die een plek nodig heeft. En Hannah en ik hebben een kind nodig.


    Hannah was nog eenzamer dan anders sinds ze ruzie had gekregen met Lydia. En ze was weer ongesteld geworden. Weer een maand voorbij zonder dat ze zwanger was geworden. Misschien zou deze jongen een oplossing zijn voor haar verdriet. John had lang de hoop gekoesterd dat ze een eigen kind zouden krijgen, maar hij was tot de conclusie gekomen dat het nooit zou gebeuren. Hij begon te geloven dat God Hannah werkelijk strafte. Ze waren nu al bijna een jaar getrouwd en ze was nog steeds niet zwanger. Misschien is dit wel ons kind; door God voor ons uitgekozen.


    Hij keek over zijn schouder, liet het paard weer draaien en reed in galop naar het huis. Toen hij bij de veranda aankwam, stopte hij. Hij sprong van het paard af, bond de teugels vast aan de reling en liep naar de voordeur. Hij luisterde of hij binnen iets hoorde. Niets. Hij keek even naar de deur, hief zijn hand op en klopte. Niemand deed open. Hij klopte nog een keer aan.


    'Wie is daar?' vroeg een vrouwenstem eindelijk vanachter de deur.


    'John Bradshaw. Ik ben hier ... vanwege persoonlijke redenen.' Hij hoorde een grendel omhoog gaan en de deur ging krakend open. Een broodmagere vrouw, gekleed in een vaalgroene jurk, keek vanuit het halfduister naar buiten. 'Wat kan ik voor je doen?'


    John probeerde te glimlachen. 'Ik hoorde dat jullie die zoon van Charles Davies in huis hebben genomen.'


    'Dat klopt, ja.' Ze deed de deur een beetje verder open. 'Waarom wil je dat weten?'


    John deed zijn hoed af. 'Mag ik binnenkomen?'


    Onzekere blauwe ogen keken hem onderzoekend aan. 'Ik denk dat dat wel kan.' Ze deed een stap achteruit en hield de deur open.


    John liep naar binnen. De kamer zag er schoon uit, maar er stonden alleen noodzakelijke spullen in: twee houten stoelen, een kleine tafel, een mat op de vloer en een bed van aan elkaar gebonden touwen, gedeeltelijk verscholen achter een laken. De enige uitzondering in het sobere huis waren een breekbaar uitziend porseleinen kop-en-schotel. Ze stonden te pronken op een houten plank.


    'Ik ben John Bradshaw, mevrouw.'


    'Ik heb je wel eens gezien in de stad. Je werkt toch voor meneer Atherton?'


    'Vroeger. Nu heb ik mijn eigen huis. Daar woon ik met mijn vrouw.' Het gaf hem een goed gevoel dat hij nu kon zeggen dat hij een eigen huis had. 'We wonen niet al te ver van Parramatta af.'


    De vrouw knikte. 'Ik ben mevrouw Roberts. Mijn man is nu even niet thuis.'


    Ook al was Patrick er nog niet, toch wilde John vertellen wat de reden was van zijn bezoek. Maar hij wist niet goed hoe hij moest beginnen.


    Mevrouw Roberts maakte het hem gemakkelijk. 'Ben je hier vanwege de jongen?'


    'Ja. Ik heb gehoord wat er gebeurd is en dat jullie nu een nieuw huis voor hem zoeken.'


    'Ja, maar het is niet de bedoeling dat hij aan het werk wordt gezet. Hij is een lieve jongen en verdient beter dan dat.'


    'Nee. Natuurlijk niet. Ik ... '


    'Je kunt het er beter over hebben met mijn man. Hij neemt dit soort beslissingen. Hij is in de achterste weide.' Ze opende de deur en liep de veranda op. 'Even om het huis heen lopen en dan het paadje volgen.'


    'Goed, mevrouw.' John zette zijn hoed weer op en liep naar buiten. Mevrouw Roberts was niet bijzonder vriendelijk geweest. Misschien had hij het wel verkeerd begrepen en waren ze helemaal niet op zoek naar een huis voor de jongen. Hij liep naar zijn paard.


    'Hebben jullie al andere kinderen?'


    'Nee. Nog niet. We willen wel graag kinderen.'


    Mevrouw Roberts knikte. 'Ga maar praten met mijn man. Hij is daarginds met onze twee kinderen, en Tommy.'


    'Dank u.' John klom op zijn paard.


    'Het is een fijne knul. Ik zou het afschuwelijk vinden als hij bij iemand terechtkomt die hem slecht behandelt. Hij heeft al genoeg te verstouwen gehad in zijn leven.'


    Haar bezorgdheid gaf John een warm gevoel. 'Ik ben op zoek naar een zoon, niet naar een landarbeider. Ik denk dat hij een vader nodig heeft.'


    De vrouw keek hem met bezorgde ogen aan. 'Goed dan.' Ze deed de deur half dicht, stopte toen en zei: 'We zouden hem houden, als dat kon.'


    'Ja, natuurlijk. Dat begrijp ik.' John tipte met zijn vingers aan de rand van zijn hoed. 'Goedendag.'


    Hij volgde het pad dat naar de achterste weide liep. De zon brandde en vliegen zoemden rond zijn hoofd, maar John merkte het nauwelijks. Hij begon te geloven dat het zou lukken. Hij zag zichzelf al samen met Thomas. Hoe ze samen zouden werken, vissen en vrienden worden. En ooit, als de Heere het zou geven, zou John hem misschien als vader zien. Beeld je nou maar niet te veel in, waarschuwde John zichzelf.


    Het pad liep langs een half vergaan hek waarachter mager uitziende koeien kauwden op gras dat slechts hier en daar in plukjes groeide. Er was duidelijk onvoldoende gras voor de koeien. John vroeg zich af waarom iemand zo'n armzalig stuk land überhaupt wilde bezitten.


    Hij had nog niet ver gereden, toen hij in de verte een lange, magere man en drie jongens palen zag afladen van een kleine wagen. Ze stopten met hun werk en keken naar hem. Twee van de jongens waren lang en mager, net als de man. De andere jongen was kort en gedrongen.


    'Goedendag', groette de man.


    'Ook goedendag', antwoordde John.


    De man pakte haastig de hoed van zijn hoofd en veegde zijn bezwete voorhoofd droog met zijn mouw. 'Wat kan ik voor u doen?'


    John steeg van zijn paard af. 'Ik ben John Bradshaw. Ik bezit een stuk land ten noorden van hier.'


    'Patrick Roberts.' De man gaf John een hand. Hij zag er schriel uit, maar zijn handgreep was ferm.


    'Ik wil graag even met u praten ...' Johns ogen gleden naar de jongens. 'Over een privéaangelegenheid.' Hij probeerde niet al te nadrukkelijk naar het gedrongen kereltje te kijken. 'Kunnen we even apart praten?'


    'Ja, prima.' Patrick plaatste zijn hoed terug op zijn hoofd en draaide zich om naar de jongens. 'Allen, jij kunt het wagentje wel even een stukje verder rijden, tot aan die boom daar. Dan kunnen jullie verdergaan met het uitladen van de palen.'


    'Goed, vader.' De oudste van de jongens klom op de bestuurdersplek van de wagen, pakte het uiteinde van de teugels en gaf de ezel voor de wagen er een tik mee op zijn achterwerk. De twee andere jongens klommen achterin.


    John en Patrick keken toe hoe de jongens wegreden langs het hek. 'Aan dit soort onderhoudswerk komt nooit een einde. Het zijn alle drie harde werkers.' Patrick keek John met zijn lichtblauwe ogen aan. Zijn gezicht zag er gebruind en getekend uit, door jarenlang werk in de zon. 'Zo, waar wilde u het met me over hebben?' 'Over Thomas. Ik heb begrepen dat jullie een nieuw thuis voor hem zoeken.'


    'Dat klopt. Het is een fijne jongen. We zouden hem graag bij ons houden, maar we kunnen niet nog een mond vullen.' Patrick deed zijn armen over elkaar. 'Waarom wilt u hem hebben?'


    John voelde zich niet op zijn gemak. Hij was er niet aan gewend om zijn privéleven te bespreken met een onbekende. 'Mijn vrouw en ik zijn al bijna een jaar getrouwd en we hebben nog steeds geen kinderen. We blijven hopen dat ze ooit nog komen, maar nu Thomas een plek moet hebben om te leven, dacht ik dat we elkaar konden helpen. Mijn boerderij staat een stuk verderop. Hannah en ik bezitten niet veel, maar wel meer dan genoeg om te delen met zo'n jonge kerel.'


    John keek naar de jongen. 'Is het die kleinere jongen met dat blonde haar?'


    'Ja, dat is 'm.' Het leek wel of de stem van Patrick een beetje haperde.


    'Hij ziet er sterk uit.'


    'Dat is hij ook. En hij kan ook hard werken.' Patrick keek John monsterend aan. 'Bent u een gelovig man?'


    'Ja. Mijn vrouw en ik zijn trouwe kerkgangers.'


    Patrick keek even zwijgend naar de jongens en keerde zich toen weer naar John. 'Je wilt 'm toch niet gebruiken als goedkope arbeidskracht?'


    'Nee. Die overweging heeft totaal geen rol gespeeld om de jongen in huis te willen nemen.'


    Roberts zweeg weer even. 'Ik denk dat jullie wel goede ouders zullen zijn. Ik heb een paar keer positief over jullie horen praten. Ik ben het verplicht aan zijn vader en moeder om te zorgen voor een goede plek voor hun zoon.' Zijn stem klonk steeds zachter, totdat het meer leek alsof hij fluisterde. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen en sprak toen verder. 'Charles was een goede vriend van me. We zijn met hetzelfde schip vanaf Engeland hierheen overgekomen. Zijn vrouw en de mijne konden het samen ook goed vinden.'


    Patrick keek hoe het wagentje steeds verder weg hobbelde. 'Ik moet echter wel vertellen dat Thomas nog steeds van streek is ... vanaf dat het gebeurde. Het is normaal gesproken een energieke en vrolijke jongen, maar sinds hij zijn vader zag sterven praat hij nog maar nauwelijks. Hij zal weer bijtrekken als hij daarvoor de tijd krijgt.'


    'Ja, natuurlijk.'


    Roberts stak zijn handen in zijn broekzakken. 'Ik denk dat ik jullie maar aan elkaar voor ga stellen.'


    


    John voelde zich gespannen. Zijn handen waren nat en zijn mond droog. Hij draaide zijn schouders rond, in de hoop de spieren in zijn nek en armen wat te ontspannen. Hij liep naast Patrick en vroeg zich af wat hij zo meteen tegen de jongen moest zeggen.


    'Stop daar maar, jongens', riep Patrick. De jongen die de teugels vasthield trok eraan, zodat de ezel stopte.


    'Ik wil jullie voorstellen aan deze meneer.' De jongens klauterden van de wagen af. Patrick knikte in de richting van John. 'Dit is John Bradshaw. Hij heeft een boerderij een stuk verderop.'


    De jongens keken naar John en mompelden zachtjes een groet. John glimlachte en knikte vriendelijk. 'Goedemorgen, jongens.' Hij keek Thomas wat langer aan. Het was een mooie jongen met blond haar en blauwe ogen.


    Patrick liep naar Thomas toe. 'Thomas, meneer Bradshaw wil graag dat je naar hem verhuist en bij hem en zijn vrouw komt wonen. Ze hebben een mooie boerderij en het zijn aardige mensen.'


    Thomas zette grote ogen op die direct daarop vernauwden tot spleetjes. Hij klemde zijn lippen stijf op elkaar, zodat zijn mond een rechte streep werd. Hij keek boos naar John en keek toen met een bedroefd gezicht naar Patrick. 'Ik dacht dat ik hier bij jullie zou blijven?'


    'Dat zouden we ook graag willen, jongen, maar ... nou ja, we hebben gewoon te weinig geld.' Patrick ging voor de jongen op zijn hurken zitten. 'Meneer Bradshaw is een godvrezend man. Hij en zijn vrouw willen graag een zoon hebben. Het is het beste voor jou.' Hij kneep de jongen troostend in zijn bovenarmen. Daarna stond hij met een abrupte beweging weer op. 'Ga maar meteen met hem mee. Loop wel even langs huis om je spullen te pakken.'


    Patrick duwde zijn schouders naar achteren. Thomas keek geschokt naar hem op, maar Patrick keek hem niet meer aan. Hij staarde naar een veld in de verte. 'We hebben niet de hele dag de tijd. Schiet nu maar op.'


    Niet wetend wat nu te doen, legde John zijn hand op de schouder van de jongen.


    Thomas kromp ineen en draaide zich onder de hand vandaan. 'Ik zal wel met u meegaan, maar u bent niet mijn vader.' Met zijn handen in zijn zakken liep hij het pad af in de richting van het huis.


    Met Thomas achter hem in het zadel probeerde John te bedenken wat hij nu nog kon zeggen. Hij had de jongen gevraagd wat hij leuk vond om te doen en hij had hem het een en ander verteld over de boerderij en de schapen. Thomas had echter duidelijk gemaakt dat hij geen zin had in praten. Het was de jongen zelfs gelukt om een klein afstandje te bewaren tussen hem en John, terwijl hij toch in het zadel zat.


    'Onze boerderij staat vlak bij de Parramattarivier. Het is nu nog maar een simpel huisje, maar ooit zal het een prachtig groot huis zijn.' Geen reactie. John probeerde het nog eens. 'De vissen bijten goed in het stukje rivier bij ons huis. Hou je van vissen?'


    Thomas gaf geen antwoord.


    'We hebben nieuwe lammetjes waar we heel goed voor moeten zorgen. Heb je wel eens iets met schapen gedaan?'


    Thomas bleef stil. Uiteindelijk gaf John het op. Misschien kan Hannah wel met hem praten. Vrouwen kunnen nu eenmaal beter omgaan met kinderen dan mannen.


    Toen ze het pad opreden naar hun huis, zei John: 'Dit is het. Het huis is helemaal nieuw. Het zoldertje is jouw kamer.' Thomas zei weer niks. John praatte verder. 'We hebben een moestuin. De groenten groeien goed. Er staan worteltjes en knolrapen in, en ook aardappels.'


    Jackson huppelde rond het paard. 'Oh, we hebben ook een hond. Hij heet Jackson.'


    Thomas bleef zwijgen.


    Jackson kwispelde heftig. Hij stond in de startblokken om John en de jongen uitbundig te begroeten.


    John liet het paard voor het huis stoppen. 'Ik hoop dat Hannah het eten klaar heeft. Heb je honger? Ze kan lekker koken.'


    De deur ging open en Hannah kwam naar buiten. Ze veegde haar handen af aan haar schort. 'John. Ik vroeg me al af waar je bleef.' Ze keek naar Thomas. 'En wie hebben we hier?'


    'Dit is Thomas Davies.' Hij draaide zich om en strekte zijn arm uit om de jongen van het paard af te helpen, maar Thomas weigerde zijn hulp. Hij schoof een been over het achterwerk van het paard en liet zich toen op de grond glijden. Kwispelend snuffelde Jackson aan de nieuwkomer. Thomas trok zijn armen dicht tegen zich aan en negeerde de hond.


    John steeg nu ook af. Hij ging achter de jongen staan en duwde hem zachtjes in de richting van het trappetje naar de veranda. 'Hannah herinner je je nog dat Charles Davies ... een paar weken geleden om het leven gekomen is?'


    'Ja ... Hoezo?'


    'Nou, dit is zijn zoon Thomas.'


    Hannah zette grote ogen op. Ze staarde naar Thomas en keek toen met een strak gezicht naar John alsof ze probeerde zijn gedachten te lezen. Even later deed ze haar hand voor haar mond en vroeg met een afgemeten stem: 'John, wat heb je gedaan?'


    'Hij moet toch ergens wonen.' John sprak aarzelend. Hannah zag er helemaal niet blij uit. 'Hij blijft bij ons.'


    'Hannah liet haar armen langs haar lichaam hangen. Ze keek weer naar Thomas en toen naar John. 'Hoe lang blijft hij?'


    'Voor altijd.'


    Hannah kon zich niet meer inhouden. 'Je hebt er met geen woord met mij over gesproken.'


    O, nee, dacht John. Hij realiseerde zich dat hij een grote fout had gemaakt. Hannah was niet blij. Ze was boos.


    'Ik weet dat dit een beetje onverwacht komt, maar als je er even rustig over nadenkt, zul je zien dat het goed is. Ik weet zeker dat jij en Thomas het goed zullen vinden met elkaar.' Hij keek naar Thomas. 'Wil jij alsjeblieft het paard even op stal zetten? Geef hem ook maar wat te drinken en een beetje graan. Dat kun je vinden vlak om de hoek van de staldeur. Je mag hem ook een armvol hooi geven.'


    Thomas deed niet direct wat hem werd gevraagd. In plaats daarvan keek hij met een koude blik naar Hannah. Zijn frons werd steeds dieper. Uiteindelijk draaide hij zich om, pakte de teugels en slofte naar de stal.


    Hannah keek hem na. Ze ging vlak bij John staan en fluisterde: 'Hoe heb je dit kunnen doen?'


    'Hoe bedoel je?'


    'Een weeskind meenemen naar huis zonder het met mij te overleggen.'


    'Ik dacht dat je er blij mee zou zijn. We willen al lange tijd een kind en die arme jongen had een nieuw ... '


    'Je zegt toch altijd dat we ons daar geen zorgen over hoefden te maken. Dat we ooit onze eigen kinderen zouden krijgen en dat je zeker wist dat God mij niet zou straffen.' Ze keek hem woedend aan. 'Je geloofde daar zelf helemaal niet in, hè? Het was gewoon een leugen.' Ze draaide zich om en liep stampvoetend het huis binnen.


    'Hannah.' John volgde haar. 'Ik dacht alleen maar dat Thomas ons nodig had en wij hem.'


    'Dat is niet waar. Je dacht dat mijn zonde zo groot was dat God me geen kinderen zou geven. Ik weet dat ik het niet verdien om een kind te krijgen, maar zolang jij erin bleef geloven, koesterde ik hoop.' Hannahs ogen vulden zich met tranen. 'Ik bleef erop hopen. Ik dacht jij ook.'


    De heftigheid van Hannahs reactie bracht John van zijn stuk. 'Ik heb de hoop helemaal niet verloren. Maar soms gaat het niet zoals we willen. Ik dacht alleen maar dat hij een kind zou zijn waarvan wij konden houden. Hij heeft ons nodig.'


    Hannah pakte de stoffer en begon houtsnippers op een hoopje te vegen die rondom de haard lagen. 'Ik wil kinderen van onszelf, niet van een ander.' Ze stopte, pakte het blik en zei beslist: 'Hij kan hier blijven totdat jij iemand anders hebt gevonden die voor hem wil zorgen. Ik kan geen moeder voor hem zijn.'


    'Praat niet zo hard. Hij kan je misschien horen.' John deed zijn hoed af. 'Je kon toch ook voor Lottie zorgen. Waarom dan niet voor deze jongen?'


    'Dat was anders. We zaten op het schip en het enige waar we aan dachten was overleven. Zij had mij nodig.'


    'En hij dan niet?'


    Hannah keek door het raam naar buiten. 'Ik kan het niet, John. Niet nu.'


    'Er heeft zich nog niemand anders gemeld. Denk je eens in wat het hem zal doen als wij hem weer wegsturen. Hij heeft al genoeg geleden.' John was geschokt door Hannahs reactie. Dit had hij nooit verwacht. Hij liep naar het raam en keek naar Thomas. Met zijn armen vol hooi liep hij naar de voederbak. Hij had een grimmige trek om zijn gezicht.


    'Er is iets niet in orde met hem, John', zei Hannah streng. 'Hij zei geen woord en zijn ogen stonden vol haat.'


    'Dat is geen haat. Het is verdriet ... en afwijzing. Hij heeft alles verloren. Hoe had je dan verwacht dat hij zou reageren, vooral toen jij hem aankeek alsof hij een stuk vuil was? Waarom heb je hem niet met open armen begroet? Ik had gehoopt dat je als een moeder voor hem zou zijn. Dat is wat hij nodig heeft.'


    De vreugde van John en zijn dromen hadden plaatsgemaakt voor spijt. Hij was bezorgd. Hij had een grote fout gemaakt.


    Hannah liet zich in een stoel zakken. Er viel een zware stilte. Uiteindelijk zei ze: 'Het spijt me, John. Ik wil hem geen pijn doen. Ik ben geschrokken. Ik was er niet op voorbereid. Je had het me moeten vertellen voordat je hem hier bracht.'


    De boosheid was uit haar ogen verdwenen.


    'Je hebt gelijk. Het spijt me. Toen ik hoorde dat de familie Roberts op zoek was naar een geschikte familie, ben ik er meteen naartoe gegaan. Ik was ervan overtuigd dat je het fantastisch zou vinden. We verlangen al zolang naar een kind.'


    'Ja, maar dan wel een eigen kind. John, je had er eerst met mij over moeten praten.' Tranen welden op in de bruine ogen van Hannah. 'Ik geloofde jou - dat God me niet zou straffen. Ik heb nu pas door dat je gewoon aardig tegen me wilde doen. God zal ons nooit kinderen geven.'


    'Dat heeft Hij wel gedaan - deze jongen.'


    'Thomas is niet van ons.'


    'Wel als wij dat willen.'


    'Nee. Het spijt me. Kun je hem niet terugbrengen naar de familie waar hij was?'


    'Nee. Dat kan ik niet.' John zette vastberaden zijn kaken op elkaar. 'Dat doe ik hem niet aan. Zijn moeder en zijn zus stierven op een gevangenisschip twee jaar geleden. Nu is zijn vader ook overleden en de twee mensen bij wie hij in huis verbleef, hebben hem weggegeven. Ze hadden te weinig geld om voor hem te zorgen.'


    'Wij hebben ook geen geld.'


    'Als jij in verwachting zou zijn, zouden we ook mogelijkheden vinden om voor het kind te zorgen. Dan zouden we ons niet eens afvragen of we ons wel een kind konden veroorloven.'


    Hannah keek met betraande ogen naar John. 'Jij hebt die jongen meegenomen naar dit huis zonder dat ik het wist en nu eis je van mij dat ik met jouw beslissing leef. Ik heb dus geen andere mogelijkheid dan dat ik zijn moeder word?' Hannah schudde haar hoofd. 'Ik wil zijn moeder niet zijn.'


    Er kraakte een plank. Het geluid echode door het huis. Hannah en John draaiden zich om en zagen tot hun verrassing Thomas in de deuropening staan. Zijn blauwe ogen stonden hard, zijn mond strak. Met gebalde vuisten zei hij: 'Ik heb er niet om gevraagd om hier te zijn. Ik heb jullie niet nodig. Ik zal jullie niet langer tot last zijn.' Hij draaide zich om en sjokte de trap af.
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    John bracht de wagen tot stilstand op het kerkterrein. Hij keek naar Thomas die achter in de laadbak zat. 'Hier is het. Je zult je snel thuis voelen in onze kerk. We hebben hier goede vrienden en de dominee is een goede man.'


    Thomas keek nors en zei niks. Hij zat met zijn knieën strak tegen zijn borst en staarde naar niets in het bijzonder.


    Hannah keek even naar de jongen. Het lukte haar niet om liefde voor hem te voelen. Ze piekerde erover. Ze had altijd zichzelf gezien als iemand die voor iedereen wilde zorgen. Maar Thomas was anders dan de kinderen die ze tot nog toe had gezien. Vanaf de eerste dag had hij problemen opgeleverd. Toen hij wegrende, liep John achter hem aan. De jongen kwam alleen maar terug toen hij gedwongen werd. John had hem de halve weg terug moeten dragen. Het was een afschuwelijk scène geworden. Zij en John kregen er ruzie over. Ze hadden een hele dag niet met elkaar gesproken.


    Thomas dreigde dat hij weer weg zou lopen als hij de gelegenheid kreeg, maar dat had hij nog niet gedaan. Hannah was ervan overtuigd dat de jongen alleen maar bij hen bleef, omdat hij niet wist waar hij anders heen moest gaan. Hij stelde zich afstandelijk op naar zowel haar als John en hij wilde niks met de boerderij te maken hebben.


    Helaas moest ze toegeven dat het beter zou zijn voor allemaal als hij ergens anders zou gaan wonen. Ze sloot haar ogen sprak snel een kort gebed uit. Heere, geef mij alstublieft geduld. En als het mogelijk is, help ons dan om van elkaar te houden. Maak alstublieft een einde aan wat er nu met ons gebeurt. De vrede en de rust tussen haar en John was verdwenen. In plaats daarvan beleefden ze iedere dag een aantal frustraties en andere emotionele uitdagingen.


    'Kom op, jongen', moedigde John Thomas aan. John sprong van de wagen af. 'Probeer er het beste van te maken. Je kunt het best proberen. Dan zul je erachter komen dat er hier aardige mensen zijn. Er is een aantal jongens van jouw leeftijd. Misschien wil er wel iemand je vriend worden.'


    Nog steeds met een chagrijnig gezicht klauterde Thomas uit de laadbak.


    Het viel Hannah op dat zijn haar verkeerd was gekamd en dat zijn kleren eruitzagen alsof hij erin had geslapen. Hij had alle hulp geweigerd. Om een nieuwe confrontatie te voorkomen, had ze er niet al te veel op aangedrongen dat hij zich aan haar voorschriften zou houden.


    Thomas stak zijn handen in zijn broekzakken en slenterde naar de kerk. Hij liep naar de zijmuur, leunde ertegenaan en staarde naar de grond. John keek even naar hem en hielp toen Hannah met uitstappen.


    'John, wat moeten we toch met hem aan? Hij haat ons. Hij wil echt niet bij ons wonen. Misschien is het toch beter als je hem terugbrengt naar ...'


    'Zij zijn niet in staat om voor hem te zorgen, Hannah. Dat weet je.'


    'Misschien komt er dan wel iemand anders die hem in huis wil nemen.'


    'Hannah', zei John streng. 'Dat kunnen we niet doen. We moeten dit doorzetten en er het beste van maken.' Hij draaide zich om en keek naar Thomas. 'Kijk toch eens naar hem. Hij is al zo gedeprimeerd dat ik me afvraag of hij er ooit nog bovenop komt. Wat moet er van hem terechtkomen als wij hem nu ook nog eens doorsturen naar iemand anders?'


    'Dat snap ik ook wel, maar hoe kunnen wij hem helpen als hij een hekel heeft aan ons, vooral aan mij? Ik vraag me af of hij mij ooit kan vergeven wat ik over hem heb gezegd.'


    'Hij heeft alleen maar tijd nodig. Als wij van hem blijven houden, zal hij uiteindelijk ontdekken dat hij veilig is bij ons. Dan zal hij wel bijdraaien.' John kneep Hannah kort in haar hand en wandelde toen naar de jongen.


    Terwijl Hannah keek hoe John wegliep, voelde ze dat ze maar heel weinig hoop had dat het beter zou worden. Zelfs als Thomas erin zou slagen hen te accepteren, vroeg ze zich af of zij wel in staat zou zijn om een echte moeder voor hem te zijn. Ze liep langzaam naar de kerk. Toen ze Deidre ontdekte, dwaalden haar gedachten af naar dat andere probleem in hun leven. Hoe moesten ze met haar omgaan?


    'Kom op, jongen.' John legde een hand op de schouder van de jongen en nam hem mee naar de kerkdeur.


    'Ik zal meegaan naar binnen, maar ik doe niet mee met zingen en ik luister ook niet naar de dominee.'


    'Zolang je maar zit en stil bent.' John keek met zichtbare frustratie naar Hannah.


    'Ik heb toch niks aan God en Hij niet aan mij', zei Thomas.


    Hannah voelde een steek van pijn en verdriet toen ze de woorden van de jongen hoorde. Ze herinnerde zich dat zij zich net zo had gevoeld. Ook zij had ooit gedacht dat God haar in de steek had gelaten. Waarom kon ze dan toch maar zo weinig sympathie voor de jongen voelen? Heere, ik heb me afschuwelijk gedragen. Vergeef het me. Ik wil zielsveel van hem houden, zoals ik van mijn eigen kind zou houden en zoals U van mij houdt.


    'Hannah', riep Gwen. Ze rende op Hannah af. Ze wierp een snelle blik op John en Thomas en zei toen zachtjes: 'Perry heeft het me verteld over Thomas. Wat aardig dat jullie hem in huis hebben genomen. Het moet een heerlijk gevoel voor je zijn om een kind in huis te hebben.'


    Hannah glimlachte. 'Natuurlijk vinden we het heerlijk.'


    John en Thomas liepen naar Perry die John vriendschappelijk op zijn rug sloeg en toen door zijn knieën zakte om Thomas de hand te schudden.


    'Hij voelt zich nog niet bij ons thuis en is een beetje in de war, maar dat is logisch', zei Hannah. 'Maar we kunnen hem tenminste een plek bieden waar hij kan slapen en waar hij te eten heeft.'


    Het rijtuig van meneer en mevrouw Atherton reed het terrein op, gevolgd door een van de wagens voor het personeel. Hannah zag Lydia zitten, maar keek onmiddellijk in een andere richting. Ze draaide haar vroegere vriendin de rug toe. Ze wilde niet met haar praten.


    Catharine Atherton stapte uit het rijtuig en liep naar Hannah. 'Goedemorgen, meid.' Ze gaf Hannah een zoen op haar wang. 'We hebben je vorige week gemist. Ik heb gehoord dat je die jongen van Davies in huis hebt genomen. Het is prachtig dat hij nu bij jullie kan wonen. Jullie zullen goede ouders voor hem zijn.'


    'We doen ons best', was alles wat Hannah zei. Ze kon het niet verdragen dat Catharine zou weten hoe moeilijk ze het hadden met de jongen. Ze keek naar John en Thomas. Op dat moment hadden zij en John even oogcontact. Zwijgend bemoedigden ze elkaar. Hannah glimlachte naar Thomas, maar zijn ogen bleven treurig. Diep vanbinnen was Hannah bang voor haar eigen zwakheid. Ik ben wel in staat om van hem te houden, zei ze tegen zichzelf. Ze hoopte dat er achter de boze en teleurgestelde buitenkant van de jongen een kind school dat liefde nodig had en dat liefde kon geven aan anderen.


    Lydia kwam dichterbij. Ze hield even haar pas in en keek met een schuin oog naar Hannah toen ze langs haar liep. Hoewel Hannah wist dat ze vlakbij was, weigerde ze om haar aan te kijken. Lydia liep door.


    Catharine keek hoe Lydia de kerk binnenliep. 'Wat is er tussen jullie voorgevallen?'


    'Daar wil ik niet over praten.'


    'Jullie waren zulke goede vriendinnen. Het moet toch mogelijk zijn om jullie vriendschap te herstellen?'


    'Mensen zijn soms anders dan je denkt.' Hannah voelde opnieuw de pijn van Lydia's verraad.


    Catharine zuchtte. 'Dat is moeilijk te geloven. Jullie hebben al zo veel samen meegemaakt, dat ...'


    'Sommige problemen kunnen nu eenmaal niet worden opgelost.' Hannah zag dat John naar haar keek en om verdere discussie te voorkomen, zei ze: 'Het spijt me, maar ik moet gaan. John staat te wachten.'


    John wachtte op Hannah bij het trapje naar de deur van de kerk. 'Zullen we samen naar binnen gaan?'


    Hannah boog zich voorover en haakte haar arm in die van John. Ze glimlachte omlaag naar Thomas en voelde iets dat op liefde leek. 'Ik ben blij dat je bij ons bent, Thomas. Echt waar.'


    Met zijn blauwe ogen staarde hij haar koud en moedeloos aan.


    Hannah probeerde het vonkje van liefde vast te houden dat ze zojuist had gevoeld. 'Kom je mee naar binnen?'


    Samen met John liep ze de paar traptreden op de kerk in. Thomas volgde hen. Toen ze binnenkwamen, begroetten vrienden en buren hen hartelijk. Ze feliciteerden hen en heetten het nieuwe lid van de familie Bradshaw van harte welkom. Thomas hield zijn lippen stijf op elkaar. Hij gaf niemand antwoord, zelfs niet met een knikje. Hannah voelde zich steeds meer bezwaard. Iedereen beschouwde hen als de redders van de jongen, maar zij had zich daar in het geheel niet naar gedragen.


    Charlotte Smith, de vrouw die Lottie had geadopteerd, greep Hannahs hand. 'Ik heb het gehoord', zei ze met een stem vol vreugde. 'Wat heerlijk voor jou en John. En voor Thomas. Ik heb er nooit spijt van gehad dat wij Lottie adopteerden. Zij was een geschenk van de Heere. Jullie zijn nu op dezelfde manier met een kind gezegend.' Ze stond op uit haar bank en gaf Hannah een zoen op haar wang. 'Je zult een goede moeder voor hem zijn.'


    Verschillende emoties vochten in Hannah om voorrang. Ze wist niet hoe ze zich voelde. Ze voelde zich schuldig dat ze niet van Thomas hield zoals ze zou moeten. Tegelijkertijd dacht ze dat zijn komst naar hun huisje toch ook een zegen kon zijn, want het bood haar de mogelijkheid om een moeder te zijn - als ze dat maar wilde. En dan was er ook nog dat andere gevoel. Soms was ze jaloers op Charlotte dat zij Lottie had. Ze wilde het niet voelen, maar soms kwam het toch naar boven. Ze hield van Lottie. Was het maar anders gelopen. Hoe zou haar leven geweest zijn als ze Lottie toch bij zich had kunnen houden? Toen Charlotte aanbood om Lottie te adopteren, besefte Hannah dat het Gods hand was die hen bij elkaar bracht. Charlotte had al zolang verlangd naar een kind en het was goed geweest voor Lottie dat ze weg kon uit de gevangenis.


    Hannah keek naar Thomas. Was dat jongetje een geschenk van God aan haar en John? Heere, ik heb Uw hart nodig. Mijn hart is te zwak.


    Ze concentreerde zich weer op Charlotte. 'John en ik doen ons best.'


    'Ik weet dat het niet altijd makkelijk is.'


    'Nee, daar heb je gelijk in.' Hannah slaagde erin om te glimlachen. John en Thomas liepen verder tot ze een plek hadden gevonden achter in de kerk.


    'Charles en ik bidden voor jullie. In het begin is het soms best moeilijk, maar er komt een dag dat je van die jongen houdt alsof het je eigen kind is.'


    Hannah was stomverbaasd dat juist Charlotte dit tegen haar zei. Ze had altijd gedacht dat Charlotte en Lottie direct vanaf het begin een goede band hadden gehad. 'Dat geloof ik ook', zei Hannah. 'En bedankt dat jullie voor ons bidden.' Ze zag Thomas zitten. Hij zat naast John en keek strak voor zich uit. Ze probeerde zich voor te stellen dat deze jongen van haar zou houden, maar het lukte haar niet.


    'In het begin was Lottie niet gelukkig bij Charles en mij. Ze wilde bij jou zijn.'


    Verbijsterd staarde Hannah naar Charlotte. Zo'n bekentenis had ze nooit verwacht. 'Echt waar? Dat had ik nooit gedacht. Daar heb ik echt iets aan. Dankjewel dat je het me hebt verteld.'


    Hannah liep naar de bank waar John en Thomas zaten. De jongen zat kaarsrecht met zijn armen over elkaar. Hij staarde naar de bank voor zich. Hij is heel anders dan Lottie. Zij zocht contact met iedereen en ze vertrouwde mij. Dit is een onmogelijke opgave. Ze besefte dat haar wanhoop haar dreef tot ongeloof, maar dat voor God niets onmogelijk was.


    Precies op het moment dat ze haar rij in wilde stappen, kwam Pamela Hughes door het middenpad aanlopen. In haar armen hield ze een pasgeboren baby vast. Hannah kon haar ogen niet van het kind afhouden. Wat een mooie baby. Ze liep naar Pamela toe en gluurde naar het kind dat veilig omwikkeld was met een gehaakt kleedje. 'Is het een meisje?'


    'Ja. Ze heet Isabelle Marie.'


    Hannah haalde moeizaam adem. Ze voelde pijn diep vanbinnen. 'Wat een mooi kind. Hoe oud is ze?'


    'Nog maar twee weken.'


    Dat is precies toen Thomas bij ons kwam - twee weken geleden.


    Pamela keek glunderend naar haar kleine dochter en wreef zachtjes met haar wijsvinger over het roze wangetje. Daarna keek ze Hannah aan. 'Wil je haar even vasthouden?'


    'O ja, graag.' Pamela gaf de baby aan Hannah die het kleine kind tegen haar borst drukte en voorzichtig over haar wang streek. Haar huid was zo zacht als de bloemblaadjes van een roos. In haar hart huilde Hannah om de baby die ze nooit zou krijgen. Met een zachte kus op het kleine voorhoofd gaf ze Isabelle terug aan haar moeder. 'Je bent rijk gezegend. Ze is heel erg mooi.'


    'Dankjewel.' Pamela nam de baby over en liep naar een andere rij banken. Toen Hannah naast John ging zitten, rook ze nog steeds de geur van de baby. Het was alsof ze nog steeds het lichaampje in haar armen voelde. Met een dichtgeknepen keel probeerde ze haar tranen te bedwingen. Ze wilde weggaan naar een stil plekje om te huilen. In plaats daarvan legde ze haar handen in haar schoot en staarde, net als Thomas, naar de bank voor haar.


    Toen de muziek inzette, zong Hannah mee, maar ze luisterde niet naar de woorden en voelde geen aanwezigheid van God. Toen de dominee preekte, keek ze naar hem alsof ze luisterde, maar ze hoorde geen woord van wat hij zei. Ze kon alleen maar denken aan het kleine meisje en aan haar eigen droom om een baby te hebben.


    Toen de dienst eindelijk afgelopen was, wilde ze zo snel mogelijk weg. Ze besefte dat God wist van al haar omstandigheden en dat Hij wist wat het beste was voor haar en haar familie, maar zij wilde iets anders. Hoe kon ze de weg afleggen die Hij voor haar bepaald had? Ze keek opzij naar Thomas. Ze hield niet van hem. Niet zoals een moeder van haar kind moet houden. Hij was een koppige jongen die niks met haar te maken wilde hebben.


    Lottie huppelde naar Hannah toe. Haar bruine krullen dansten op en neer. Vrolijk omarmde ze Hannah. 'Hallo.' Ze keek glimlachend naar Hannah omhoog. 'Ik heb gehoord dat er nu een jongen bij jullie woont.'


    'Is het een aardige jongen?'


    'Hij is erg verdrietig nu.' Hannah wreef over Lottie's haren. 'Weet je nog hoe jij je voelde toen je moeder was gestorven?'


    'Ja.' Ze boog om Hannah heen en keek naar Thomas. 'Is dat de jongen, daar naast meneer Bradshaw?'


    'Ja, dat is 'm.'


    'Is het goed als ik even naar hem toega?'


    'Ja, natuurlijk.'


    Lottie drukte zich nog even tegen Hannah aan. 'Kun je misschien eens langskomen en hem dan meenemen? Hij is ongeveer net zo oud als ik.'


    'Ja, dat klopt. Ik zal hem de volgende keer meenemen als ik op bezoek kom.'


    'Oké.' Lottie liep snel weg naar John en Thomas.


    Hannah dacht terug aan hoe zij en Lottie elkaar hadden ontmoet. Het kleine meisje was gewoon met haar gaan kletsen toen ze op het gevangenisschip zaten. Ze waren aan het werk op het dek. Het meisje had net haar moeder verloren en zocht nieuwe vrienden. Hannah had meteen van haar gehouden. Waarom houd ik wel van haar en niet van Thomas? De omstandigheden waren toen natuurlijk anders, redeneerde Hannah. We deden allemaal ons best om te overleven en zij was plotseling haar moeder kwijt. Een zacht stemmetje fluisterde tegen haar: 'Niet zulke hele andere omstandigheden dus.'


    Toen Lottie bij John was, groette ze hem snel en toen, op een hele volwassen manier, stak ze haar hand uit naar Thomas. Hij keek ernaar en liep toen, alsof het meisje niet bestond, voor haar langs de kerk uit. Maar zo gemakkelijk gaf Lottie het niet op. Ze liep achter hem aan.


    Een paar minuten later kwam ze weer bij Hannah. Ze leunde tegen haar aan en zei: 'Ik denk dat hij erg verdrietig is. Hij wil helemaal niks zeggen. Maar ik denk dat we eigenlijk wel vrienden kunnen worden, toch?'


    'Misschien wel. We zullen wel zien.' Hannah legde haar hand op de schouder van Lottie.


    Het kleine meisje ontdekte tussen de mensen haar moeder. 'Ik moet gaan. Vergeet alstublieft niet om langs te komen.'


    'Ik zal snel een keertje komen.'


    Ze huppelde naar haar moeder toe.


    Hannah liep naar de uitgang waar de dominee stond om mensen een hand te geven als ze de deur uitliepen. Toen Hannah aan de beurt was, zei hij: 'Hannah, wat goed om jou te zien. Hoe is het met jou en John en jullie nieuwe aanwinst?'


    'O, goed hoor', loog Hannah.


    'Het doet me goed om te weten dat Thomas nu bij jullie woont, maar ik kan ook wel zien dat het niet van een leien dakje gaat. Ik weet dat het een goede jongen is. Hij zal een goede aanvulling voor jullie gezin zijn. Hij heeft juist liefhebbende ouders nodig, zoals jij en John.'


    Een schuldgevoel knaagde aan Hannahs geweten. 'Op dit moment is hij erg verdrietig, maar we doen ons best.' Ze zei dat ze hoopvol was, maar Hannah had moeite om haar eigen woorden te geloven.


    'Vertrouw op God. Hij zorgt voor jullie en ook voor hem.' De ogen van de dominee begonnen een beetje te glinsteren. 'God maakt geen fouten. Hij heeft de jongen precies op de plek gezet waar die thuishoort. God kent het begin en het eind. Ik ben ervan overtuigd dat Hij grote plannen heeft voor jou en John en Thomas.'


    Hannah vroeg zich verbaasd af of de dominee dwars door haar heen kon kijken naar de pijn en de twijfel diep in haar hart. Geloofde hij werkelijk wat hij tegen haar zei, of vertelde hij haar slechts iets om haar op te beuren? Laat zijn woorden profetisch zijn, bad Hannah.


    'Ik zal voor jullie bidden. Voor jullie alle drie.'


    'Dank u wel, dominee.' Hannah liep langs hem de kerk uit. Haar waren zo veel zonden vergeven. Nu was het tijd om iets weg te geven van wat God aan haar had gegeven.


    Haar gedachten vervlogen in één klap toen ze buiten Deidre zag met John. Ze stonden naast een oude gomboom. Ze was helemaal vergeten dat ze Deidre had gezien toen ze bij de kerk aankwamen. Ze verstijfde. Wat wil ze nu weer? Hannah liep snel het trappetje af en liep naar haar man en die vrouw.


    Nog voordat ze hen kon bereiken, was Deidre alweer vertrokken. Hannah kwam bij John. 'Ik heb zo'n zin om die vrouw even te vertellen hoe achterbaks ik haar vind.'


    John trok Hannah tegen zich aan. 'Dat zal ons niet helpen. Zeg alsjeblieft niks.'


    Hannah liet haar blik glijden over de laatste mensen die het kerkterrein verlieten. 'John, de mensen roddelen al over ons. Ze vermoeden het ergste.'


    'Dat valt heus wel mee. Daar kennen ze ons te goed voor.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt. Wat wilde ze?'


    John haalde diep adem, voordat hij antwoord gaf. 'Wat groentes en het stierkalf.'


    'Maar dat kan ... niet. Deze keer doen we het niet meer.'


    'Hannah, praat niet zo luid. De mensen kunnen je horen.'


    'Als je weer naar haar huisje gaat, gaan ze alleen maar nog meer roddelen. Zeker als ze zien dat je haar zoiets groots geeft als een stierkalf. John, dit moet stoppen.'


    'Ik zal ervoor zorgen dat er niet wordt geroddeld. Ik zal alles voorzichtig doen en op het moment dat er niemand is.' Hij pakte haar arm. 'Laten we naar huis gaan en er daar verder over praten.'


    'Ik ga met haar praten.' Hannah trok haar arm los.


    'Nee. Ik zal het tegen haar zeggen ... dat het nu afgelopen is.'


    'Dat heb je toch al eens eerder tegen haar gezegd? Wat zou het nu anders maken?'


    De lichtbruine ogen van John stonden dof. 'Weet ik niet.'


    'Dit moet een keer ophouden.' Hannah keek woest naar de rug van de weglopende Deidre. 'Volgens mij durft ze het nu niet eens meer te vertellen. Als ze dat doet, zal iedereen ook te weten komen wat zij heeft gedaan. Dan kan ze het wel vergeten hier in de omgeving.'


    'En als dat haar niks uitmaakt? Wat dan? Dan is jouw reputatie voorgoed kapot.'


    Hannah keek John aan. Ze wist dat hij zich zorgen maakte over haar, maar hier zat meer achter. 'Misschien maak jij je wel meer zorgen over jouw reputatie dan de mijne. Mensen zullen dan immers weten dat je getrouwd bent met iemand ... als ik. Je schaamt je voor mij.' Hannah kon niet helpen dat haar stem beefde.


    'Dat is niet zo.' John wilde nog iets zeggen, maar deed zijn mond weer dicht. Even later zei hij: 'Het klopt dat ik me er zorgen over maak wat andere mensen denken. Ik wil niet dat ze jou pijn doen.' Hij keek naar de kerk. De dominee deed de deur dicht en liep gemoedelijk van de trap af. 'Maar ik geef ook toe dat ik me er zorgen over maak hoe die roddels mijn reputatie kunnen aantasten. Ik ben nog maar net met onze schapenboerderij begonnen. Het zou ons kunnen ruïneren.'


    Hannah wist dat ze veel van haar echtgenoot vroeg, maar zij had er behoefte aan dat John zo veel van haar hield dat hij ook de consequenties daarvan accepteerde. 'Ik heb het nodig dat je daar niet om geeft. Ik heb nodig dat je van mij houdt.'


    'Dat doe ik. Maar dat betekent ook dat ik goed voor je wil zorgen en dus dat ik voldoende geld moet verdienen.'


    Dat was niet wat Hannah wilde horen. Terneergeslagen liep ze naar hun wagen en klom op het bestuurdersbankje. Ze ging zitten met haar rug recht en haar handen in haar schoot. Ze staarde naar de weg, maar kon nauwelijks kijken doordat haar ogen zich vulden met tranen.


    Toen ze met John trouwde, zag ze alleen maar een heerlijke toekomst voor zich. Nu was het leven ingewikkeld geworden. Het dreigde haar te veel te worden. Wat was gebeurd met al hun mooie plannen - hun dromen?
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    Hannah wrong haar vingers onder een onkruidplantje, wrikte de aarde los en trok het ongenode plantje er toen uit. Met wortel en al lag het in haar hand. Ze schudde de aarde eraf en gooide het toen in een kist. Zo liep ze de hele rij wortels af. Hun moestuin deed het goed, maar er groeide ongeveer net zo veel onkruid als groente. Voorzichtig, om de wortelplantjes niet te beschadigen, wrikte ze nog meer onkruid los en gooide dat ook in de kist.


    Ze zat op haar hurken. Achteroverleunend snoof ze genietend de geur op van aarde, vocht en begroeiing. Ze hield ervan om in de moestuin te werken. Het gaf haar rust. Ze keek omhoog naar de blakende zon. Het was nog vroeg in de ochtend, maar het was nu al drukkend warm. Het werd steeds vroeger warm. Nog even en ze zou de koelte van de schaduw moeten zoeken.


    Ze keek naar de lange rij groente voor haar en vervolgens gleed haar blik over de hele moestuin. De stengels van de aardappels waren dik en groen. Ook de rode bietjes en de knolrapen waren bijna klaar voor de oogst. Ook de maïs was bijna rijp: er kwamen hier en daar al pluimpjes tevoorschijn tussen de maïsstengels. Daarmee moest ze ook een dezer dagen aan de slag. Met al het huishoudelijke werk was het moeilijk om genoeg tijd vrij te houden voor de moestuin. De tuin moest ook hoognodig besproeid worden. Met deze hitte moesten de groentes voortdurend extra vocht hebben.


    Ze wreef over een pijnlijke plek op haar rechterschouder en wenste dat John er was om haar te helpen. Hij was al vroeg vertrokken naar een veiling waar hij voor een zacht prijsje schapen en een ram op de kop hoopte te tikken. Hun schapen hadden veel lammetjes gekregen. De kudde groeide snel. John had zijn zinnen gezet op een gewaagde uitbreiding en daar moesten ze extra dieren voor kopen. Daarom was een sterke ram van groot belang, want een goede ram maakte het verschil tussen veerkrachtige lammeren en een ziekelijke kudde.


    Uit de stal kwam een kletterend geluid. Hannah hield haar hand boven haar ogen en probeerde te zien wat de oorzaak was van die herrie. Thomas kwam niet tevoorschijn. Voordat John die ochtend was vertrokken, had hij Thomas opgedragen om de stal schoon te maken en alvast een gedeelte van het nieuwe hooi op te binden.


    Thomas had met John mee willen gaan. Toen hij te horen kreeg dat hij thuis moest blijven en aan de slag moest, had hij wat tegengesputterd, maar hij had John niet openlijk tegengesproken. Tussen die twee leek - tot vreugde van Hannah - iets van een band te ontstaan. Ze zou graag willen dat hetzelfde zou gebeuren tussen haar en Thomas. Hij meed nog steeds het contact met haar.


    Ze zuchtte diep. Geduld, Hannah. Ooit zal het gebeuren.


    Hun levens waren in ieder geval in rustiger vaarwater terechtgekomen. John en Thomas verdeelden 's morgens de taken en gingen dan aan de slag. Later op de ochtend kwamen ze terug voor een stevig ontbijt. Meestal werkten ze ergens rondom de boerderij terwijl Hannah binnen het huishouden draaiende hield.


    Ze was er inmiddels aan gewend geraakt dat Thomas er nu ook was, maar ze moest nog dagelijks op het puntje van haar tong bijten. Alleen schietgebedjes hielpen haar door zijn koppige buien. Soms kon ze hem niet luchten of zien. Maar gelukkig gebeurde dat steeds minder. Ze was er nog steeds van overtuigd dat de jongen van haar walgde. Ze vroeg zich af hoelang het zou duren, voordat hij het afschuwelijke moment van die eerste dag kon vergeten toen hij haar hoorde zeggen dat ze hem niet wilde. John slaagde er nog steeds in haar moed in te spreken om geduldig te blijven. Hij leek ervan overtuigd dat Thomas zou leren om van hen beiden te houden. Maar stel je voor dat hij dat nooit gaat doen?


    Hannah sloeg naar een vlieg die rond haar hoofd bleef zoemen. Wat zou het toch heerlijk zijn om een zoon te hebben van wie ze kon houden. Die ze liefdevol kon opvoeden. Een kind dat haar liefde teruggaf. Zou het echt mogelijk zijn dat Thomas op die manier haar zoon werd, zoals John volhield? Soms voelde ze zich als een moeder voor hem, maar dat was slechts zelden het geval. Ook dan gaf hij geen enkele blijk van genegenheid voor haar.


    Het kletterende geluid bleek niet uit de stal te komen, maar werd veroorzaakt door de wielen van wagens en het gerinkel van tuig voor de paarden. Vanaf de weg naderde iets. Hannah stond op om te kijken of ze kon zien wie er over de snelweg reisde. Waarschijnlijk gewoon voorbijgangers.


    Ze bleef toch kijken. Het was al een tijdje geleden dat ze voor het laatst bezoek had gehad. Toen de wagen in zicht kwam, lukte het Hannah niet direct om de bestuurder te herkennen. Toen de wagen dichterbij kwam, realiseerde ze zich dat het Lydia was.


    'Niet nu.' Ze duwde haar vingers diep in de aarde en tilde een handvol aarde omhoog. 'Ik ben er nog niet klaar voor.' Ze keek weer, in de vergeefse hoop dat Lydia toevallig langsreed onderweg naar iemand anders. Maar Lydia stuurde de twee paarden die haar wagen trokken het pad op dat naar het huis van Hannah leidde.


    Hannah gooide de aarde weer terug. Jackson, die in de schaduw lag te slapen, stond op en blafte. Daarna rende hij uitbundig kwispelend op de wagen af.


    Lydia liet de paarden stoppen bij de stal en zette de rem vast. Ze haakte de teugels vast aan een hendel en klom van de wagen af. Ze hield haar handen boven haar ogen tegen het felle zonlicht en zocht Hannah. Ze liep naar de moestuin, zich niks aantrekkend van de om aandacht vragende hond.


    Hannah voelde buikpijn opkomen toen ze de stevige vrouw met grote passen op zich af zag komen. Lydia liep als iemand met een duidelijk doel voor ogen. Hannah zette zich schrap voor een aanval. Natuurlijk had ze hun vriendschap gemist, maar Hannah was nog steeds boos. Ze had het gevoel dat ze die vrouw niet kon vertrouwen. Het vuil van haar handen boenend, wachtte ze af.


    Lydia stopte op een paar passen afstand. Met haar groene ogen keek ze Hannah vurig aan. Ze zette haar handen in haar zij. 'Het wordt tijd dat we praten. Ik heb gewacht en gewacht, maar nu kan ik niet langer wachten. Ik mis je en ik heb je al verteld hoe erg het me spijt. Ik ben nu hier om het je weer te vertellen. Het spijt me echt heel erg. Ik hoop dat je me kunt vergeven.'


    Hannah verhardde haar hart. Ze verlangde naar Lydia's vriendschap, maar het lukte haar niet om na te denken over wat Lydia had gedaan zonder boos te worden. Telkens als ze eraan dacht, voelde ze weer dezelfde pijn. De wond was nog te vers. 'Ik weet dat je het niet deed om me te kwetsen, maar ik kan er nog niet over praten. Nog niet.'


    'Hannah, alsjeblieft.'


    'Je hebt me bedrogen. Dat doet pijn. Hoe kun je verwachten dat ik je nu weer vertrouw? Dat kan ik niet.' Ze keek hoe een spin van een maïsstengel afviel en langs een groot, groen blad weer omhoogliep. Ze richtte haar aandacht weer op Lydia die haar nog steeds intens aankeek. 'Hoe kunnen we weer vrienden worden? Ik kan nooit meer van hart tot hart met je praten. Ik zal altijd bang zijn dat je het weer aan iemand anders vertelt.'


    Lydia bleef haar intens aankijken, maar haar ogen vulden zich met tranen. 'Ik heb toch al verteld, waarom ik dat deed. Het was alleen maar om je te helpen.'


    Dat besefte Hannah ook wel, maar ze was bang.


    'Wat ik heb gedaan, was verkeerd, maar we hebben samen al zo veel meegemaakt. Afschuwelijke dingen, maar gelukkig ook heel mooie momenten. We hebben elkaar geholpen om te overleven. We hebben voor elkaar gebeden en elkaar erdoorheen geholpen als er niemand anders was die ons steunde. Ik geloof niet dat onze vriendschap nu voor altijd kapot is.' Toen Hannah niet reageerde, sprak Lydia verder: 'Ik heb mijn mond voorbijgepraat. Ik had nooit de bedoeling om je pijn te doen.'


    'Wat je hebt doorverteld was zeer persoonlijk. Het was veel meer dan even je mond voorbijpraten. Jij hebt mijn grootste geheim, de grootste fout uit mijn leven, aan Deidre verteld.' Hannah schudde met haar hoofd. 'Ik kan nog steeds niet geloven dat je zoiets kon doen.'


    'Ik heb je al verteld dat ik niet doorhad wat voor persoon zij was, toen ik het haar vertelde. Ik maakte me zorgen over je en zij zei dat ze wilde helpen en voor je bidden. Ik geloofde haar.'


    'Dat kan wel zo zijn, maar dat maakt nog niet goed wat je hebt gedaan. Dat weet je nu, maar dat wist je ook toen. Daarvoor bestaat geen excuus.'


    Lydia schudde zachtjes met haar hoofd. In haar ogen lag een verslagen blik.


    'Het kan zo zijn dat het leven van mij en van John wordt geruïneerd door wat je toen hebt gezegd. Misschien moeten we wel verhuizen. Deidre bedreigt ons nog steeds en ze eist nog steeds dat wij haar dingen geven. Dat jij even je mond voorbij praatte, komt ons duur te staan.' Hannah draaide zich om en ging op haar hurken zitten om verder te gaan met het wieden van de rij wortelplantjes.


    Lydia stond nog een lange tijd zwijgend achter haar. Daarna zei ze met de stem van iemand die haar verlies erkent: 'Ik zal het niet nog eens vragen.' Ze liep weg.


    Hannah ging door met werken. Ze trok onkruid uit de moestuin en gooide dat in de kist. Ze wist niet wat ze anders moest doen. Pas toen ze hoorde dat de wagen de hoofdweg had bereikt, keek ze op. Met een bezwaard hart stond ze op en keek hoe de wagen de weg op hobbelde. Ze wist dat het verkeerd was wat ze had gedaan, maar het lukte haar niet om haar gevoelens te veranderen. Haar trots stond dat niet toe. Vergeving leek onmogelijk.


    Toen ze de wagen niet meer kon zien, groeide de pijn in haar hart. Ze was haar beste vriendin kwijt, voor altijd. God had haar zo veel vergeven, maar toch was ze niet in staat om Lydia deze misstap te vergeven.


    Waarom? Wat moet God wel niet van me denken? Vergeef me dit, alstublieft. Hannah bleef lange tijd op dezelfde plek stilstaan. Ze staarde naar de weg. Uiteindelijk berustte ze zich in haar eenzaamheid. Ze veegde haar tranen af en ging weer aan het werk.


    


    Thomas kwam de stal uit en liep naar Hannah toe. Hij hield zijn handen in zijn broekzakken. 'Was dat uw vriendin?'


    'Ja.'


    'Waarom bleef ze niet wat langer?' vroeg hij op een zachte en geïnteresseerde toon.


    'Dat is iets wat jij nog niet begrijpt.'


    'Misschien wel. Ik ben al bijna een man.' Zijn stem klonk veel vriendelijker dan anders.


    'Nou, ik denk dat een jongetje van tien nog lang geen man is.'


    Thomas klemde zijn kaken op elkaar en staarde haar aan.


    O nee, ik doe het weer. 'Thomas, ik bedoel niet dat ik je mening niet waardeer, maar je bent gewoon nog een beetje jong.'


    Zonder te letten op wat ze hem vertelde, zei hij: 'Ik heb de stal schoongemaakt, het nieuwe hooi gedaan en de dieren zijn gevoed. Wilt u dat ik nog wat ga doen?' De toon van zijn stem en de uitdrukking op zijn gezicht waren weer net zo afstandelijk en koppig als tevoren.


    Hannah voelde dat ze gefaald had. Hij had toenadering gezocht en zij had er keihard op gereageerd. Ze stopte met wieden en keek hem aan. 'Het spijt me dat je niet met John mee kon. Ik weet dat je dat graag wilde. Er waren gewoon te veel dingen die hier moesten gebeuren.'


    'Ik vind het niet erg om te werken, maar het is ...' Thomas keek naar de weg. 'Ik wilde met hem meegaan, omdat hij aardig tegen me doet. Als ik bij hem ben, vergeet ik soms om na te denken over alles wat er gebeurd is.'


    Tot haar vreugde ontdekte Hannah dat ze nu wel tedere gevoelens voor de jongen had. Ze stond op. 'Als jij even gaat spelen, maak ik ondertussen iets te eten klaar voor ons.'


    'Dat is goed.' Thomas liep naar de rivier. Zijn handen zwaaiden tijdens het lopen ontspannen langs zijn lichaam. Hij keek naar de grond. Dat deed hij graag, want vaak vond hij schatten, zoals stenen met mooie kleuren of met een grillige vorm, insecten, klavertjevieren.


    'Wees voorzichtig, hoor', riep Hannah hem na. 'De Parramatta stroomt nu erg langzaam, maar je kunt er makkelijk in verdrinken.'


    Thomas keek haar over zijn schouder even aan, maar bleef doorlopen.


    Hannah deed geschrokken een hand voor haar mond. Dat had ik natuurlijk niet tegen hem hoeven te zeggen.


    Zijn vader is in die rivier verdronken. Ze vond het jammer dat ze zo'n domme opmerking gemaakt had.


    Toen Thomas de oever had bereikt, stond hij een tijdje naar het water te staren. Daarna liep hij langs de oever, totdat hij een goede gomboom had gevonden om in te klimmen. Hij ging zitten op een tak die boven het water hing.


    Hannah sloeg het stof van haar handen en liep door het veld naar het huis. Misschien kon ze wel iets speciaals klaarmaken voor de lunch of een lekker toetje voor bij het avondeten. Als het vuur in de haard nog heet genoeg was, had ze nog net genoeg tijd om een citroencake te bakken. Ze berekende snel hoeveel ze nodig had van alle ingrediënten en ze wist zeker dat er genoeg in huis was.


    Op de haard pruttelde nog steeds een stoofpotje met kip en groente. Dat zou Thomas lekker vinden. Ze prikte in de kooltjes. De haard was nog heet genoeg om een cake te bakken. Ze hoefde er alleen maar een beetje extra hout op te leggen.


    Door nog meer hout op het vuur te leggen, zou het binnen onhoudbaar warm worden, maar toch deed Hannah het. Het is het waard, dacht ze. Ze wist dat Thomas en John blij zouden zijn met zo'n zoete traktatie.


    Ze pakte een schaal van een plank, deed er een pond boter in en klopte die net zo lang dat het een dikke crème was. Ze deed er toen twaalf eierdooiers bij en een beker melk. Ze roerde die mix stevig door elkaar. Daarna voegde ze er nog een pond bloem en een pond suiker aan toe. Ze had de suiker bewaard voor een speciaal moment, en wat kon er belangrijker zijn dan dat Thomas zich geliefd voelde? Nadat ze er nog twee hele citroenen in had uitgeknepen, goot ze het beslag in een grote kookpot. Het zweet droop van haar hoofd. Met de punt van haar schort depte ze snel haar gezicht droog. Daarna zette ze de pot midden in de gloeiende kolen.


    Ze roerde nog even het vlees en de aardappels door elkaar en riep toen vanuit de deuropening naar Thomas. Ze keek toe hoe hij uit de boom klom. Hij leek zo al een beetje meer op de jongen die hij geweest moest zijn, voordat zijn vader om het leven kwam.


    Hannah liep terug naar haar keukentje, pakte twee kommen en vulde die met een paar scheppen van de stoofpot. Ze zette de kommen op tafel met lepels en twee mokken melk. Ze sneed nog snel een paar boterhammen en legde die ook op tafel. Ze keek tevreden naar de stevige en lekkere lunch.


    Ze wierp een blik op de cake in wording. Toen ze de deksel van de pot pakte steeg er een heerlijk zoete geur uit op. Thomas heeft iets om zich op te verheugen. Ze stelde zich voor hoe blij hij zou zijn met de lekkere cake.


    Ze plaatste de deksel weer op de pot en liep naar de deur om te kijken waar Thomas bleef. Hij kwam tevoorschijn achter een groepje struikjes bij de rivier. Hij liep langzaam het paadje op naar huis. Terwijl hij slenterde, schopte hij tegen een steen.


    Hannah bleef wachten op de veranda, tot hij op de onderste tree stond. 'Thomas, let alsjeblieft goed op als je bij het huis vandaan bent. Het kan hier best gevaarlijk zijn.'


    'Bedoelt u die zwarten? Ik heb er nog geen een gezien.'


    'Ja, maar er zijn ook andere gevaren. Soms zwerven er ontsnapte gevangenen rond en je moet ook uitkijken voor slangen.'


    'Dat doe ik. Ik ben echt niet gek, hoor.' Hij wierp haar een spottende blik toe die goed paste bij de respectloze toon die hij aansloeg.


    Hannah voelde haar bloed alweer koken, maar ze hield zich in. 'Nee, natuurlijk ben je niet gek. Kom snel binnen. Ik heb een lekkere lunch voor ons tweeën gemaakt.'


    Hannah ging aan tafel zitten, maar Thomas pakte zijn kom van tafel en liep naar buiten. Hij liet de deur openstaan en ging op de bovenste tree van de verandatrap zitten eten.


    Onmiddellijk vlogen wespen en vliegen het huis binnen. Ze werden aangetrokken door de etensluchten.


    Geïrriteerd stond Hannah op om te voorkomen dat er nog meer naar binnen zouden vliegen. Hij weet dat hij de deur achter zich dicht moet trekken en hij zou toch het fatsoen moeten hebben om samen met mij aan tafel te eten. In de deuropening zei ze: 'Thomas je hebt de deur open laten staan ... alweer. Er zijn in deze tijd van het jaar heel veel vliegen. Dat weet je best.'


    Hij keek over zijn schouder omhoog. 'O, sorry.' Daarna ging hij verder met eten.


    Hannah probeerde haar irritatie te verdringen. 'Ik heb de tafel gedekt. Het is de gewoonte dat je meeëet aan tafel als iemand je vraagt om samen te eten.'


    Hij gaf geen antwoord, maar bleef dooreten.


    Haar irritatie ontvlamde in regelrechte woede. Hannah deed de deur dicht, harder dan nodig was. Nu heb ik het genoeg geprobeerd. Ik kan niks doen om hem blij te maken.


    Ze besloot dan maar zonder hem te eten en ging weer aan tafel zitten. Ze pakte haar lepel, maar in plaats van te eten, staarde ze naar de stoofpot. Ze gaf haar irritatie de ruimte om te groeien. Uiteindelijk zette ze haar lepel in de kom. 'Dit kan ik niet over mijn kant laten gaan. Wat zal hij straks doen? Ik ben er verantwoordelijk voor dat hij opgroeit tot een galante en verstandige volwassene.'


    Met grote passen liep ze naar de deur, deed die open en stapte de veranda op. 'Thomas ik heb je al een paar keer gevraagd om de deur achter je dicht te doen. Ik wil dat je luistert.'


    Hij keek haar aan, maar zei niks.


    'En ik heb ook voor ons samen lekker eten gekookt. Ik dacht dat we dat samen op zouden eten. Het is erg ongemanierd van jou om naar buiten te lopen en op de veranda te eten.'


    'Ik wilde buiten eten, omdat het binnen zo heet is.'


    'Het is zo warm binnen, omdat ik speciaal voor jou iets lekkers aan het bakken ben - een citroencake. Als ik het binnen in die hitte uit kan houden, dan kan jij dat ook.'


    'U had ook bij mij buiten kunnen komen eten.'


    Daar had Hannah niet direct een antwoord op. Ze dacht dat hij best gelijk kon hebben.


    Hij keek door zijn blonde haarlokken heen naar haar omhoog. 'Ik wist niet eens dat u samen met me wilde eten. Dat heeft u nog nooit gewild.' Hij ging weer verder met eten.


    Hoe durft hij, brieste Hannah in zichzelf. 'Thomas, ik wil dat je binnenkomt en aan tafel eet.'


    'Ik wil dat niet.'


    'Je hebt maar naar mij te luisteren.'


    Hij keek haar over zijn schouder boos aan. 'Dat hoef ik helemaal niet. U bent mijn moeder niet.'


    'Waarom zeg je van die vervelende dingen tegen mij? Ik weet dat het vreselijk is om je ouders te verliezen - ik ben ze ook allebei kwijtgeraakt. Maar dat betekent nog niet dat je ongemanierd mag zijn, of vol met haat.'


    Thomas zette zijn kop naast zich op de veranda en stond op. Hij had een harde blik in zijn ogen. 'Waarom zegt u dat ik het ben die vervelende dingen zegt tegen u? Het is andersom. U hebt een hekel aan mij. Dat hebt u toch in het begin al gezegd?'


    'Dat is niet waar.' Hannah zocht naar de juiste woorden. 'Ik geef toe dat ik het moeilijk vind om met jouw koppigheid en je norse buien om te gaan. En jij zegt ook bijna nooit iets aardigs. Zelfs niet tegen die lieve Lottie die alleen maar je vriend wil zijn.'


    'U wil toch niet dat ik vriendjes word met haar? Het is een meisje.'


    'Dan kun je toch wel iets tegen haar zeggen. Dat is beleefd. Het maakt niet uit hoe oud je bent. Dat doe je gewoon.' Hannah deed haar armen over elkaar. Thomas keek haar boos aan en stak vastberaden zijn kin naar voren. Hannah had er genoeg van. 'Goed dan, je blijft de rest van de dag in je kamer en je krijgt geen cake.'


    'Ik wil die cake van u niet eens. En ik ga niet naar mijn kamer. Het is daar veel te heet!'


    'Hou je mond. Doe wat ik je zeg.'


    In plaats van haar te gehoorzamen, deed Thomas een stap de trap af. 'Nee. Dat doe ik niet. U bent mijn moeder niet en dat zult u ook nooit worden. Niet dat u dat nou zo erg vindt, want u wilde me toch al niet. U hebt me nooit gewild. Ik ben alleen maar hier omdat John zo graag voor me wilde zorgen. Maar ik heb jullie niet nodig. Alle twee niet. Ik kan al heel goed voor mezelf zorgen.'


    Met zo'n uitbarsting had Hannah geen rekening gehouden. 'Thomas', zei ze en ze hoopte dat haar stem nu vriendelijker klonk. 'Natuurlijk willen we voor je zorgen. We willen heus niet dat je weggaat.'


    'U zegt alleen maar wat u denkt te moeten zeggen. Maar maak u maar geen zorgen. Als ik een mogelijkheid zie, ben ik hier vertrokken.' Hij kreeg rode randen rond zijn blauwe ogen. Het leek alsof hij probeerde niet te huilen. 'Waarom bent u niet doodgegaan in plaats van mijn vader en moeder?'


    Hij schopte de kom met nog een beetje eten erin van de veranda, sprong naar beneden en zette het op een lopen. Hij rende zo snel als hij kon het veld over, dwars door een groepje schapen heen.


    Met pijn in haar hart zakte Hannah door haar knieën en keek hem na, totdat hij achter een heuveltje verdween. Wat moet ik doen?


    Ze deed haar ogen dicht. Tranen rolden naar beneden. 'Ik weet niet hoe ik een moeder voor hem kan zijn. Misschien kan ik wel voor geen enkel kind een moeder zijn.'


    Ze dacht aan haar eigen moeder. Ik mis u zo. Waarom kan ik niet meer op u lijken? Het was alsof ze weer even de zachte stem van haar moeder hoorde, haar lieve handen voelde. Zij was zo anders als haar moeder. 'Ik heb u nodig, mam. Waarom bent u doodgegaan?'


    Ze opende haar ogen weer en keek naar de plek waar ze Thomas voor het laatst had gezien. Hoe ver was hij weggerend? Zou hij terugkomen? En als hij terugkwam, wat zou ze dan tegen hem zeggen?


    Ze kwam moeizaam overeind en liep langzaam het trappetje af. Ze raapte de kom en de lepel op en keek over het veld. Ze had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld als nu. Ze had hem niet willen kwetsen, maar dat had ze wel gedaan. Ik ben geen goede moeder voor hem. Waarom is hij hier, Heere?


    Hannah ging terug naar binnen, legde de kom en de lepel in de wasteil en liep naar het raam. Ze hoopte dat ze hem zou zien bij de rivier of lopend over het veld, terug naar huis.


    Ze kon hem niet zien, maar ze wist dat hij daar was. Ergens. Waarschijnlijk huilde hij zijn verdriet weg. 'Heere, laat hem alstublieft weten dat hij niet alleen is. Laat hem merken dat U van hem houdt. En help mij om van hem te houden zoals een echte moeder doet.' Ook al was Hannah aan het bidden, ze wist dat het te laat was. Er was al te veel schade aangericht. Alleen een wonder kon hun relatie nog redden.


    Ze had zich niet gerealiseerd hoezeer Thomas haar nodig had. Ze had er alleen maar aan gedacht hoe graag zij een eigen kind wilde hebben en niet zo'n koppige, kleine jongen. Pas nu drong het tot haar door hoe egoïstisch ze was geweest.


    Ze voelde zich misselijk worden. Ze deed haar ogen dicht en wreef over haar slapen. Ze voelde een zware hoofdpijn naar boven komen. 'Ik heb hem zo verschrikkelijk in de steek gelaten.'


    Ze dacht aan John. Hij hield al zo veel van Thomas. Hij wilde een zoon en nu had hij een zoon. Ze wilde de gedachte dat ze Thomas wel eens konden verliezen, niet toelaten.


    Laat me zien wat ik moet doen, Heere.
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    John hielp Hannah bij het instappen in de wagen. 'Weet je zeker dat je het redt in je eentje?'


    'Natuurlijk. Dit is niet de eerste keer dat ik alleen naar de Athertons rij. Het gaat wel lukken, hoor. Maak je geen zorgen.'


    'Ik zou je het liefst begeleiden, maar er moet hier nog zo veel gebeuren.' Hij keek naar Thomas die voedsel in de trog van de varkens kieperde. 'Hij wordt een steeds belangrijkere hulp voor me. Laten we hopen dat hij me ook steeds meer als vader gaat zien.'


    'Dat komt vanzelf', zei Hannah. Ze voelde zich nog steeds vervelend over wat er een dag eerder was gebeurd. Ze had John niet alle details verteld over wat Thomas en zij tegen elkaar hadden gezegd. Ze had John slechts verteld dat ze een meningsverschil hadden gehad.


    Thomas weigerde nog steeds met haar te praten. Toen ze hem een plak cake had aangeboden, had hij die geweigerd en was naar bed gegaan.


    'Probeer niet zo te piekeren.'


    'Het gaat goed met me, echt waar.'


    John keek glimlachend naar haar omhoog. 'Je bent er niet goed in om je emoties te verbergen, liefje. Ik denk dat het verstandig van je is om er met Catharine over te praten. Dat is een wijze vrouw. Ze heeft verstand van dit soort zaken.'


    Hannah knikte maar wat. Ze vroeg zich af of John refereerde aan het feit dat ze nog steeds niet zwanger was geworden. 'Ik weet zeker dat ze me goede raad zal geven. Ik vind het alleen zo jammer dat het zover gekomen is. Ik had liever gehad dat we er samen uit gekomen waren.'


    'Daar heb je vrienden voor. We moeten voor elkaar klaar staan, hè?'


    'Ja, natuurlijk.' Maar als Hannah dacht aan het gesprek dat ze met Catharine wilde voeren, dan zakte de moed haar in de schoenen. Het betekende dat ze dingen over zichzelf moest vertellen die ze liever geheim wilde houden. 'Ik zorg ervoor dat ik niet laat thuis ben', zei ze terwijl ze de teugels pakte.


    'Als je daar toch bent, kun je misschien ook even praten met Lydia.'


    'Misschien', zei Hannah, maar ze wist dat ze alles zou doen om dat te voorkomen.


    John keek hoe Thomas naar de stal liep en draaide zijn gezicht toen weer naar Hannah. 'Ik zal bidden voor een veilige reis.'


    'Dank je.' Hannah trok de rem los, maar in plaats van dat ze de paarden naar het pad liet keren, vroeg ze: 'John, weet jij hoe het komt dat ons leven zo ingewikkeld geworden is? Soms heb ik het gevoel dat ik met blote handen en voeten door een bos met bramenstruiken moet lopen. Ik had niet verwacht dat het zo zou lopen.'


    'Hoe bedoel je?'


    Hannah verplaatste de teugels van de ene naar haar andere hand. 'Het gaat allemaal gewoon anders dan ik had gehoopt.' Ze besefte dat het waarschijnlijk niet verstandig was om er nu over te beginnen, maar ze moest haar frustraties kwijt. 'We zouden kinderen krijgen, ik zou veel kopjes thee drinken met mijn beste vriendin en mijn grote geheim zou oplossen in het niets. Maar in plaats daarvan ...'


    'Hannah, er is ons nooit een kalme reis beloofd. We hebben alleen wel de zekerheid dat God ons zal helpen door alle bergen en dalen van het leven. Ik dacht dat we die les al lang geleden geleerd hadden.'


    'Ik zou dat inderdaad geleerd moeten hebben na alles wat ik heb meegemaakt ... net als jij. Ik denk dat ik had verwacht dat na ons huwelijk alles makkelijker zou worden.'


    John glimlachte. 'Dat zou mooi zijn ja, maar ik denk dat we moeten proberen zo veel mogelijk het goede te zien in wat het leven ons brengt.' Hij pakte haar hand. 'Er is wel één lichtpuntje: Deidre heeft al een tijdje niets meer tegen me gezegd. Dat we haar het stierkalf gegeven hebben, heeft haar misschien tot inkeer gebracht. Misschien heeft ze wel besloten dat het nu mooi genoeg is geweest.'


    'Dat hoop ik ook.' Hannah pakte de teugels weer stevig beet. 'Ik moet gaan. De dag vliegt anders weer voorbij.'


    'Goeie reis.'


    Hannah liet de paarden naar de weg draven. Het was nu al warm en benauwd, zo erg dat zelfs de vogels stiller leken dan normaal. Langs de rivier voelde de lucht zwaar van het vocht en het stikte er van de vliegen. Hannah maande de paarden aan tot spoed door hen met de teugels zachtjes op hun achterste te tikken. 'Kom op. Opschieten.'


    Ze werd belaagd door steekvliegen. Ze kropen over de doek die ze om haar hoofd geslagen had, maar haar handen had ze niet bedekt. Ze voelde de beestjes steken. 'Ik had handschoenen moeten aantrekken. Mijn handen zien er niet meer uit als ik straks aankom.' Ze mepte naar de vliegen, maar die zoemden even weg om direct weer terug te vliegen. 'Dit is echt heel erg.'


    Toen ze eindelijk aankwam bij de oprijlaan van de Athertons, haalde ze opgelucht adem. Op de oprijlaan kwam ze Perry en Gwen tegen. 'Hé, hallo', zei Perry. Hij pakte het tuig, zodat de paarden stopten.


    'Goeiemorgen, moeten jullie niet werken?'


    'Ja, dat zou wel moeten.' Gwen glimlachte verliefd naar Perry. 'We zijn er even tussenuit gepiept. We wilden even samen zijn.'


    'Binnenkort gaan we trouwen. Dan kunnen we veel meer tijd samen doorbrengen', zei Perry.


    'Hebben jullie al een datum?'


    'Ja.' Perry legde zijn arm om de schouders van Gwen. 'We denken aan maart. Dat is een prachtige periode om te trouwen, toch?' Nog voordat Hannah antwoord kon geven, voegde hij eraantoe: 'Het is dan niet meer zo warm.'


    'Dan moeten jullie nog lang wachten. Vier maanden.'


    'Ja, dat kun je wel zeggen', zuchtte Gwen. 'Maar ik wil dat mijn huwelijk een perfecte dag is. Ik wil niet trouwen op zo'n dag als vandaag, wanneer het afschuwelijk heet is en er heel veel insecten zijn. Maart is al weer een stuk koeler. De wereld lijkt dan altijd zo vredig.'


    'Nou, gefeliciteerd met jullie beslissing. Ik kan bijna niet wachten. Het wordt vast een heel mooie dag.' Hannah keek naar het woonhuis. Ze hoopte vurig dat ze niet een ontmoeting zou hebben met Deidre of Lydia. 'Hebben jullie mevrouw Atherton gezien? Ik wil even met haar praten.'


    'Ze is op de veranda. Ze zal het vast leuk vinden om je te zien.' Gwen zette een stap in de richting van het woonhuis, maar hield nog steeds de hand van Perry vast. 'Ik moet gaan. Ik zie je later wel weer.'


    'Dat zul je zeker.' Perry tikte even tegen de rand van zijn hoed en wandelde terug naar de werkplaats.


    Gwen keek omhoog naar Hannah. 'Ik loop wel even met je mee. Het is tijd om mevrouw Atherton een verfrissing te brengen.'


    Hannah klikte met haar tong en liet de paarden langzaam naar het woonhuis rijden. Gwen liep het korte stukje naast de wagen. 'Je bent al een tijdje niet meer hier geweest. Hoe gaat het met John en jou op jullie boerderij?'


    'Goed. De lammeren groeien snel en ze zijn gezond. John heeft een heel goede ram gekocht en een paar ooien. Hij heeft nog een schuur gebouwd en ook nog een paar stallen. Samen met Quincy heeft hij ook nog een nieuw huisje voor Quincy getimmerd. Eentje die de vliegen en de slangen buiten houdt. Zelfs met de moestuin gaat het goed, ondanks de hitte. Ik ben heel blij dat we zo vlak bij de rivier wonen. Het is verbazingwekkend wat een klein beetje water al kan doen.'


    'Het klinkt alsof jullie het echt goed voor elkaar hebben.'


    'Zo had ik het nog niet bekeken, maar we hebben wel vooruitgang geboekt. Het loopt allemaal best goed.' Hannah had de laatste tijd geen acht geslagen op al hun zegeningen. Het was goed dat Gwen haar daaraan herinnerde. 'We worden rijk gezegend.'


    Toen Hannah de wagen tot stilstand bracht voor het huis, liep Catharine vanuit de schaduw van de veranda naar de bovenste traptree. Ze waaide zichzelf koelte toe met een kleine waaier. 'Hannah. Wat goed om je weer te zien.'


    'Catharine.' Hannah klom van de wagen af en liep de brede trap op naar de veranda.


    Catharine spreidde haar armen wijd uit en drukte Hannah tegen haar omvangrijke boezem. Daarna hield ze haar op een armlengte afstand en bekeek haar. 'Dat je die hele weg hierheen bent gekomen in die ondraaglijke hitte.' Ze glimlachte. 'Maar ik ben blij dat je het gedaan hebt. Het is al weer veel te lang geleden. Ik heb je vreselijk gemist.'


    'U ziet me toch elke zondag?'


    'Dat is niet hetzelfde. Er is nooit tijd voor een goed gesprek.'


    'Daar hebt u helemaal gelijk in.' Hannahs angsten namen al af. Alleen al dat ze nu bij Catharine was, maakte haar rustiger.


    'Kom, lieverd. Laten we in de schaduw gaan zitten. De wind brengt hier soms een beetje verkoeling.' Catharine liep een beetje mank naar een houten stoel en ging erop zitten.


    Hannah ging zitten op een stoel naast haar. Overal op de veranda pronkten fris groene planten en kleurige bloemen. De geur was overdadig. 'Ooit hoop ik een veranda


    te hebben die net zo mooi is als deze.' Ze snoof de geuren diep in. 'De lobelia ruikt heerlijk sterk.'


    'Ik heb thee', zei Gwen. Ze plaatste een theepot op een tafeltje naast de stoel van mevrouw Atherton. 'Mevrouw Goudy heeft frambozencake gebakken. Lust u een plakje?'


    'Dat lijkt me heerlijk.'


    Gwen verdween naar binnen. Hannah nam een slokje van de koude mintthee.


    Catharine bleef zichzelf koelte toewaaien. 'Op dit soort dagen vraag ik me af waarom we eigenlijk weg zijn gegaan uit Engeland.'


    'Het werd daar nooit zo heet als hier.'


    Catharine stopte even met wapperen om een slok thee te nemen. 'Ik hoop dat alles goed is met jou en John en Thomas?'


    Hannah hield haar glas met twee handen vast. Hoewel ze naar Catharine was gekomen omdat ze wilde praten over haar problemen thuis, was ze daar nu nog niet aan toe. 'Het gaat heel goed', zei ze. 'John werkt erg hard en hij heeft al zo veel bereikt. Onze veestapel groeit en onze moestuin puilt uit.'


    'En hoe is het met Thomas?'


    Hannah draaide aan haar glas en nam een slok. 'Eigenlijk is hij de reden dat ik hier ben. Ik heb ... begeleiding nodig.'


    Catharine leunde voorover naar Hannah. 'Ik weet niet of ik kan helpen, maar ik kan wel luisteren.'


    Gwen kwam terug met een plat schaaltje met plakjes cake. Ze plaatste die ook op het bijzettafeltje. 'Dank je', zei Catharine.


    Hannah pakte een plak. 'Ze zien er heerlijk uit.' Ze nam een hap. 'Mmmm. Zeg maar tegen mevrouw Goudy dat ik de cake erg lekker vind.'


    'Dat zal ik doen', zei Gwen terwijl ze het huis weer binnenliep.


    Catharine draaide zich weer om naar Hannah. 'Zo, je zei iets over Thomas.'


    'Ja.' Hannah legde de plak cake terug op het schaaltje. 'Hij is ongelukkig ... vooral als ik er ben. Tussen hem en John gaat het een stuk beter, maar tussen mij en hem helemaal niet. Ik gedraag me ook zo hard tegen hem. Het lukt me niet om hem en zijn gedrag te tolereren.'


    'Dat kan ik maar moeilijk geloven.' Catharine ging weer recht in haar stoel zitten. 'Wat is volgens jou de oorzaak van dat geharrewar?'


    'Dat weet ik niet precies, maar vanaf het allereerste moment ging het al fout.'


    'Hoe bedoel je?'


    'Ten eerste bracht John Thomas mee naar huis zonder er met mij over te hebben gesproken. Hij kwam gewoon opeens met hem opdagen. Ik was onvoorbereid en stomverbaasd toen ze aankwamen. Ik heb het toen verkeerd aangepakt. Ik heb dingen gezegd die ik niet had moeten zeggen. En Thomas heeft het allemaal gehoord.' Ze zette haar glas op het tafeltje. 'Sindsdien is hij boos. Hij heeft tegen me gezegd dat hij niet bij ons wil wonen. Dat hij dat nooit heeft gewild. Dus het begin was al niet goed. Voor mij is het de hele tijd een zware strijd. Het ene moment ben ik woedend, het andere moment heb ik berouw. Soms ben ik hopeloos, dan weer vol goede moed.'


    Ze veegde een paar plakharen uit haar gezicht. 'Soms ben ik ook boos op Thomas zonder dat er een reden voor is.'


    'En hoe denk je dat dat komt?'


    'Dat weet ik niet. Ik ben al niet meer mezelf sinds ... nou sinds ik John heb verteld over de baby en al dat andere.' Hannah wreef gespannen in haar handen.


    'Ik ben blij dat je het hem hebt verteld.'


    'Ja, maar het leverde wel een afschuwelijke ruzie op. Toen is hij weggegaan. Dat was toen die ontsnapte gevangene bij ons inbrak.'


    'Ik dacht toen al dat er iets niet helemaal goed was toen je hier aankwam.'


    'Hoe dan ook, toen John weer terugkwam, hebben we het allemaal doorgesproken en ik vertelde hem toen dat ik bang was dat ik nooit meer kinderen zou krijgen. Hij stelde me toen gerust door te zeggen dat hij er nog wel in geloofde. Hij overtuigde me ervan dat God begreep hoe ik me toen voelde op het gevangenisschip en waarom ik toen deed wat ik heb gedaan en dat Hij me niet zou straffen.'


    'Niemand van ons kan weten wat God doet en waarom, maar ik ben het wel grotendeels met John eens. Ik denk niet dat God jou aan het straffen is.'


    'Ik zou u graag willen geloven, maar waarom hebben wij dan nog steeds geen kind?'


    Mevrouw Atherton draaide zich bedachtzaam om. Toen ze ging praten, koos ze haar woorden voorzichtig. 'Hannah, denk je dat God mij ook heeft gestraft? Ik heb ook geen kinderen.'


    'Nee, natuurlijk niet. U bent een fantastisch mens.'


    'Dank je.' Ze glimlachte. 'Ik heb me ook vaak afgevraagd waarom William en ik geen kinderen kregen. Ik heb me zelfs afgevraagd of ik een zonde had begaan, waardoor God ons Zijn zegening onthield. Maar door de jaren heen ben ik gaan beseffen dat we allemaal onze eigen weg hebben te gaan en dat iedere weg een bepaald doel heeft. Daarin moeten we God vertrouwen.'


    Hannah knikte. Haar verdriet werd echter slechts een heel klein beetje verlicht. 'Toen John tegen me zei dat hij er nog steeds van overtuigd was dat we kinderen zouden krijgen, geloofde ik hem. Het gaf me veel troost om te weten dat hij nog steeds vertrouwen had in mij en in ons. Maar toen hij opeens Thomas meenam naar huis, was het net alsof hij daarmee zei dat hij geen vertrouwen meer had in mij. Het kwam op mij over dat hij tegen me had gelogen dat hij vond dat ik het verdiende dat God mij strafte.'


    'Och, Hannah.' Catharine boog naar haar toe en legde haar hand op Hannahs arm. 'Zo zie ik het echt niet. John wil gewoon graag kinderen en die jongen had een thuis nodig. Daar is niks verkeerds aan.' Catharine schonk voor zichzelf een nieuw glas thee in en vulde het glas van Hannah bij. 'Ik zie geen aanleiding voor jou om daar zo negatief op te reageren.'


    'Daar hebt u denk ik wel gelijk in, maar ...' Hannah staarde naar haar handen. 'Ik raak die gedachte toch niet kwijt. Elke keer als ik naar Thomas kijk, zie ik weer de twijfel van John.'


    'Maar dat is natuurlijk de reden waarom je het zo moeilijk hebt met Thomas. Je verplaatst alle pijn en frustraties die je voelt ten opzichte van John naar die jongen.' Ze waaierde zichzelf weer wat koelte toe. 'En zou het zo kunnen zijn dat je bang bent om van die jongen te houden, omdat je daarmee zou accepteren dat je geen kinderen krijgt?'


    Die opmerking kwam als een mokerslag aan bij Hannah. Was dat de oorzaak?


    'Het is gevaarlijk om ons door onze gevoelens te laten beheersen. Als we toegeven aan iedere gril die we voelen, dan kunnen we veel schade aanrichten. Volgens de Bijbel moeten we onze gedachten gevangennemen. We moeten die aan Christus onderwerpen. We moeten leren om met de ogen van Christus te kijken. Als je erom bidt, zal Hij Zijn wil aan je openbaren.'


    Hannah strekte haar benen en legde haar enkels op elkaar. Ik weet wel dat u gelijk hebt, maar ik heb geen idee wat ik met Thomas aan moet. Hij heeft meerdere keren duidelijk gemaakt dat hij niet in mijn huis wil wonen. Ik vraag me wel eens af of het niet beter zou zijn als hij ergens anders ging wonen. Ik denk dat hij me haat.'


    'Natuurlijk doet hij dat niet. Het is nog maar een kind.'


    'Hij doet het wel. En ... ik hou niet van hem. Soms kan ik hem niet luchten of zien.' Hannahs keel werd dichtgeknepen, zodat ze bijna geen geluid meer kon uitbrengen. 'Ik bid, maar er verandert niks. Soms zijn er momenten dat ik het gevoel heb dat we naar elkaar toegroeien, maar dan gebeurt er weer iets en dan wordt het nog erger dan het al was. Gisteren nog. Thomas en ik hadden ruzie en hij zei dat hij zou weglopen als hij een kans ziet.'


    Catharine bleef rustig. Ze liet niet merken of ze geschokt was door wat Hannah haar vertelde. 'Hoe is het tussen John en Thomas? Je zei toch dat ze het goed konden vinden samen?'


    'Ja. Ik denk dat Thomas John aardig vindt en hem respecteert. En John doet zo vreselijk goed zijn best. Hij houdt van Thomas, maar hij slaagt erin om zijn gevoelens in bedwang te houden, totdat Thomas eraan toe is om liefde van hem te ontvangen.'


    Catharine nam slokjes van haar thee en ging recht in haar stoel zitten. 'John nam dus die jongen mee naar huis zonder met jou te overleggen. Daarmee ging hij wel een verplichting aan. Vanaf het moment dat die jongen bij jullie in huis kwam, was jij ook aan die verplichting gebonden. Je kunt hem niet wegsturen, zelfs niet als er ergens een mooie plek voor hem zou zijn. Thomas verdient beter.'


    Ze leunde weer wat dichter naar Hannah toe. 'De Heilige Geest leeft in jou. Hij zal je de liefde geven die je nodig hebt. Maar jij moet dat wel toestaan. En of je wel of geen kinderen krijgt - dat is aan God.'


    'Ik weet dat Hij almachtig is, maar ik vraag me wel eens af of Hij het voor mij wil doen. Ik wil zo graag kinderen van mezelf ...'


    'Net als ik.' Catharine sprak met een scherpe toon. 'Ik heb te lang gewacht. Ik hoopte dat ik ooit William een eigen kind kon geven.' Ze schudde verdrietig haar hoofd. 'Toen ik me realiseerde dat ik tevergeefs bleef hopen, was het te laat om kinderen te adopteren. We waren al te oud.' Ze glimlachte flauwtjes. In haar ogen schitterde een traan. 'Zover hoeft het voor jou niet te komen. Dit kind is een geschenk. Het zou zo mooi zijn als jij dat ook inzag.'


    'Maar zelfs als ik dat doe, dan nog verandert dat er niks aan dat hij me haat.'


    'Hij heeft geen hekel aan jou. Hij is gewond en boos. De mensen van wie hij het meeste hield, zijn van hem afgepakt. Daarna is er wat met hem gesold. Hij heeft zich nergens echt welkom gevoeld. Hoe zou jij daarop reageren?'


    Hannah wist hoe dat voelde, maar toch lukte het haar nog niet om haar eigen problemen te overwinnen. 'Ik wil ook dat het goed gaat, maar er is al zo veel verkeerd gegaan. Ik denk dat hij het me nooit vergeeft.'


    Catharine greep Hannahs hand. 'Volgens mij denk je te klein van God. Hij kan alles.' Ze kneep zachtjes in Hannahs hand. 'Jij moet meer bidden en vragen om Zijn leiding. Hij zal doen wat er gebeuren moet. Die jongen heeft een moeder nodig en jij een zoon.'


    Catharine knipperde met haar ogen tegen de tranen. Ze schraapte haar keel en ging weer recht in haar stoel zitten. 'Nou moet je me vertellen waarom je zolang al niet meer hier bent geweest en waarom Lydia en jij elkaar niet meer spreken.'


    Hannah was van haar stuk gebracht. Ze was niet hierheen gekomen om daarover te praten. Ze wilde het er niet over hebben.


    Catharine wachtte zwijgend.


    'Er is iets.' Hannah pakte haar glas en nam een slok thee. 'Het heeft te maken met Deidre.'


    Catharine trok een wenkbrauw omhoog, maar zei niks.


    'Lydia heeft Deidre verteld over wat er in Londen gebeurd is en over de baby.'


    'Dat lijkt me niks voor haar om praatjes rond te bazuinen.'


    'Ze dacht dat ze er mij mee zou helpen', gaf Hannah toe. 'Deidre liet haar geloven dat ze om mij gaf. Toen vertelde Lydia haar alles. Nu dreigt Deidre om de waarheid openbaar te maken. Ze eist van ons dat wij haar ... dingen geven. Als we dat niet doen, gaat ze praten.'


    'Wat voor dingen?'


    'Etenswaren en dieren.'


    'Lieve help. En jullie hebben toegegeven aan haar eisen?'


    'Ja. We wisten niet wat we anders moesten doen.'


    'Je moet ermee stoppen om haar spullen te geven. Mensen zoals zij hebben nooit genoeg. Ik zal ervoor zorgen dat ze met onmiddellijke ingang wordt ontslagen.'


    'Nee, alstublieft. Als ze erachter komt dat ik iets heb gezegd zal ze naar de ouderlingen van de kerk gaan.'


    'Dat zou zo kunnen zijn, maar volgens mij heeft ze daar de moed niet voor. Dit moet stoppen.' Catharine stond op. 'Ik wist dat er iets niet goed zat bij haar, maar ik hoopte ...'Ze keek even voor zich uit. 'Ik zal ervoor zorgen.'


    'Ik zou het erg op prijs stellen als u niets doet. Ze is erg wraakzuchtig.'


    'Dat maakt het juist nog belangrijker om wel snel te handelen. En vergeet niet, als ze gaat praten, wordt haar eigen gedrag ook openbaar.' Ze liep naar de trap. 'Volgens mij heeft ze daar te weinig moed voor.' Ze stapte de eerste trede af en stopte toen. Met haar hand op de trapleuning draaide ze zich om naar Hannah. 'Ik zal overwegen wat je hebt gezegd, maar ik geloof niet dat ik die vrouw nog langer in dienst kan houden.'


    'U mag doen wat u het beste vindt', gaf Hannah zich gewonnen.


    Catharine nam nog een tree en draaide zich toen weer om. 'Lydia is nu al zo lang aan het treuren over het verlies van jullie vriendschap. Jullie waren elkaars beste vrienden. Jullie hebben elkaar nodig.' Ze glimlachte en liep toen langzaam de trap af.


    


    John gooide hooi van een vliering af. Daarna klom hij naar beneden. Thomas stak een hooivork in het hooi en gooide ervan in een voederbak. 'We hebben goed werk geleverd', zeiden John. Hij trok zijn handschoenen uit. 'Ik heb wel trek in wat eten. En jij?'


    'Ik heb honger.' Thomas stak de hooivork diep in de stapel hooi.


    'Hannah heeft brood en kaas klaargezet, voordat ze vanmorgen wegging. Zullen we daarvan wat pakken en bij de rivier opeten? Dan kunnen we daarna even gaan zwemmen.'


    Thomas lachte. 'Dat klinkt goed.' Hij liep achter John aan naar het huis.


    John pakte het brood en de kaas bij elkaar en stopte het in een linnen tas. 'Fruit smaakt er ook goed bij, hè? We hebben nog wat pruimen.'


    'Die vind ik lekker.'


    John deed een paar pruimen in de tas, pakte een fles water en liep de deur uit. 'Een dergelijk warme dag als vandaag vraagt er gewoon om dat we gaan zwemmen.' Hij knipoogde naar Thomas.


    Thomas knikte en grinnikte. 'Ik kan al zwemmen. Dat heeft mijn vader me geleerd.'


    'Mooi.' John liep snel naar de rivier. Hij had er zin in om wat te eten en dan verkoeling te zoeken. Hij stopte bij een grote gomboom en ging er met zijn rug tegenaan zitten. Hij trok zijn benen op. Hij graaide in de tas en haalde er een boterham uit en een stuk kaas en gaf die aan Thomas. Hij pakte ook wat voor zichzelf. Zo zaten ze zwijgend naast elkaar te eten en van de koele wind te genieten.


    'Waarom zijn de vliegen weg?' vroeg Thomas. Hij keek om zich heen.


    'Zachtjes praten, anders horen ze je en dan komen ze terug', plaagde John hem. Hij genoot van dit moment met Thomas. Het voelde alsof ze vader en zoon waren.


    Thomas zat in kleermakerszit en genoot stilletjes van de eenvoudige maaltijd. 'Ik lust nog wel meer. Is er nog wat?'


    'Ja, hier.' John wilde net in de tas gaan voelen, toen hij iets zag bewegen in het gras achter Thomas. 'Blijf zitten. Verroer je niet.' De jongen bleef als een standbeeld zitten.


    Toen zag John het: een grote, bruine slang waarvan hij wist dat de beet dodelijk was. Het dier gleed door het gras, recht op Thomas af. Er was geen tijd om een wapen te zoeken en dus dook John op de slang. Hij greep het beest direct achter de kop. Hij drukte de kop in het zand en duwde met zijn andere hand Thomas weg.


    Thomas sprong overeind. 'Help! Wat is het?'


    John griste zijn mes uit de schede en sneed in een vlugge beweging de kop van het beest eraf. Hij gooide zowel de kop als het lichaam in de rivier. Het lichaam bleef nog even stuiptrekken, maar zonk toen naar de bodem. John veegde zijn mes schoon aan het gras en stak het toen terug in de schede.


    'Dat was een grote', zei Thomas.


    'Dat kun je wel zeggen.' John glimlachte en probeerde het trillen van zijn lippen te verbergen.


    Thomas keek rond. 'Denkt u dat er meer zijn?'


    'Nee. Het zijn dieren die in hun eentje leven.'


    Thomas ging weer zitten. John reikte hem wat kaas en brood aan. Thomas keek naar het eten en vroeg toen: 'Waarom deed u dat?'


    'Hij had jou kunnen bijten. Ik moest hem wel doden.'


    'Maar hij had u kunnen bijten. U had wel dood kunnen zijn.'


    'Dat zou best gebeurd kunnen zijn.' John pakte een pruim en nam er een hap van. Er kwam sap uit en dat veegde hij van zijn kin.


    'U hebt uw leven gewaagd.'


    John hoorde iets nieuws in de stem van Thomas - verwondering. Hij stopte met kauwen. 'Wat is er, jongen?'


    Er verschenen tranen in zijn ogen. 'Niemand anders dan alleen mijn moeder of mijn vader zou zoiets voor me doen.'


    'Wel, we zijn familie, Thomas. Ik beschouw jou als mijn zoon. Ik zou je met mijn leven verdedigen.'


    'Echt waar?'


    'Ja.'


    Thomas nam een hap brood en daarna een hap kaas. 'En mevrouw Bradshaw dan? Ik denk dat ze me haat.'


    'Natuurlijk doet ze dat niet.'


    'Maar ze wil niet dat ik hier ben. Dat zal ze nooit willen. Dat kan ze ook niet veranderen.'


    'Dat is niet waar. Ik geef toe dat ze schrok toen ze je voor het eerst zag. En ze is er nog niet aan gewend dat ze nu een moeder is, maar dat komt wel goed.'


    'Hoe weet u dat?'


    'Omdat ze een liefdevol hart heeft en haar leven aan de Heere heeft gegeven.' Hij leunde voorover en woelde door de blonde haren van Thomas. 'Wij zijn nu jouw familie. Je hoeft je geen zorgen meer te maken. Echt waar.'
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    Hannah liep omlaag langs het trappetje van de veranda van het woonhuis van de Athertons. Ze wilde naar haar wagen lopen om naar huis terug te keren, toen ze Lydia zag. Lydia droeg een mand vol schoon wasgoed tegen haar heup en liep zo naar de achterkant van het woonhuis.


    Hannah leunde met een hand op een wiel van de wagen en overwoog wat ze nu zou doen. Het enige goede zou natuurlijk zijn dat ze de relatie herstelde. De Bijbel was daar heel duidelijk over.


    Mevrouw Atherton heeft gelijk. Ik moet met haar praten. Hannah keek toe hoe Lydia om de hoek van het huis verdween. Maar wat zal ik tegen haar zeggen? De woede van Hannah was weliswaar geluwd, maar het deed nog steeds erg pijn als ze dacht aan wat Lydia haar had aangedaan. Maar ze miste haar vriendin ook. Ik moet haar vergeven en dat ook tegen haar zeggen.


    Juist de roekeloosheid van Lydia had Hannah altijd erg aantrekkelijk gevonden, totdat die roekeloosheid ertoe had geleid dat Deidre hen chanteerde. Hannah had altijd bewondering gehad voor het feit dat Lydia niet kon doen alsof. Ze heeft natuurlijk nooit voorzien wat er zou gebeuren toen ze het aan Deidre vertelde.


    Hannah haalde diep adem. 'Goed, dan moet het er maar van komen.' Ze probeerde zichzelf moed in te spreken, maar dat lukte niet. Ondanks de zomerse hitte, beefde Hannah van angst. Zou het niet al te laat zijn? Lydia zou misschien haar verbitterde en harde reactie niet kunnen vergeven. Lydia had dan wel in eerste instantie een grote fout gemaakt, maar Hannah besefte dat zij zich tegen beter weten in onverzoenlijk had opgesteld.


    Toen Hannah de hoek omliep, stond Lydia met de rug naar haar toe de was op te hangen. Ze vouwde de bovenkant van een lange onderbroek over de waslijn en deed er een wasknijper op. Ze greep een volgende lange onderbroek uit de mand en hing die ernaast.


    Zelfs ondergoed behandelt ze secuur. Het laatste beetje gereserveerdheid van Hannah verdween. Opeens kon ze niks anders meer zien dan haar eigen zonde - haar oneerlijke beoordeling van haar beste vriendin en haar onvergeeflijkheid.


    Lydia boog om weer iets anders uit de wasmand te pakken. 'Lydia', zei Hannah met een nauwelijks hoorbare stem.


    Lydia reageerde niet. Ze tilde een hoepelrok uit de wasmand omhoog en hing die over de lijn.


    Hannah schraapte haar keel en deed een tweede poging. 'Lydia.'


    Met de hoepelrok nog in haar handen draaide Lydia zich om. Hun ogen vonden elkaar. Een moment was het doodstil. Uiteindelijk zei Lydia stijfjes: 'Hallo.'


    Hannah zette een stap naar haar toe. 'Kunnen we even praten?'


    Lydia draaide zich om naar de waslijn en ging door met haar werk. Ze hing de hoepelrok naast het ondergoed. Daarna pakte ze een onderrok uit de wasmand. 'Ik dacht dat we elkaar niks meer te zeggen hadden. Dat onze vriendschap niet meer te repareren was.' Haar stem klonk onverschillig.


    'Ik reageerde verkeerd. Het spijt me. Ik wil weer vrienden zijn. Ik mis je.'


    Lydia aarzelde, maar ging toen toch verder met het ophangen van de was.


    Hannah kwam nog een paar passen dichterbij. 'Ik vergeef het je. Ik weet dat je het niet deed om mij te kwetsen. Ik heb jou uiterst gemeen behandeld.' Ze deed nog een stap naar voren. 'Kun jij mij vergeven?'


    Lydia draaide zich om en keek Hannah aan met ogen vol tranen. Ze perste eerst haar lippen op elkaar en begon toen met trillende lippen te glimlachen. 'Ja, natuurlijk vergeef ik het je.'


    De vriendinnen omhelsden elkaar. Hannah liep over van verdriet en van vreugde. Ze huilde dikke tranen. Ze omarmde Lydia heftig. 'Oh, ik heb je zo gemist.' Ze deed een stap achteruit. 'Het spijt me echt.'


    'Het spijt mij echt', zei Lydia. 'Dit is allemaal mijn fout. Had ik nou maar mijn mond gehouden. Ik zou zo graag willen dat ik het ongedaan kon maken. Ik heb dit echt nooit gewild.'


    'Dat heb ik de hele tijd begrepen, maar ik liet mijn emoties zwaarder wegen dan mijn verstand. Ik weet dat je een echte vriendin bent, de beste die iemand maar kan hebben.'


    Ze omhelsden elkaar weer.


    Lydia droogde haar tranen en glimlachte. 'Zullen we samen gaan lunchen als ik die kleren heb opgehangen?'


    'Ja. Dat lijkt me leuk.'


    


    Hannah genoot ervan om weer aan tafel te zitten in het kleine huisje waar zij en Lydia eens samen hadden gewoond. 'Het is goed om hier te zijn. Je hebt er geen idee van hoeveel ik je heb gemist. Iedereen heeft behoefte aan goede vrienden.'


    'Ik heb jou ook gemist. Ik voelde me eenzaam.'


    'Ik kon met niemand mijn gevoelens delen, alleen dan met John natuurlijk. Maar hij is een man. Hij doet echt wel zijn best ... maar blijft toch een man.'


    Ze lachten allebei.


    Nog steeds grinnikend zei Hannah: 'Het lukt hem niet om zich ook maar een heel klein beetje te interesseren voor mijn naaiprojecten of voor nieuwe recepten die ik uitprobeer. Ik heb het hem een paar keer uitgelegd. En ik moet het al helemaal niet wagen om met hem een gesprek te beginnen over andere vrouwenzaken.'


    Lydia grinnikte. 'Dat moet je ook helemaal niet doen.' Ze zette kopjes op tafel. 'Wil je er suiker in?'


    'Heb je wel genoeg?'


    'Mevrouw Atherton zorgt ervoor dat we voldoende suiker hebben.' Ze zette een schaaltje op tafel.


    Hannah pakte een klein brokje uit de pot die gevuld was met grote en kleine brokken suiker. Ze roerde het door haar thee. Ze nam kleine slokjes en keek uit het raam.


    'Mijn leven is echt totaal veranderd sinds dat ik hier nog woonde.' Het gevoel dat ze bijna haar beste vriendin was kwijtgeraakt overweldigde Hannah opeens. 'Ik voelde me stuurloos zonder jou. Ik heb zo stom gedaan.'


    'We hebben allebei verkeerd gehandeld.' Lydia roerde afwezig in haar kopje. 'Ik heb je al eens geprobeerd zo precies mogelijk uit te leggen wat er toen met Deidre gebeurde, maar ik wil het graag nog eens doen nu we...'


    'Dat hoeft niet. Ik weet dat je me probeerde te helpen. Deidre leek zo'n betrouwbare vrouw, tenminste voor velen. Ik moet zeggen dat ik haar al vanaf het begin niet aardig vond.'


    'Ik heb altijd gedacht dat ik mensen goed kon inschatten. Dat klopt dus niet. Bezorgt ze jullie nog steeds last?'


    'De laatste tijd niet meer. Maar ik heb geen enkele garantie dat ze niet weer opnieuw begint. De kans is natuurlijk groot dat ze binnenkort weer ergens opduikt met uitgestrekte handen. Ze is er al in geslaagd om ons te beroven van twee ooien, een lam, een zeug, allerlei etenswaren ...'


    'Het spijt me.'


    'Nee. Daar kun jij niks aan doen. Jij hebt dat nooit geweten. Deidre was op zoek naar een nietsvermoedend slachtoffer. Dat werd jij.' Hannah boog zich voorover over de tafel en wreef over Lydia's arm. 'Jij bent aardig. Dat zag ze.'


    Lydia fronste haar voorhoofd. 'Is er iets dat ik kan doen om te helpen?'


    'Ik denk dat niemand dat kan. Catharine is ervan overtuigd dat ze door zal gaan met haar bedriegerij. Ze wil haar ontslaan.'


    'Dat zou ze ook moeten doen.' 'Ik heb haar gevraagd om het niet te doen. Ze zei dat ze mijn verzoek zou meenemen in haar overwegingen.'


    'Waarom, Hannah? Na wat ze heeft gedaan, verdient ze het toch niet om voor zulke fijne mensen als de Athertons te werken?'


    'Dat klopt wel, maar als Catharine haar ontslaat, zal ze alleen maar nog erger worden. Ik geloof niet dat ik klaar ben voor wat er dan gaat gebeuren.'


    'En wat als ik tegen haar zeg dat ze een afschuwelijk mens is?'


    'Alsjeblieft niet - zeg maar helemaal niks. John en ik zullen haar wel aanpakken ... hoe dan ook.'


    'Wat ga je doen?'


    Hannah pakte haar lepeltje en roerde weer in haar thee. Ze probeerde de laatste restjes suiker op te lossen. 'Ik ben bijna zover dat ik tegen haar durf te zeggen dat ze niks meer krijgt. Ik ben alleen zo bang dat dat ook het einde betekent voor John en ik hier in Parramatta.'


    'Maar als je niks doet, zal ze door blijven gaan met spullen van jullie eisen. Dan stopt het nooit.'


    'Daar heb je waarschijnlijk wel gelijk in. Ik weet dat het het beste is als ik zelf met de ouderlingen ga praten. Dat ik ze de waarheid vertel. Misschien tonen ze genade.'


    'Dominee Taylor is een goede man; de anderen ook. Ik kan me niet voorstellen dat ze je zwaar zullen straffen.'


    'Maar misschien hebben ze geen andere keus. Zeker niet als de Schrift een zware straf voorschrijft.'


    Lydia ging op haar ellebogen leunen. 'Ik denk dat je het gevecht met haar moet aangaan. God zal wel voor de rest zorgen.'


    Hannah nam een slok van haar thee. 'Als ik nadenk over wat er zou kunnen gebeuren ... dan word ik echt heel bang. Wat zal er met John en mij gebeuren? Misschien worden we geruïneerd.' Ze stond op en liep naar het raam. 'Maar ik begrijp natuurlijk ook wel dat er een einde moet komen aan haar bedriegerij.' Ze keek over haar schouder Lydia aan. 'Volgens Catharine zal ze tegen niemand iets gaan zeggen, omdat ze dan tegelijk met onze reputatie ook die van haar te grabbel gooit.'


    'Dat klinkt logisch.' Lydia ging recht op haar stoel zitten. 'Hoe gaat het met Thomas? Voelt hij zich al een beetje thuis?'


    Hannah liep terug naar haar plek tegenover Lydia. 'Tussen hem en John gaat het best goed. Maar tussen mij en hem ... wel ... dat klikt nog niet helemaal. Hij heeft een hekel aan me.'


    'Hoe kan dat nou?'


    'Ik ben nog geen goede moeder voor hem geweest, maar ik ga mijn best doen dat te veranderen. We hebben wat moeilijkheden gehad, maar ik ben de enige moeder die hij heeft. Ik ga mijn best doen voor hem. Ik hoop dat het nog niet te laat is.'


    'Alles zal meewerken ten goede. Heb vertrouwen.'


    Hannah zuchtte. 'Wil je voor ons bidden?'


    


    Hannah knielde naast het bed van Thomas neer terwijl John een avondgebed uitsprak. Vanaf dat ze vanmiddag thuiskwam, voelde ze dat er iets was veranderd tussen die twee. Ze leken veel meer vader en zoon. Voelde zij zich nou maar als een moeder.


    Toen John klaar was, stond hij op en boog over het bed. Hij veegde de blonde haren van de jongen uit zijn gezicht. 'Slaap lekker, zoon.'


    'Welterusten, meneer.' Thomas kroop lekker onder de dekens.


    'Goedenacht, Thomas', zei Hannah.


    Hij mompelde iets onverstaanbaars.


    Hannah voelde zich afgewezen, maar liet zich door John naar het trapgat begeleiden. Ze klauterden de steile, houten trap af. 'Zal ik je pijp even pakken?' vroeg ze toen John op een stoel aan tafel ging zitten.


    'Ja graag, dank je.'


    John was nog maar kortgeleden begonnen met roken. Hannah vond het niet erg. Ze genoot van de geur. Ze deed tabak in de pijpenkop en klopte het omlaag. Ze gaf de pijp aan John en stak een stokje aan in de gloeiende kooltjes van de haard. Ze hield de punt van het stokje bij de pijpenkop terwijl John aan de pijp zoog. De tabak begon te gloeien en al snel kringelde de rook omhoog.


    John verplaatste de pijp naar een mondhoek en zei: 'Dank je.'


    Hannah gooide het stokje in de haard en liep naar een schommelstoel. Ze pakte de naaimand op die ze er altijd naast had staan. Daar pakte ze een sok uit waar ze al aan had gewerkt en begon die te stoppen. John ging verder met het schoonmaken van zijn pistool.


    'Ik zal blij zijn als deze hete periode voorbij is', zei Hannah. 'Ik vind het veel leuker als het een beetje kouder is en het vuur in de haard knettert. Het vuur zorgt er ook voor dat het een beetje lichter is in huis.'


    John legde het pistool op tafel. 'Als jij het goed vindt, doe ik de deur een beetje open. Dan kan het een beetje doorwaaien.' Hij tilde de grendel omhoog en deed de deur open. Zelfs in de duisternis vulde het luide tsjirpen van de krekels de nacht.


    John liep terug naar de tafel. 'De schapen hebben het moeilijk in deze hitte. Ik moet ze scheren.'


    'Heb je iemand die jou kan helpen?'


    'Binnenkort komen er een paar scheerders. Het zal wel lukken. Ik maak me wel een beetje zorgen over de rivier. Het water staat laag.'


    Hij draaide een schroef uit het geweer, zodat de loop loskwam. Voorzichtig legde hij de twee stukken van het geweer voor zich op tafel.


    'Ik heb vandaag met Lydia gesproken.' Hannah keek op om zijn reactie te zien.


    'O ja, en ...?'


    'Het ging goed.' Hannah keek even naar het gat van de vliering en ging zachter praten. 'Nadat ik met Catharine had gesproken, zag ik Lydia. Ik besefte dat het tijd was om ons meningsverschil bij te leggen. Ik snap echt niet dat ik zo bot ben geweest. Lydia is zo'n goeie meid. Mijn koppigheid gaat soms echt te ver.'


    John glimlachte naar haar. 'Je kunt behoorlijk koppig zijn, ja.'


    Catharine heeft ook heel verstandige dingen gezegd.'


    'Óh?'


    'Ze heeft me geholpen om in te zien hoeveel pijn Thomas is aangedaan en dat ik veel te sterk reageer op zijn afwijzingen. En ze heeft ook nog iets over mij gezegd ... Dat ik misschien geen moeder voor hem durf te zijn, omdat ik daarmee zou toegeven dat ik zelf geen kinderen meer krijg. En dat wil ik misschien nog niet accepteren. Het klinkt een beetje ingewikkeld, maar het zou best kunnen kloppen.' Ze glimlachte naar John. 'Ik denk dat alleen dit gesprek met haar me al helpt om een betere moeder te zijn.'


    'Ik vind het heel bijzonder om dat te horen. Hannah.' De stem van John was nauwelijks meer dan gefluister, maar het was duidelijk dat Hannahs verhaal hem raakte.


    Hannah concentreerde zich even op het afhechten van haar draad. 'Het is net alsof er iets veranderd is tussen jou en Thomas. Is er iets gebeurd?'


    'Niet veel bijzonders. We hebben samen gewerkt en toen hielden we een soort picknick bij de rivier. Toen we daar waren, zag ik opeens een slang aankomen.'


    'Een giftige?'


    'Ja, maar maak je geen zorgen. Ik heb hem doodgemaakt.'


    'Ik heb een hekel aan slangen.'


    'We wonen nu eenmaal hier en kunnen er dus maar het beste aan wennen.'


    'Ja, maar dat betekent niet dat ik ze leuk moet gaan vinden.' Ze ging verder met afhechten. 'Waarom vertel je me dit nu pas?'


    'Ik wilde niet dat je bang zou worden.'


    'Zo snel ben ik niet bang.'


    'Daar heb je gelijk in. Sorry. Hoe dan ook, ik voelde al een tijdje dat er iets aan het veranderen was tussen Thomas en mij, en na het incident met die slang leek het wel of hij zijn wantrouwen tegen mij kwijt was. We hadden een heerlijke dag.' John glimlachte. 'Ik heb nu het gevoel dat ik een zoon heb.'


    'Echt waar?'


    'Ja, ik denk dat we het ergste nu gehad hebben en dat het vanaf nu alleen maar beter zal gaan.'


    Hannah boog zich over haar werk en gaf slechts een kort knikje. Ze was er nog niet helemaal zeker van hoe het verder zou lopen tussen haar en Thomas, maar als hij en John het goed met elkaar konden vinden, zou dat wellicht ook goed uitwerken voor haar. 'Je bent een goede vader voor hem.'


    'Dat hoop ik.' Met een staafje duwde John een stuk doek in de loop van zijn geweer. 'Volgens mij ga jij ook een beetje anders met Thomas om.'


    'Dat zou ik echt fantastisch vinden. Misschien begrijp ik hem nu beter en zie ik in hoe gelukkig ik ben dat ik voor hem mag zorgen. Ik vertrouw erop dat ik nu liefde voor hem ga ontwikkelen. Ik ben nu meer dan ooit van plan om een echte moeder voor hem te worden.'


    'Dat zul je ook zijn.'


    


    De volgende morgen ontwaakte Hannah met een gevoel alsof het een bijzondere dag zou worden. Vandaag zou alles anders worden tussen haar en Thomas. Nadat John en Quincy waren vertrokken om voor de schapen te zorgen, lepelde Hannah de overgebleven pap in een schaal. 'Thomas, er is ontbijt voor je', riep ze naar boven. Ze hoorde geen reactie, geen gestommel, niks. 'Thomas?' Nog steeds geen antwoord.


    Hannah zette de schaal met de nog warme ontbijtpap op tafel en liep de steile trap op. Boven aan de trap stopte ze en bekeek de grote kamer. Het bed was leeg. 'Thomas?' Ze zag hem bij het raam staan. 'Ik riep je. Waarom zei je niks?'


    Hij bleef naar buiten kijken en zei nog steeds niks.


    Hannah voelde de oude irritatie weer naar boven komen en probeerde zich te bedwingen. 'Je wilt toch niet dat je pap koud wordt?'


    'Maakt me niet uit. Ik hoef het niet. Ik wil met John mee.'


    'Maar we hadden toch overlegd dat je vandaag mij zou helpen? Ik heb je nodig in de moestuin.'


    Hij draaide zich om en keek haar boos aan. 'Dat is vrouwenwerk. Dat is niks voor mij.'


    Hou je in, Hannah. Heb geduld. Ze liep de kamer in. Ze deed haar best om kalm te blijven en zei: 'Dat is helemaal geen vrouwenwerk. Het is gewoon werk op een boerderij. We moeten allemaal meehelpen. Ik moet vandaag kaarsen maken. Ze zijn bijna op. Ik heb geen tijd voor de moestuin.' Toen Thomas naar buiten bleef kijken en haar bleef negeren, zei ze: 'John zei dat hij met je gaat vissen als hij vanmiddag thuiskomt.'


    De jongen fronste zijn wenkbrauwen en tuitte zijn lippen. Hij deed zijn armen over elkaar. 'Ik heb hem helemaal niet nodig om te gaan vissen. Ik kan wel alleen gaan.'


    'Nee. Je moet wachten. Je moet eerst je ontbijt opeten en daarna ga je eerst mij helpen.'


    'U hebt me niet te vertellen wat ik moet doen. Ik ben uw zoon niet.'


    'Nee, dat klopt, maar ik ben nu wel verantwoordelijk voor jou.' Hannah voelde zich boos worden. 'Je moet doen wat ik je zeg.' Ze vocht ertegen, maar toch merkte dat ze steeds harder ging praten.


    'Ik ga vissen.' Thomas rende wild op haar af en probeerde zichzelf langs haar te wringen.


    Hannah greep zijn arm en kneep er stevig in. 'Er wordt vandaag helemaal niet gevist.' Ze hield zijn arm vast en klauterde de trap af, hem met zich meeslepend. Ze duwde hem op een stoel aan tafel. 'Ik heb een lekker ontbijt voor je gemaakt. Ik wil dat je het opeet. Daarna ga je in de tuin werken.'


    Thomas keek woest naar de pap.


    'Ik zei dat je moet eten.'


    Hij zette zijn ellebogen op tafel en keek naar de papschaal.


    Hannah draaide zich om en begon aan de afwas. Ze hoopte dat hij zou inbinden en gaan eten.


    Thomas duwde de schaal van zich af.


    'Thomas, we gaan in dit huis niet zo met voedsel om.' Ze pakte zijn lepel van tafel, duwde die in zijn hand en zette de schaal voor zijn neus. 'Eten.'


    'Dat bepaal ik zelf wel.' Hij legde de lepel met kracht op tafel.


    Hannah wist niet wat ze moest doen. Nu ze eenmaal was begonnen over zijn ontbijt, had ze het gevoel dat ze dat gevecht moest winnen. 'Je eet het op, anders krijg je de rest van de dag niks meer.' Ze pakte de lepel en stak die in de pap. 'Het is lekker; ik heb het precies zo gemaakt als jij graag wilt.'


    'Ik wilde met John mee.'


    Hannah stopte de lepel weer in zijn hand. 'Probeer het maar even.'


    Thomas smeet de lepel door de kamer.


    Stomverbaasd schreeuwde Hannah: 'Oprapen!'


    'Ik hoef helemaal niet naar u te luisteren!' Thomas stond bruusk op, zodat de stoel achteroverviel. 'Ik haat u.'


    Hannah voelde een golf van verdriet over zich heen komen. Ze had gefaald. Met een zachte stem zei ze resoluut: 'Als je zo'n hekel aan me hebt, dan moet je misschien maar ergens anders gaan wonen.'


    Het was doodstil in de kamer.


    Thomas stormde naar de deur.


    'Thomas. Dat meende ik niet. Het spijt me.'


    'U hebt er geen spijt van. U hebt me hier nooit gewild.' Hij smeet de deur open en rende naar buiten. Hij sprong van de veranda. Hij rende zo snel als hij kon over de velden weg.


    'Thomas! Thomas!' Hannah rende achter hem aan, maar hij was al veel te ver weg. Hij bleef rennen, totdat hij verdween in het lange, goudbruine gras.


    Happend naar adem stopte Hannah. Dit had geen zin. Ze zou hem toch niet te pakken krijgen.


    Ze staarde naar de plek waar ze hem voor het laatst had gezien en duwde met haar hand tegen haar buik. O nee, wat heb ik gedaan?
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    Zwaarmoedig legde Hannah nog wat hout op het vuur onder een grote, ijzeren pot vol met vet dat ze van geslachte schapen had gewonnen. Gelukkig had John de zware pot vanmorgen boven het vuur gehangen, voordat hij wegging, maar het was haar taak om kaarsen te maken. Ze had verkeerd ingeschat hoeveel kaarsen ze deze zomer nodig zouden hebben en nu was ze gedwongen om midden in het hete seizoen kaarsen te maken. Dat had ze nog nooit eerder gedaan.


    Het was nog vroeg, maar nu al voelde de warme lucht benauwd aan. Als zo meteen het vuur goed zou branden, zou het helemaal niet meer te harden zijn, maar Hannah had geen keus. Er moesten nieuwe kaarsen komen.


    Nu al trok de pot met vet talrijke vliegen aan. Straks zou het nog veel drukker worden met die vervelende insecten. Hannah huiverde. Waarom zijn jullie eigenlijk geschapen?


    Ze keek naar de moestuin. Die moest nodig onder handen genomen worden, maar nu Thomas verdwenen was, zou het vandaag ook weer niet lukken. Zij was de hele dag bezig met het maken van kaarsen. Ze zette haar handen in haar zij en keek uit over de velden en naar de weg. Waar zou hij toch uithangen? Had ze er nu voor gezorgd dat hij voorgoed verdwenen was? Natuurlijk niet. Hij komt vast terug.


    Ze overdacht nog maar eens wat er allemaal gebeurd was en bedacht verdrietig wat haar ongeduldigheid had veroorzaakt. Natuurlijk had Thomas zich misdragen, maar het was nog slechter van haar geweest dat ze zich niet beheerst had. Haar scherpe tong had het alleen maar erger gemaakt. Als hij terug is, zal ik met hem gaan praten. Als hij maar bereid is om naar mijn verontschuldigingen te luisteren.


    Met een grote, houten lepel roerde ze in het vet. Het was nog niet warm genoeg. Dat gaf Hannah tijd voor de verdere voorbereidingen. Ze zette alvast de droogrekken klaar. Daarna sneed ze een kaarslont in lange stukken en bond die op regelmatige afstand van elkaar vast aan een houten stok. Toen ze daarmee klaar was, checkte ze het vet nog eens, maar dat was nog steeds niet heet genoeg. Ze besloot dat ze wel in de moestuin aan de slag kon, zolang het vet nog niet volledig gesmolten was. Misschien zou Thomas snel terugkomen. Dan kon hij het werk in de moestuin afmaken.


    Ze liep naar het begin van een lange rij knolrapen die overwoekerd dreigden te worden door onkruid. Ze zette een kist op de grond naast zich en ging aan de gang met het uittrekken van de ongewenste plantjes. Om de paar minuten keek ze zoekend rond om te zien of Thomas al aan kwam sjokken terug naar het huis. Maar hij kwam niet opdagen.


    Ze had nog maar een kort stukje van de rij gedaan, toen ze weer even het vet moest controleren. Met haar knieën op de grond en haar voeten onder haar achterwerk rustte ze even uit. Ze veegde een paar haarlokken uit haar gezicht. Ze wierp nog maar eens een blik over de goudgele velden waarin het droge gras ritselde in de verzengende hitte. Nog steeds geen teken van Thomas. Plotseling voelde ze zich paniekerig. Hij bleef al veel te lang weg. Het was heet, te heet. Hij had helemaal niks te drinken of te eten meegenomen. Hij zal wel bij de rivier zitten. Het is daar koeler.


    Ze moest snel aan de kaarsen beginnen. Ze duwde zichzelf overeind en sloeg het vuil van haar handen en haar jurk. Hij zal wel snel terugkomen. Dan bied ik hem mijn excuses aan. Ze sloot haar ogen en richtte haar gezicht omhoog. Alstublieft Heere, help Thomas om mij te vergeven. Na een laatste blik in de richting van de rivier liep ze terug naar het huis waar het vet in de schaduw van een acaciaboom stond te pruttelen in de pot.


    De stank van uitgesmolten vet vermengde zich met de op het erf gebruikelijke geur van opgewarmd gras. Hannah wapperde de vliegen weg die rond de rand van de pot zoemden, pakte de houten lepel en roerde in de pruttelende massa. Het vet was volledig gesmolten - eindelijk klaar voor gebruik.


    Nadat ze nog meer hout op het vuur gelegd had, veegde ze haar bezwete gezicht af met haar mouw. Ze had hulp nodig. Was Thomas er nu maar.


    Ze voelde zich weer opstandig worden over het onvriendelijke gedrag van de jongen, maar het lukte haar om die onterechte irritatie onder bedwang te krijgen. Hij was nog maar een kind, een kleine jongen die veel had meegemaakt. Ze draaide zich om en keek het pad af, in de hoop dat ze hem naar het huis zag komen. Maar het pad was leeg, net als de velden.


    Ze zuchtte teleurgesteld. Met de punt van haar schort veegde ze het zweet uit haar nek. Daarna rolde ze haar mouwen op. Ze liep het trappetje naar de veranda op en dompelde een beker in een watervat naast de deur. Ze had dorst. Maar in plaats van dat het water haar verfrissing gaf, was het warm en het smaakte brak. Als John terug was, zou ze hem vragen om vers water te halen uit de rivier.


    Hannah voelde zich nu al vies en het was nog maar het begin van de dag. Warm en bezweet goot ze water in een emmer. Ze liep het huis binnen om een washand te pakken. Binnen was het niet uit te houden van de hitte. Ze zou alle ramen en de deur open moeten zetten. Dat zou natuurlijk betekenen dat het huis straks vergeven zou zijn van de vliegen, maar er zat niks anders op.


    Toen alles openstond, liep Hannah terug naar de veranda. Ze duwde het washandje in het water en waste het vuil en het zweet van haar armen en nek. Ze voelde zich weer schoon, ook al wist ze dat het maar voor even was. Ze ging op haar knieën zitten en spetterde water in haar gezicht. Daarna droogde ze zich af met een handdoek.


    Ze stond op en keek naar de pot met hete brij die op haar stond te wachten. Het idee om de hele dag bij het vuur te moeten werken en de vliegen van zich af te moeten slaan, stond haar tegen. Ze beloofde zichzelf ervoor te zorgen dat ze dit werk nooit meer zou hoeven te doen tijdens de zomer.


    Ze liet langzaam de rij kaarslonten die ze aan de houten stok had gebonden, in het vet zakken, wachtte even en tilde ze er weer uit. Ze hield de stok even boven de pan, zodat het overbodige vet eraf kon druipen. Daarna hing ze de stok tussen twee rekken, zodat het vet op de lonten kon afkoelen en uitharden. Ze zou de lonten nog een paar keer moeten onderdompelen, voordat de kaarsen dik genoeg waren. Ze sneed nieuwe kaarslonten af, bond die aan andere stokken, dipte ze in het gloeiend hete talkvet en hing ze ook tussen de twee droogrekken.


    Hannah bekeek de eerste rij lonten die ze in het vet had gedaan. Ze zagen er verfomfaaid uit, maar toch liet ze de lonten met het afgekoelde vet voor een tweede keer in de kookpot zakken. Zo ging ze door met werken, maar de kaarsen waren misvormd en het vet was niet goed gestold. Ze pakte een stok met de nog druipende kaarsen-in-wording eraan en hield die omhoog. De kaarsen waren zo slecht dat ze niet bruikbaar waren. 'Wat doe ik verkeerd?' Toen drong het opeens tot haar door: de hitte! Het was te warm, zodat het vet niet goed kon stollen.


    Ze hing de onbruikbare kaarsen terug aan het droogrek en keek verbluft naar haar werk - allemaal voor niks. Haar zoveelste les in het leven in New South Wales. Ze had pijn in haar rug en benen door het lange voorovergebogen werken, haar jurk was doorweekt van het zweet, op iedere plek van haar huid die niet bedekt was, zaten bultjes van insectenbeten en ze had niets bereikt.


    Teleurgesteld en met het gevoel dat ze een kluns was, liep ze naar de veranda. Ze duwde de drinkbeker weer in het water en ging op een houten stoel zitten. Ze wilde huilen. In plaats daarvan dronk ze de beker leeg en sloot haar ogen. Ze genoot van de zachte bries die haar bezwete huid verkoelde. 'Ik had het moeten weten. Hoe heb ik zo onnozel kunnen zijn?' Ze keek naar de rekken met de drogende, maar miserabele en misvormde 'kaarsen'. En wat nu? Die kaarsen moet ik weer omsmelten en opnieuw maken, maar alleen als het een stuk koeler is. Ze moest er niet aan denken al dat werk opnieuw te moeten doen.


    Ze hing de drinkbeker terug aan de haak boven het watervat en draaide zich om. Ze tuurde weer over de graslanden. De hitte liet de lucht boven de velden trillen en overal zwermden insecten. Hannah kon zich niet herinneren dat het ooit zo heet was. Ze maakte zich zorgen. Het was veel te heet voor zo'n kleine jongen om rond te dwalen. Hij had al terug moeten zijn. Waar is hij toch?


    Hannah overwoog om met haar paard naar hem te gaan zoeken, maar ze besefte dat dat niet verstandig was. Ze zou niet weten waar ze moest beginnen. Misschien is hij wel naar John gelopen. Dan is hij nu Quincy en John aan het helpen.


    Ze zouden geen van drieën in deze hitte zo lang buiten moeten werken. Ze had John en Quincy allang terug verwacht. Wat zullen ze straks denken als ze mijn belachelijke kaarsen zien? De mannen lieten geen gelegenheid voorbijgaan als ze konden lachen.


    


    De zon zakte steeds dieper weg. De randen van de wolken kleurden roze. 'John, waar blijf je toch?' Nu werd Hannah echt ongerust. Er kon hier zo veel misgaan en zo meteen zou het donker worden. Het enige voordeel van de avonden is dat dan de zon niet schijnt.


    Hannah nam weer een beker water en probeerde tevergeefs haar dorst te lessen. Ze vulde de beker nogmaals en keek naar de misvormde kaarsen. Die moest ze stuk voor stuk weer smelten. Ze zou voorlopig andere kaarsen moeten kopen. Met een half oog op de weg liep ze het huis binnen. Ze was zo druk geweest met het maken van de kaarsen, dat het bereiden van avondeten erbij ingeschoten was. De mannen moesten maar genoegen nemen met een paar eieren.


    Ze pakte een mandje en verzamelde eieren in de kippenren. De kippen konden zich volvreten met insecten en de dagen waren langer. Daardoor legden de kippen goed in deze tijd van het jaar. Er waren meer eieren dan ze als gezin op konden eten. Tegen de tijd dat ze met haar volle mandje terugliep naar huis, was de hemel dieprood gekleurd. De meeste krekels hadden hun krakerige lied gestopt, hoewel enkele doorzetters de avond nog toezongen. Hannah liet haar ogen glijden over de velden rond hun huis. Ze hoopte John te zien, maar er was niemand.


    Ze bleef nog een tijdje op de veranda staan. Ze verwachtte ieder moment de andere leden van haar gezin aan te zien komen lopen. Uiteindelijk zette ze de eieren op de stoel en liep naar het stukje omheinde weiland bij de stal. De lucht bleef heet, maar een zacht briesje bracht verkoeling. Hannah leunde met haar handen op de bovenste plank van de omheining en keek naar Geduld. De koe moest nodig gemolken worden. Nu ze haar kalf niet meer hoefde te voeden, bleef er meer dan genoeg melk over voor haar familie. De herinnering aan het stierkalf dat ze aan Deidre hadden moeten geven, riep opnieuw boosheid op. Deidre had het beest direct doorverkocht. We hebben de laatste tijd gelukkig niks meer van haar gehoord. Daar moeten we dan maar blij mee zijn, denk ik.


    Haar ogen bleven rusten op de rivier. Ze overwoog om bij de oever van de avondstilte te genieten. Misschien was Thomas daar wel. Als hij daar al is, dan zal hij zeker niet blij zijn als hij mij naar hem ziet zoeken. De kans is trouwens groter dat hij bij John is. Ze zullen wel bijna thuis zijn.


    Hannah besloot dat John maar moest melken. Ze liep het huis binnen en begon het avondeten klaar te maken. Ze brak de eieren en deed de inhoud in een pot. Daarna roerde ze met een vork het eigeel en eiwit snel door elkaar en zette de pot op de dovende, maar nog steeds hete houtskool van het vuur van die ochtend. Ze sneed een aantal boterhammen, pakte een paar brokken kaas een plaatste boterhammen en kaas op een platte schotel. Die zette ze samen met de boter op tafel. Tot slot plaatste ze de borden en het bestek op tafel. Er was nog wat cake over. Dat kon mooi als toetje dienen.


    Het vertrouwde geluid van een blaffende hond klonk van buiten. 'Jackson! Daar zijn ze.' Hannah liep snel naar de veranda. Ze zag de silhouetten van John en Quincy afgetekend tegen de rode lucht. De jonge Jackson huppelde vrolijk om hen heen. Zijn tong uit zijn bek. Hij rende recht op de drinkbak bij de stal af en likte gulzig water naar binnen. Thomas was niet bij hen. Paniek gierde door Hannahs lichaam. Waar was Thomas?


    'Sorry dat we zo lang wegbleven', zei John. 'De schapen waren nogal opstandig. Het kostte allemaal meer moeite dan normaal.' Hij zwaaide zijn ene been over het paard en liet zich op de grond zakken. De hond sprong om hem heen. John aaide hem over zijn kop. 'Ik zal je straks wat te eten geven, jongen.' 'Thomas', stamelde Hannah. 'Is hij niet bij jullie?'


    'Nee. Die zou toch thuisblijven en jou helpen? Is hij niet hier?'


    'Nee.'


    'Waar is hij dan?'


    'Ik ... ik weet het niet. Ik had gehoopt dat hij bij jullie was.'


    'Wat is er gebeurd?' Zijn stem klonk beschuldigend.


    'Vanmorgen hadden we weer eens ruzie. Hij is weggerend, het veld over. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien. Ik hoopte dat hij naar jou en Quincy was gegaan.'


    John doorzocht het snel donker wordende landschap en draaide zich toen boos om naar Hannah. 'Wat heb je gedaan? Ik dacht dat je van plan was om een moeder voor hem te worden? Je beloofde dat je het zou proberen.'


    'Dat heb ik gedaan.' Hannah voelde zich alsof ze een tik had gekregen en dat ze die ook verdiende. 'Hij weigerde om mij te helpen. Hij was boos, omdat hij thuis moest blijven; hij wilde bij jou zijn. Ik heb het ontbijt voor hem gemaakt, maar dat weigerde hij te eten. Toen ik probeerde hem te dwingen, werd het alleen maar erger.' Van schrik drukte Hannah haar handpalmen tegen haar wangen. 'Het was verschrikkelijk.' Ze barstte bijna in huilen uit. 'Hij zei dat hij me haatte en toen ... toen zei ik dat hij misschien maar ergens anders moest gaan wonen.' Ze schudde met haar hoofd. 'Nu is hij ergens buiten ... alleen.'


    Hannah smoorde een snik met haar hand voor haar mond. 'Het is mijn fout. Alles. We moeten hem vinden.'


    'We vinden hem heus wel terug.' Johns stem klonk veel minder scherp. Hij pakte Hannahs handen in de zijne. 'Het is niet jouw fout. Mensen maken nu eenmaal wel eens ruzie. Ik weet zeker dat het goed met hem gaat. Waarschijnlijk hangt hij hier ergens rond. Misschien zit hij wel in een boom naar ons te kijken.'


    'Ik ben bang van niet. Hij was echt heel erg boos ... en verdrietig. Ik heb de hele dag niks gezien.' Hannah herinnerde zich hoe Thomas die ochtend weg was gerend. Hij deed alsof hij heel stoer was, maar hij moest zich onwaardig en vertrapt gevoeld hebben. 'Ga hem alsjeblieft zoeken, John.'


    'We gaan meteen op pad.' John klom terug in zijn zadel.


    Hannah keek naar hem op, maar zag bijna niks door de tranen heen. 'Als hem iets overkomt ...'


    'Maak je maar geen zorgen. Er gebeurt niks met hem. Waar liep hij heen?'


    Hannah wees over de velden. 'Hij is die kant op gerend.'


    'Oké. Quincy, jij gaat die kant op en ik zal kijken of ik hem ergens langs de weg zie. We moeten wel lampen meenemen.'


    'Ik pak ze wel.' Quincy liep snel naar de stal.


    Hannah staarde in het toenemende duister. 'John, het is zo gevaarlijk ... er zijn wilde honden, slangen, ontsnapte gevangenen ... de rivier. Het is nog maar zo'n kleine jongen.'


    'Het is een pienter ventje. Hem zal niks overkomen. Wacht maar af.' John glimlachte bemoedigend naar haar. 'Het komt goed.'


    Hannah keek hoe Quincy en John wegreden. Hun lampen verspreidden een griezelige glans in de duisternis. Quincy reed dwars door het veld en John reed dezelfde kant op, maar dan over de weg. Hannah bleef op de veranda staan kijken, totdat ze uit het zicht verdwenen waren. Daarna keek ze nog een tijdje in de duisternis. Uiteindelijk liep ze naar binnen. Het brood en de kaas bleven op tafel staan met een zwerm vliegen eromheen. Ze joeg ze weg en bedekte het voedsel met een doek. Ze roerde in de pot met eieren. Die waren aangebrand en niet meer te eten. Ze tilde de pot uit de hete kolen en plaatste hem op de stenen rand van de haard.


    Ze hoorde buiten wanhopig geloei. Geduld moest gemolken worden. Hannah pakte snel een washandje en een lantaarn en liep snel naar het omheinde veldje. Ze deed een riem om de nek van de koe en leidde haar de stal binnen naar de melkbeugel.


    Toen Geduld vast stond, pakte Hannah een handvol stro en legde die in de voederbak. De koe begon direct te eten en maalde al snel tevreden op het zoet ruikende gras. Hannah plaatste het krukje naast Geduld, maar haar gedachten waren elders, buiten bij Thomas. Ze gaf de koe een geruststellend tikje op haar zij, ging zitten en veegde de uier schoon met het washandje. Ze zette de emmer eronder en pakte twee van de lange tepels. Even later spoten de eerste scheuten melk in de emmer.


    Ze leunde tijdens het melken met haar voorhoofd tegen de koe. Haar gedachten waren bij Thomas en de gepijnigde blik op zijn gezicht toen hij wegrende. Ze werd overmand door spijt en verdriet. 'Wat heb ik toch gedaan? Och, wat heb ik gedaan?' snikte ze. 'Mijn arme jongen is kwijt en het is mijn schuld.'


    Het drong tot haar door dat haar verdriet echt was. Ze hield van die jongen. Het gevoel verraste haar. Hij was dan toch eindelijk haar zoon geworden.


    Geduld zwaaide ongeduldig met haar staart en stampte met een poot dreigend op de grond. Blijkbaar had ze genoeg van het gedraal van Hannah. Maar Hannah merkte het nauwelijks. Overweldigd door emoties stond ze op en rekte zich uit. De waarheid was hard. God had haar een eigen kind gegeven, maar in plaats dat ze er dankbaar voor was geweest, had ze haar kind doodgewenst. Die zonde had God vergeven. Daarna had ze haar verdriet tot Hem uitgeroepen en Hij had haar Thomas gegeven. Opnieuw had zij echter Zijn geschenk afgewezen. 'Ik heb niks verdiend, Heer. Alleen Uw wraak. Maar Thomas is meer waard. Hij heeft een liefhebbend gezin nodig. Breng hem alstublieft weer thuis. Ik hou van hem.'


    Terwijl ze huilde en bad, bleven haar handen de koe melken. Ze leunde steeds zwaarder op Geduld. Toen de emmer vol raakte, nam geleidelijk het gespetter van de melk af. Toen Hannah klaar was, schoof ze het krukje en de volle emmer aan de kant, zodat ze Geduld naar haar stal kon leiden. Ze gaf de koe een handvol graan, pakte de lantaarn en de emmer en liep naar buiten de duisternis in. In de verte echode het gehuil van een wilde hond. Hannah stopte en luisterde aandachtig. Hoe dichtbij zou het zijn? Stel je voor dat die hond achter Thomas aan zou gaan. Het is een slimme jongen. Een wilde hond vormt geen gevaar voor hem. Hij klimt gewoon in een boom als dat nodig is. Ze liep verder naar het huis. Toen ze binnenstapte, hoorde ze op de achtergrond weer het klagelijke gehuil van de wilde hond.


    Hannah zeefde de melk en goot het in een kan. Ze legde een katoenen doek over de opening en liet de melk daarna rustig staan, zodat de room naar boven kwam drijven. Ze zou morgen de boter karnen. Thomas zou dat leuk vinden. Hij vond verse boter lekker op brood.


    Ze pakte haar Bijbel van de plank, ging zitten en sloeg in het flauwe lantaarnlicht de Psalmen op. Ze zocht troost in de liederen van David. Ze las Psalm 17:8. "Bewaar mij als het zwart des oogappels, verberg mij onder de schaduw Uwer vleugelen."


    Hannah sloot haar ogen. Ze dacht heel intens aan God. Hij hield van haar, ondanks alles wat ze had gedaan. Hij zou haar nooit in de steek laten. En ook Thomas niet. Daar was ze op dit moment heel zeker van. U weet waar hij is. Bewaar hem voor onheil. Omring hem met Uw bescherming. En breng hem alstublieft terug bij ons.


    Hannah bladerde nog een tijdje in haar Bijbel en ze bad, totdat ze in slaap viel.


    Toen ze wakker schrok, was de kaars een behoorlijk stuk korter gebrand. Ze keek naar de klok: één uur. Was John al terug? Ze liep naar het raam en tuurde naar buiten - er was niks dan duisternis en het eentonige gezoem van krekels vermengd met het ruisen van het droge gras. Hannah liep terug naar de stoel en bad voor de veilige terugkeer van haar zoon.


    Ze wist niet hoelang ze gebeden had, toen ze uiteindelijk hoefgetrappel hoorde. Met een bonzend hart sprong ze op van haar stoel en rende naar de deur.


    Ze haalde hoopvol adem en opende de deur. Bij de stal zag ze licht. Daar was iemand. 'John?' Hannah daalde snel de trap af en rende naar de stal. O, Heere, laat Thomas alstublieft bij hen zijn. 'John? Thomas?'


    Ze rende zo snel als ze kon door het duister. Ze moesten het zijn. Dat kon niet anders. Ze liep de stal binnen. Wie er dan ook in de stal waren, ze waren achterin. 'John', riep ze terwijl ze naar binnen liep. Ze liep naar achteren, waar de paarden hun plek hadden. 'Ben je daar?'


    John kwam uit een paardenhok tevoorschijn. 'Hannah.' Hij zag er vermoeid uit. Het flauwe lamplicht wierp schaduwplekken op zijn gezicht.


    De moed zonk Hannah in haar schoenen. 'Heb je hem niet gevonden?'


    Hij steunde met een hand tegen een deurpost. 'Jawel, Thomas.'


    De jongen gluurde om het hoekje van het paardenhok.


    'Moet jij niet iets zeggen tegen Hannah', vroeg John streng.


    Thomas kwam het hok uitlopen. 'Sorry, mam. Ik had niet zomaar weg mogen rennen. Het was verkeerd van me om u zo bezorgd te maken.'


    Een golf van liefde stroomde door Hannah heen. 'O Thomas, ik moet sorry zeggen.' Ze liep naar hem toe. 'Ik heb het verkeerd gedaan. Vanaf het begin af aan al. Ik heb jou nooit verdrietig willen maken. Het spijt me dat ik dat wél heb gedaan.' Ze ging op haar hurken voor hem zitten en bekeek zijn vuile, lieve gezicht. 'Ik heb er spijt van. Wil je me vergeven?'


    Thomas bleef Hannah aankijken. Zijn blauwe ogen waren wijd open en stonden vol tranen. 'Ik vergeef u. En kunt u mij vergeven?'


    Hannah glimlachte. Haar hart stroomde over van geluk. 'Natuurlijk.' Ze nam zijn gezichtje in haar handen en kon zich niet voorstellen dat ze meer van hem had kunnen houden als hij haar eigen, biologische kind geweest was. 'Ik hou van jou, Thomas.'


    Zijn verbijsterde blik veranderde in een stralende glimlach. Hannah sloeg haar armen om hem heen en drukte hem tegen zich aan. Toen ze zijn armen om haar nek voelde glijden, wist ze zeker dat ze nooit gelukkiger was geweest dan op dit moment. Ze drukte haar zoon nog stijver tegen zich aan.
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    Hannah plaatste twee kandelaars met rode kaarsen erin op de rand van de haard en deed een stap terug om ze te bewonderen. Ze zagen er prachtig uit, vooral de kandelaars. Die hadden ze voor hun bruiloft gekregen van de Athertons. Ze riepen herinneringen op aan een set kandelaars die haar moeder ooit had gehad. Ze werden alleen tijdens Kerst tevoorschijn gehaald. Hoewel ze maar weinig aardse bezittingen hadden, was het kerstfeest altijd een periode vol vreugde en dankbaarheid. Hannah glimlachte bij al die plotselinge herinneringen.


    Toen haar vader nog leefde, kwam hij op kerstavond altijd thuis met onder iedere arm een cadeau: een voor haar moeder en een voor Hannah. Hij maakte altijd een hele ceremonie van het geven van de cadeautjes. Dan deed hij eerst alsof hij was vergeten dat het kerstfeest was. Daarna aten ze samen een feestelijk maal en zongen kerstliederen. Het feest was compleet als er ook vrienden langskwamen die meezongen.


    Dit zou haar eerste kerstfeest worden als moeder. De eerste keer dat ze als familie het feest vierden. Het zou een heel speciale dag worden.


    Thomas stormde de steile trap af. 'Goedemorgen, mam.' Hij glimlachte, rende naar Hannah en sloeg zijn armen om haar middel.


    'Jij ook een goede morgen.' Hannah omarmde hem ook. Ze veegde zijn blonde haren achterover en hij keek naar haar op. Er waren nu twee weken voorbij sinds hij weggerend was. Hannah genoot nog steeds met volle teugen van het wonder dat moederliefde heette. Waarom had ze zich er zolang tegen verzet? Haar halsstarrigheid had haar bijna een zoon gekost.


    Glimlachend naar hem omlaag kijkend, zei ze: 'Jij hebt lekker lang geslapen. Heb je honger? Ik heb toast met eieren gemaakt.'


    'Ik heb heel veel honger.' Thomas liep met grote stappen naar de tafel en ging zitten. 'Is John al vertrokken?'


    'Ja, maar hij zei dat hij later op de morgen voor jou zou terugkomen. Hij wil je een goede visplek laten zien die hij pas heeft ontdekt.'


    Thomas sloeg enthousiast zijn handen ineen en legde ze toen op tafel voor hem. 'Misschien eten we vanavond wel verse vis, hè?'


    'Dat zou lekker zijn.' Hannah keek naar de kaarsen. 'Vind je de nieuwe kaarsen die ik heb gemaakt, leuk?'


    'Ja, best wel. Rood is een mooie kleur.'


    'Gelukkig dat het niet meer zo ontzettend warm is. Gwen heeft mij en Lydia geleerd hoe we kaarsen kunnen maken met een kleur. Dat is leuk voor het kerstfeest over twee weken.'


    Thomas bekeek de kaarsen eens wat beter. 'Waarom zijn ze rood?'


    'Nou, dat heb ik gedaan, omdat rood de kleur is van het bloed van Jezus dat Hij voor mij vergoten heeft. Weet je wat dat betekent?'


    'Ja, dat heeft m'n moeder verteld.' Thomas kreeg een verdrietige glans in zijn ogen. Hannah wist dat hij nu aan zijn moeder dacht en haar miste. Hij ging verder: 'Ik was nog maar zes jaar oud toen ze me vertelde dat Jezus voor ons gestorven is. Mam heeft me verteld dat ik dankzij Zijn dood naar de hemel kan gaan. Mijn moeder, mijn zus en mijn vader zijn daar al.'


    'Mijn vader en moeder zijn ook al in de hemel. Ik mis ze heel erg, maar ooit zullen we weer samen zijn.'


    'Ik wilde dat mijn vader en moeder nu hier waren. Waarom denkt u dat God ze heeft afgepakt?'


    'Dat weet ik eigenlijk niet. Maar wat ik wel weet, ook al kunnen we de hemel niet zien, is dat het een plaats is waar alleen maar vreugde is en geen verdriet. De mensen van wie wij hebben gehouden, zijn nu daar. We zouden blij moeten zijn voor hen.'


    'Dat ben ik ook, maar ik mis ze.'


    'Ik weet het. Dat is iets waarin we God moeten vertrouwen.'


    'Ja, dat denk ik ook.' Thomas leunde met zijn kin in zijn hand. 'Gaan we het kerstfeest vieren, mam?'


    'Ja, dat gaan we zeker doen.'


    Thomas glimlachte breed. 'Zijn er dan ook cadeautjes?'


    'Ja, natuurlijk.' Hannah verheugde zich er ook al op. John had in de avonduren een nieuwe vishengel voor Thomas gemaakt. Hij had ook een exemplaar van het boek Robinson Crusoe gevonden. Dat was zijn favoriete boek geweest toen hij zelf een jongen was. Hij had het niet kunnen weerstaan om het te kopen. Hannah had voor Thomas een paar nieuwe sokken gemaakt en een warme deken voor de wintermaanden.


    Ze zette een bord vol eieren en toast voor hem neer. 'Het wordt vast een mooi kerstfeest.'


    'Ik vind het jammer dat het zo warm is.' Hij pakte een boterham en nam een hap. 'Vroeger ging ik altijd schaatsen met mijn vrienden.'


    'Het klinkt misschien een beetje raar, maar ik mis die koude, Engelse winters niet. Het kon echt afschuwelijk koud zijn.'


    'Ik zou het wel leuk vinden als het ging sneeuwen. Dan zou ik lekker gaan sleeën.'


    'Ja ... maar nu kun je vissen. Dat is ook leuk.'


    Thomas knikte en nam nog een hap brood.


    Het geluid van een paard en wagen drong van buiten naar binnen door. Hannah verwachtte niemand. Ze liep snel naar de deur en zag dat het Lydia was. Ze was helemaal alleen naar haar toe komen rijden in het rijtuigje van de Athertons. Er moest iets aan de hand zijn. Hannah rende de verandatrap af, naar haar vriendin toe.


    Lydia zag er totaal niet verontrust uit.


    'Goedemorgen', zei Hannah bezorgd.


    'Goedemorgen', riep Lydia verheugd. Lydia leek wel te gloeien. 'Ik kon echt niet wachten om je het nieuws te vertellen.' Ze bond de teugels vast en klauterde van haar zitplaats naar beneden. 'Mevrouw Atherton was zo aardig om mij toestemming te geven met haar rijtuigje hierheen te komen.'


    Hannah wist dat Lydia iets heel belangrijks te vertellen had. Maar wat? 'Zeg het dan. Wat is je nieuws?'


    Lydia gaf niet gelijk antwoord. Ze aarzelde even, alsof ze het bijna jammer vond om haar geheim te delen, omdat het dan iets van zijn glans zou verliezen. Na een korte stilte strekte ze haar linkerarm uit. Om haar ringvinger fonkelde een gouden ring. 'David heeft me gevraagd of ik met hem wil trouwen!'


    'Echt waar? Fantastisch!' Hannah probeerde opgewonden te klinken, maar ze had zo haar gedachten.


    'Hij ging naar meneer Atherton toe en vroeg hem om toestemming. Gisteravond na het eten vroeg hij of we even samen een stukje konden gaan wandelen. Toen vroeg hij me.' Lydia's ogen straalden en ze bloosde, zodat haar huid vol sproeten roze werd. 'Onze bruiloft is de derde week van januari.'


    'Dan heb je niet veel tijd om je voor te bereiden. Hoe ga je dat doen?'


    'We houden het simpel. We willen niet langer wachten.'


    'Maar je moet toch een jurk maken?'


    'Weet ik. Ik hoop dat jij me daarbij kunt helpen.' Lydia glimlachte.


    'Natuurlijk ga ik je helpen. Ik vind het een eer.'


    'David zei dat ik een mooie stof moest uitkiezen. Wil je met me meegaan naar de stad om iets te zoeken?'


    'Vandaag?'


    'Nee, maar wel binnenkort.'


    'Dat klinkt leuk.' Hannah bleef ongerust over de trouwplannen van haar vriendin. De laatste tijd konden David en Lydia weer goed met elkaar overweg, maar het klassenverschil bleef erg groot. Het was nog niet zo lang geleden dat David had laten merken dat hij moeite had met de ongelijkheid tussen hen.


    Hannah omhelsde Lydia. 'Ik vind het zo mooi voor je. Kom je even binnen voor een kop thee?'


    'Van mevrouw Atherton mag ik net zo lang blijven als ik wil.'


    'Mooi. Ik heb de thee al warm staan.'


    Hannah en Lydia namen tegenover elkaar plaats aan de keukentafel. Thomas excuseerde zich en liep naar buiten om daar nog wat karweitjes te doen. Met haar twee handen behaaglijk om haar mok warme thee gebogen, keek Lydia onderzoekend naar Hannah. 'Je bent helemaal niet zo opgetogen als ik had verwacht.'


    'Natuurlijk ben ik blij voor je, maar ik moet ook eerlijk bekennen dat ik wat twijfels heb.'


    'Ik weet wat je wilt zeggen ... je bedoelt de verschillen tussen hem en mij. Daar maak je je zorgen over.'


    'Ja precies, wel een beetje, ja. Ik geloof dat David van je houdt, maar jullie hadden behoorlijke conflicten over de manier waarop je praat en over je kleding ...'


    'Ik weet ook dat we uit heel verschillende sociale klassen komen, maar onze relatie is sterker dan die verschillen. David lijkt heel tevreden met mij zoals ik ben. Hij zegt dat hij van me houdt en dat ik van hem niet hoef te veranderen.'


    'En leden van zijn familie?'


    Lydia haalde haar schouders op. 'Die wonen in Londen. De kans is klein dat we die ooit ontmoeten. Ze komen natuurlijk niet op de bruiloft. David en ik zullen al getrouwd zijn voordat zij ervan op de hoogte zijn dat wij trouwplannen hebben.'


    'Maar als ze op een dag toch opeens opdagen? Heb je er al met David over gesproken hoe zij erover zullen denken dat hij met iemand als jij getrouwd is?'


    'Hij zei dat zijn familie het waarschijnlijk zal afkeuren, maar dat hij zich daar weinig van aantrekt. Hij zei ook dat zijn ouders net zo veel van me zouden houden als hij, wanneer ze mij goed zouden kennen.'


    Hannah ging rechtzitten, met haar rug tegen de stoelleuning. 'Geloof je hem?'


    'Hoe kan ik dat nou weten? Ik kan toch niet weten hoe zijn ouders op mij reageren als ik ze nog nooit ontmoet heb?' De toon van Lydia werd scherper. 'Dat maakt toch ook allemaal niks uit? We gaan trouwen en we willen niet wachten op toestemming van zijn ouders.'


    Hannah boog zich voorover, over de tafel heen en pakte de handen van Lydia. 'Ik vind het fantastisch voor je. Echt waar. Ik wil alleen niet dat jou iets vervelends overkomt.'


    


    De weken van voorbereiding voor de bruiloft vlogen voorbij. Al heel snel brak de grote dag van het huwelijk van David en Lydia aan. Lydia had Hannah gevraagd om haar die dag bij te staan. David had daarvoor een collega gevraagd.


    Op de morgen van de trouwdag vertrokken Hannah, John en Thomas naar de kerk. Het was warm en windstil, maar gelukkig was het niet ondraaglijk heet.


    Ze wilden graag nog wat helpen en arriveerden daarom al vroeg bij de kerk. Er stonden nog maar weinig andere rijtuigen: die van de Athertons, van David en nog een andere die Hannah niet kon thuisbrengen.


    John pakte Hannahs hand om haar te helpen met uitstappen. Thomas klauterde van de wagen af en rende eromheen om naar de achterkant van de kerk te lopen. 'Blijf wel een beetje in de buurt', riep John hem na.


    'Dat is goed', riep Thomas vrolijk.


    'En zorg ervoor dat je niet vies wordt.' Hannah keek de jongen na. 'Soms is hij zo zorgeloos. Hij is zo veranderd.'


    'Dat kun je wel zeggen. Hij is nu gelukkig.'


    'Dat is echt een wonder. Ik kan me nog herinneren dat ik dacht dat hij nooit gelukkig zou worden.' Hannah leunde dicht tegen John aan. 'Natuurlijk weet ik dat God machtig is, maar toch verrast Hij me nog zo vaak.'


    'Ja, mooi hè?' John en Hannah liepen samen naar de kerk.


    Hannah voelde zich erg opgetogen, alsof het haar eigen huwelijk betrof. Ze bleef onder aan het trappetje naar de ingang even stilstaan en keek John aan. 'Het is nog niet eens zo heel lang geleden dat wij elkaar trouw beloofden.'


    John gaf haar een zoen. 'Dat herinner ik me nog goed.'


    'Het is nog maar net iets meer dan een jaar geleden.'


    Al die herinneringen bezorgden Hannah een warm gevoel, maar tegelijkertijd bedacht ze ook hoeveel maanden er al voorbij waren gegleden zonder dat ze zwanger was geworden. Ze hield van Thomas, en met z'n drieën hadden ze het goed, maar ze hoopte nog steeds vurig op een eigen baby. Misschien zou ze zich ooit kunnen neerleggen bij Gods beslissing.


    Ze schudde die melancholische gedachten van zich af en liep snel de trap op. Ze haastte zich naar de hal. Daar was een klein kamertje waar Lydia zou wachten. Hannah klopte zachtjes op de deur.


    De deur ging een heel klein eindje open en Lydia gluurde om het hoekje. 'Oh, eindelijk. Kom snel naar binnen.' Ze sleurde Hannah het hokje in en omarmde haar. 'Ik hoopte al dat je snel zou komen. Ik zie er afschuwelijk uit.' Ze liep zenuwachtig heen en weer.


    'Je ziet er prachtig uit. Volgens mij hoef je niks anders meer te doen dan rustig wachten. Je bent helemaal af.' Hannah keek bewonderend naar Lydia. 'Je ziet er echt heel mooi uit. David zal niet weten wat hij ziet.'


    Lydia ging voor een grote spiegel staan en bekeek haar spiegelbeeld. Ze duwde een lok bruin haar op zijn plek. Daarna hield ze haar armen breed, zodat ze naar haar figuur kon kijken. 'Dit ziet er helemaal niet uit als ik.'


    'Je bent oogverblindend. Die jurk staat je fantastisch.'


    Lydia legde een hand op haar buik. 'De taille is toch niet te strak, hè?'


    'Nee. Helemaal perfect.'


    Lydia glimlachte gerust en draaide enthousiast een pirouette. 'Ja, denk je dat echt?'


    'Je bent de mooiste bruid die ik ooit heb gezien.'


    'Nou, daar geloof ik helemaal niks van, maar bedankt voor het compliment. Het is alleen maar gelukt dankzij jouw oog voor detail en de mooie stof die je hebt gekozen. Dank je.' Lydia veegde een brede ceintuur recht die van wit satijn was gemaakt. Ze keek omlaag naar de rest van de jurk die losjes naar de grond hing. 'Denk je echt dat wit de goede kleur is ... voor mij?'


    'Lydia', zei Hannah verbijsterd. 'Natuurlijk mag jij dat dragen.'


    'Maar ik ben niet... een echte maagd.'


    Hannah herinnerde zich de afschuwelijke avond op het gevangenisschip toen Lydia door dronken matrozen werd weggesleurd. 'Je bent onbezoedeld. Jezus heeft je rein gemaakt.'


    Lydia glimlachte. 'Nou, dan is wit de goede kleur. Dankjewel dat je dat zegt.'


    'Weet David wat er toen gebeurd is?'


    'Ja. Ik wilde niet hetzelfde meemaken als wat jou en John is overkomen. Ik heb het hem uitgebreid verteld. Alles. Hij reageerde niet geschokt of verbaasd. Ik denk dat hij van een vrouwelijke gevangene ... zoiets verwacht had. Volgens mij zag ik tranen in zijn ogen toen ik het vertelde. Hij zei dat hij van me zou blijven houden, wat er ook in het verleden gebeurd was.'


    Lydia liep naar en stoel en ging zitten. 'Mevrouw Atherton is zo goed. Ze probeerde een invrijheidsstelling voor me te regelen, zodat ik een vrij mens zou zijn. Maar de gouverneur heeft het geweigerd. Hij zei dat mijn misdaad te afschuwelijk was. Dat hij gevangenen heus niet zomaar vrij kon laten. Dat hij al veel te veel gevangenen had laten gaan.'


    'Mag je dan wel bij de Athertons blijven werken?'


    'Nee. Het huis van David is te ver bij hen vandaan. Ik ben overgeplaatst naar het koopmanshuis. Zij hadden behoefte aan een goedkope arbeidskracht, zoals een gevangene. Het is vlak bij het kantoor van David. We gaan ook in het stadscentrum wonen.' Ze glimlachte. 'Het is geen perfecte situatie, maar ik vind het prima.'


    'Het is ook dichter bij mijn huis.' Hannah glimlachte.


    'Ja, dat is waar.' Lydia keek weer naar zichzelf in de spiegel. 'Niet te geloven dat ik bijna mevrouw Gelson ben, de vrouw van een arts en dus lid van de elite.' Haar ogen werden vochtig. 'Als ik in Londen was blijven wonen, was zoiets nooit gebeurd.'


    Er verscheen een gepijnigde blik in Lydia's ogen. Ze kromp een beetje ineen en sloeg haar armen om haar middel. 'Ik zie mezelf opeens weer boven het lichaam staan van de nieuwe echtgenoot van mijn moeder. Met een pistool in mijn hand. Hij lag plat op de grond, dood, badend in zijn eigen bloed. Ik dacht toen dat ik aan de galg zou eindigen. Toen ik werd verbannen, voelde dat als een onverwacht cadeau. Dat was het ook. Toen ik werd overgeplaatst naar de Athertons was het alsof ik een nieuw leven kreeg.'


    'Het is zo typerend voor God dat Hij zo werkt. Hij creëert schatten uit wat door ons als afval wordt gezien.' Nu schoot ook Hannah vol.


    'Ja, echt waar. Ik heb altijd met mijn verstand geloofd dat Hij almachtig was, maar ik heb ook periodes gehad, dat ...' Lydia kon niet meer verder praten. Ze depte haar ogen. 'We moeten erover ophouden. Anders zie ik er afschuwelijk uit als ik straks door de kerk naar voren loop.'


    


    De groene ogen van Lydia straalden van vreugde toen ze het bruidsboeket aan Hannah overhandigde en zich omdraaide naar David. Terwijl de bruid en de bruidegom elkaar trouw beloofden, vonden Hannahs ogen die van John. Ze wist dat hij zich hun eigen bruiloft herinnerde, net als zij. Ook zij hadden zich aan elkaar gegeven. Ze herinnerde het zich zo helder alsof het gisteren gebeurd was. God was zo onvoorstelbaar goed voor haar geweest. Haar leven was een opeenstapeling van wonderen. Hij heeft veel meer gegeven dan ik heb verdiend.


    Direct na zijn laatste belofte, duwde David een ring om Lydia's vinger. Hij keek haar met zo veel liefde aan, dat al Hannahs zorgen wegsmolten. Ze raakte ervan overtuigd dat hij genoeg van haar hield om hun verschillen te overbruggen.


    De dominee pakte hun handen en duwde die tegen elkaar terwijl hij bad om Gods zegen. Hij keek het bruidspaar glimlachend aan en zei: 'David, je mag je bruid zoenen.'


    David trok Lydia liefdevol naar zich toe en drukte zijn lippen op die van haar. Getrouw aan haar directe manier van doen, zoende Lydia hem hevig terug. Ze keken elkaar glimlachend aan. Hun liefde was zo duidelijk aanwezig, dat het bijna tastbaar was. Een golf waar ze zich gewillig door lieten overspoelen.


    De dominee fluisterde zijn felicitaties en keerde zich daarna tot de aanwezige gasten. 'Ik wil u graag voorstellen aan dokter en mevrouw Gelson.'


    David pakte Lydia's hand en begeleidde haar door het middenpad van de kerk. Terwijl ze tussen de banken door liepen, wensten mensen hen geluk. Nog vol herinneringen aan hun eigen bruiloft, pakte Hannah geëmotioneerd Johns hand. Samen volgden ze het bruidspaar.


    Daarna volgde een blij feest met heerlijk eten en fijne muziek. Toen de zon laag aan de hemel stond, nam David Lydia mee de kerktrap af. Hij hielp haar zijn rijtuig in en onder gejuich van de gasten nam het bruidspaar afscheid.


    Hannah stond op de het trappetje van de kerk met John aan de ene kant en Thomas aan haar andere zijde. Ze zwaaide naar het verdwijnende rijtuigje en knipperde een traan weg.


    'Zullen we ook gaan?' vroeg John.


    'Ja, maar ik ga even mijn tasje uit de kleedkamer halen. Ik ben zo terug.'


    


    Thomas en een vriend vermaakten zich rennend tussen een groepje gombomen. John slenterde naar de wagen om daar te wachten tot Hannah de kerk uit zou komen. Hij genoot van de stilte om zich heen en van de rust diep van binnen. Hij voelde zich gelukkig en dankbaar na deze mooie dag. Maar die goede stemming verdween toen hij Deidre op zich af zag lopen. Ze had hem de afgelopen tijd niet lastiggevallen en hij hoopte dan ook dat de nachtmerrie voorbij zou zijn. Hij pakte graan uit een zak achter in de wagen en voerde elk van de paarden een handvol.


    'Ik moet even met je praten', zei Deidre terwijl ze met grote stappen dichterbij kwam.


    Hij keek haar niet aan. 'Ik heb daar geen behoefte aan.'


    'Nou, toch wel. Ik heb je hulp nodig.'


    John legde een hand op het grote hoofd van een paard en keek haar aan. Hij deed geen enkele poging om zijn minachting voor haar te verbergen. 'Dat verbaast me niks. Je zult erg weinig inkomsten hebben sinds mevrouw Atherton je terecht heeft ontslagen.'


    'Dat heeft ze inderdaad. Maar er was geen enkele reden voor. Ik leverde uitstekend werk. Eigenlijk zou ik de verantwoordelijkheid over het hele huishouden gekregen moeten hebben. Ik vraag me af of er soms iemand lelijke praatjes over mij rondgebazuind heeft.'


    'Ik heb geen idee, maar volgens mij mag je van geluk spreken dat je niet opnieuw in de gevangenis zit.'


    'Ik heb mijn straf uitgezeten.' Ze gluurde naar het rijtuigje van de Athertons dat wegreed. 'Ze zal er nog spijt van krijgen dat ze me heeft weggestuurd.'


    'Is dat een dreigement? Ik zou uitkijken als ik jou was, want de Athertons zijn erg geliefd.'


    Ze keek naar de kerk. 'Ik ben hier om mijn nood te klagen. Het gaat niet goed met mij. Ik heb geld nodig. Zonder werk raak ik snel door mijn reserves heen.'


    'Dan zou ik maar snel een baantje gaan zoeken als ik jou was.' John grinnikte bijna, maar hij ergerde zich zo aan de aanwezigheid van Deidre dat het hem niet lukte. In plaats daarvan inspecteerde hij het tuig van de paarden.


    Met een stem vol minachting zei ze: 'Draai je om en kijk naar me. Ik accepteer niet dat je mij je rug toekeert.'


    Langzaam keerde John zich om. Hij boorde zijn ogen in die van haar. Die stonden koud, emotieloos. Hoe had hij haar ooit knap kunnen vinden?


    'Ik heb geld nodig. Nu.'


    'Ik heb niks om je te geven.'


    'Het interesseert me niet hoe je eraan komt, maar je zult me geld geven.'


    John verachtte haar. Hij vocht tegen het verlangen om haar te slaan. 'Je krijgt van mij helemaal niks meer.'


    Ze gromde minachtend. 'Dat geloof je toch zelf niet? Dat zou betekenen dat ik naar de ouderlingen moet gaan om hen te vertellen over ... de escapades van je vrouw.'


    'Ik geloof niet dat je dat doet.' John hoopte dat zijn stem overtuigend over kwam. 'Als jij het vertelt, zal ook openbaar worden wat jij hebt gedaan. Daarmee ruïneer je dus niet alleen Hannah, maar ook jezelf.'


    'Denk jij dat ik me iets aantrek van wat mensen over mij denken?' Ze gniffelde. 'Daar trek ik me niks van aan. Bovendien zijn er nog voldoende andere plaatsen waar ik kan gaan wonen. Beter dan dit belachelijke gehucht.' Haar blauwe ogen keken nog strakker naar hem. 'Maar wees ervan verzekerd dat ik hier niet wegga, voordat ik met de ouderlingen heb gesproken.'


    John wist dat ze meende wat ze zei. 'Dit kan slecht aflopen voor je.'


    Deidre lachte. 'Wie weet, maar dan zal het nog veel vervelender eindigen voor jou.' Ze plaatste een hand in haar heup. 'Als je durft, mag je best afwachten wat er gaat gebeuren.'


    Er was geen ontkomen aan. John had geen argumenten meer. 'Wat heb je met het geld gedaan dat je verdiende met de verkoop van het stierkalf? Ik weet dat je het verkocht hebt.'


    'Dat is al heel lang geleden. En het gaat je niks aan wat ik met mijn geld doe.'


    Hij keek haar woest aan. Hij werd steeds bozer. 'Goed dan, maar dit is de laatste keer. Vraag me nooit meer iets.'


    Deidre grinnikte. 'Natuurlijk niet.'


    'Ik zal geld voor je regelen, maar daar heb ik wel een paar dagen voor nodig. Ik heb nu niks.'


    'Ik geef je niet langer dan een week. Als je dan nog niks geeft, ga ik naar de dominee.' Ze slenterde weg naar een rijtuig van een man die John nog nooit eerder had gezien.


    John voelde zo veel haat tegen die vrouw, dat hij er zelf bang van werd. Toch voelde hij zich machteloos. Hij bestond het dat iemand als Deidre zijn leven beheerste?


    Hij keek naar de kerk, naar Hannah die met grote, boze stappen op hem af kwam.
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    Hannah stapte nog precies op tijd de kerk uit om te zien hoe Deidre met driftige pasjes bij John vandaan liep. Wat moet zij nou weer? Dat was natuurlijk een vraag waarop ze het antwoord al wist. Furieus liep ze naar haar echtgenoot toe.


    Hij keek van Deidre naar Hannah en rechtte toen zijn schouders om zich voor te bereiden op de driftbui van zijn vrouw.


    'Wat wil ze nu weer?' zei Hannah gebiedend. Toen John niet direct antwoord gaf, herhaalde ze haar vraag. 'Wat wil ze deze keer van ons hebben?'


    'Niks.' John volgde met zijn ogen Deidre die bijna bij het rijtuig was.


    'Ooooh, ze kwam gewoon even een praatje maken. Over het weer of zo ...' Het lukte Hannah niet om een bijtende toon uit haar stem te houden.


    John klemde zijn kaken op elkaar. 'Nee, natuurlijk niet.' Zijn ogen ontmoetten die van Hannah. 'Ze wil geld. Mevrouw Atherton heeft haar ontslagen en ze is er nu slecht aan toe, zegt ze.'


    'Er slecht aan toe? En al dat geld dan dat ze heeft verdiend met de verkoop van de spullen die we haar hebben gegeven? Haar voorraadkamer ligt ongetwijfeld vol. Waar heeft ze nu weer geld voor nodig?'


    John zette een stap in de richting van Hannah, maar zij draaide zich van hem af. Ze kon op dit moment niet verdragen dat hij haar zou aanraken. Ze verwachtte van hem dat hij zijn rug recht zou houden. Dat hij een einde zou maken aan de voortdurende afpersing.


    'Ik heb tegen haar gezegd dat dit de laatste keer is.'


    Hannah wierp een woeste blik naar Deidre die op het rijtuig was geklommen en plaatsnam naast de vreemdeling. Waarschijnlijk ook weer iemand die ze aan het bedriegen was. Hij zag er goed bedeeld uit.


    Deidre leunde opzij en keek naar Hannah en John. Ze glimlachte zelfvoldaan terwijl het rijtuig zich in beweging zette.


    'Nou, dat ziet er niet uit alsof ze behoefte heeft aan hulp', zei Hannah met een stem vol ergernis. Plotseling kon ze het niet meer verdragen: het zelfvoldane glimlachje van Deidre, de vernedering, de bedriegerij. Ze zette het op een lopen, achter het vertrekkende rijtuig aan. 'Ze heeft ons vanaf nu niet meer in haar macht.'


    'Hannah, stop', riep John. 'Je zult het alleen maar erger maken.' Hij rende achter haar aan.


    Voordat hij haar kon tegenhouden, kwam opeens het rijtuigje van de Athertons naar hen toe rijden. 'Hannah ... John.' Hij glimlachte vriendelijk, maar zijn ogen keken bezorgd.


    Hannah knikte en glimlachte. Ze probeerde de paarden te ontwijken en verder te rennen.


    Mevrouw Atherton leunde uit het raampje van het zitgedeelte. 'Heb je even een momentje, Hannah? Alsjeblieft.'


    Hannah zag met spijt dat het rijtuig waarin Deidre zat al te ver weg was. Die haalde ze nooit meer in. Ze stopte en liet haar armen slap langs haar lichaam hangen. Ze was nog steeds woedend, maar probeerde het niet te laten merken terwijl ze naar het raampje van het rijtuig liep. 'Ik wist niet dat jullie nog steeds hier waren.'


    'Ik ben nog even achtergebleven om te helpen met opruimen in de kerk. Het viel best mee met de rommel, maar het leek me wel zo aardig om even te helpen.' Catharine glimlachte.


    William opende de deur van het zitgedeelte en stapte uit het rijtuigje. Hij liep naar John toe. 'Ik heb een paar projecten, waarvan ik hoop dat jij ze voor me kunt doen.' Hij legde zijn hand vertrouwelijk op de schouder van John.


    'Graag. Wat moet er gebeuren?'


    De mannen liepen weg. Catharine vroeg aan Hannah: 'Kun je even het rijtuig binnen komen en naast me gaan zitten?'


    Hannah had helemaal geen behoefte aan een les in tolerantie en vergevingsgezindheid. Dat verdiende Deidre niet. Ze stapte onwillig het rijtuig in en ging tegenover Catharine zitten. Met haar rug stijf tegen de houten wand legde ze haar handen in haar schoot.


    'Het was een geweldige bruiloft. Lydia zag er fantastisch uit, toch?'


    'Ja, dat was zo.' Zo snel was ze dus haar vreugde over de prachtige dag kwijtgeraakt. Deidre was er erg goed in om mensen van hun vreugde te beroven.


    'Volgens mij heb ik ook nog nooit zo'n knappe bruidegom gezien.' De ogen van Catharine vernauwden zich plagerig. 'Behalve John dan natuurlijk.'


    'Het was een goede en gezellige bruiloft.' Hannah probeerde zich te concentreren op dit gesprek, maar haar gedachten dwaalden steeds af naar Deidre. 'Ik ben blij dat Lydia zo gelukkig is.'


    'Nou, ik vind het heerlijk voor die twee.' Catharine keek nu met een serieuze blik naar Hannah. 'Maar ik wilde over iets anders praten met jou. Ik weet dat dit een heel vervelende periode is voor John en jou. Ik begrijp het dat je verbolgen bent over wat Deidre doet. Dat is ook helemaal terecht.'


    Hannah staarde naar haar handen.


    'Maar achter haar aanrennen en openlijk bij de kerk de strijd aangaan, is niet de verstandigste manier om een einde te maken aan haar afpersing.'


    'We weten niet hoe we dit moeten stoppen. Wat kunnen we doen? Ik denk dat er niks is wat haar kan tegenhouden.'


    'Dit is iets wat God moet oplossen. Wij als mensen zijn niet in staat om dit goed aan te pakken.' Catharine kreeg een geheimzinnige blik in haar ogen. 'Tenzij je bereid bent om haar te laten praten.' Ze keek Hannah rustig aan. 'Ik betwijfel het of ze dat zal doen, maar het blijft een mogelijkheid.'


    'John en ik hebben overlegd wat we moeten doen als zij aan iedereen de waarheid vertelt, haar waarheid. Als het moet, zijn we bereid om uit Parramatta weg te gaan.'


    'Dat lijkt me niet noodzakelijk.'


    'Onze boerderij begint nu net een beetje te lopen. De schaapskudde groeit en dus ziet de toekomst er goed uit, want er is best geld te verdienen aan wol. Maar dan moeten andere mensen natuurlijk wel zaken willen doen met ons. Als dit bekend wordt, kan het wel eens het einde betekenen van onze dromen. En het wordt allemaal nog eens erger, omdat ze de feiten verdraait. Wat ze tegen John heeft gezegd, klopt niet met hoe het allemaal echt gelopen is. Ze heeft het verhaal nu al ingekleurd op de manier die haar het beste uitkomt.' Hannah wilde dat het afgelopen zou zijn. Het maakte haar niet meer uit of de uitkomst goed of slecht zou zijn. 'Wat moeten we doen?'


    'Ik weet zeker dat God het kwade zal overwinnen met het goede. Ik zou zeggen, wacht even af en laat Hem Zijn plan uitwerken.'


    'En als ze dan naar de ouderlingen gaat?'


    'Dat moet dan maar gebeuren. Dan is er niks anders aan te doen.'


    'En dan maar op God vertrouwen?'


    'Dat moeten we wel. Waarom zouden we dat niet kunnen? Hij heeft ons al met zo veel geholpen. Ik heb geen flauw idee wat er gaat gebeuren, maar ik geloof wel dat de Heere met ons zal zijn.'


    Catharine glimlachte en boog voorover om een hand van Hannah te pakken. 'Kijk.' Met haar blauwe ogen keek ze Hannah geëmotioneerd aan. 'Onze God is machtig en wijs. We kunnen Hem in alles vertrouwen.'


    Hannah knikte. 'Dat geloof ik.' Ze keek even uit het raampje naar de weg, sloot haar ogen en haalde diep adem in de hoop zo haar spanning kwijt te raken. 'Maar ik ben nog steeds bang.'


    'Natuurlijk. Dat is menselijk.' Catharine kneep even in Hannahs hand. 'Ik en William zullen jullie steunen, wat er ook gebeurt. Je hebt waarschijnlijk al gehoord dat ik Deidre heb ontslagen. Ze heeft haar straf uitgediend,


    maar als ik aan de autoriteiten rapporteer dat ze jullie afperst, zal ze waarschijnlijk weer terug moeten naar de gevangenis.'


    'Dat kunnen we toch gebruiken om haar ervan te overtuigen dat ze haar mond moet houden?'


    'Dat zou je denken, maar sommige mensen laten zich door andere dingen leiden.'


    Hannah wenste dat er een manier was om het gewoon te laten stoppen. 'Ze wil deze keer dat we haar contant geld geven.'


    'Ik heb een goede relatie met de gouverneur. Wil je dat ik met hem ga praten?'


    Hannah overwoog het aanbod. Deidre verdiende het om een zware straf te krijgen voor wat ze had gedaan, maar een gevangenisstraf vond Hannah te ver gaan, zelfs voor Deidre. 'Er moet ook een andere manier zijn.'


    'Volgens mij gaat God ervoor zorgen dat het recht zegeviert. Maar soms kiest Hij daarvoor wel een pijnlijke weg.'


    Hannah was behoorlijk tot bedaren gekomen. Ze knikte. 'Ik ga met haar praten. Ik wil dat de afpersing stopt.'


    'Ik zal voor je bidden.'


    'Dankjewel.' Hannah keek naar Thomas. Hij stond naast John en luisterde aandachtig naar het gesprek tussen John en William. Alsof hij eraan meedeed. Hannah glimlachte. Ze stelde zich voor dat hij ervan zou genieten serieus mee te doen met een gesprek tussen volwassenen. 'Ik maak me er zorgen over wat er gebeurt met Thomas als zij praatjes over mij gaat rondbazuinen.'


    'Daar heb ik ook over nagedacht. Dat maakt het er inderdaad niet makkelijker op.' 'Ik zou het afschuwelijk vinden als hij wordt geminacht, vanwege iets wat ik heb gedaan. Maar aan de andere kant denk ik dat het schadelijker is voor hem als hij ziet dat zijn ouders door zo'n vrouw beheerst worden.'


    'Daar ben ik het mee eens.' Catharine ging rechtop zitten. 'Ik vind dat jij en John het tot nog toe heel goed doen. Ik ben trots op jullie. Jullie zitten in een moeilijke situatie.'


    Hannah keek naar haar man. 'Ik weet niet zeker of John hetzelfde over de oplossing denkt als ik.'


    'Oh? Ik dacht dat jullie het met elkaar eens waren. Als dat niet zo is, dan is het beter dat jullie wachten om actie te ondernemen, totdat jullie het wel eens zijn.'


    'Dat weet ik. We zullen eerst overleggen.' Hannah omarmde Catharine. 'Bedankt voor de rust die je me gegeven hebt en de bemoediging.'


    'We moeten elkaar toch helpen?' Catharine glimlachte.


    'Toch bedankt.' Hannah stapte het rijtuig uit en liep naar John en meneer Atherton.


    William keek haar aan. 'Nou, het ziet ernaar uit dat de vrouwen klaar zijn met hun gesprek.' Hij knikte omhoog naar de steeds donkerder wordende lucht. 'Zo te zien wordt het weer er niet beter op. Ik moet maar snel naar huis gaan.' Hij glimlachte naar Hannah. 'Het beste.'


    'Dank je. Ook nog een goede avond.'


    John en direct daarop ook Thomas, tipten als afscheid aan de rand van hun hoed.


    Hannah stond op enige afstand van John toen ze keek hoe het rijtuig van de Athertons vertrok. Nu moesten zij en John praten en het eens zien te worden.


    'We moeten opschieten', zei John zo vrolijk als hij kon. 'Hij legde een hand op de schouder van Thomas. 'Hup, klim er maar in.'


    Thomas klauterde achter in de wagen en John hielp Hannah met instappen. Hij ging naast haar zitten en pakte de teugels. Hij gaf de paarden een voorzichtige tik met de teugels, waarop ze in beweging kwamen.


    De wind waaide luidruchtig door de boomtakken, de eerste regendruppels spetterden op de grond en vogels kwetterden uitbundig in de bomen, maar in de wagen was iedereen stil.


    Thomas leunde na een tijdje naar voren over de leuning van het bestuurdersbankje, waarop John en Hannah zwijgend naast elkaar zaten. 'Wat is er aan de hand met jullie? Jullie hebben nog niks gezegd vanaf dat we weg zijn gegaan bij de kerk. Jullie moeten dan toch tegen elkaar zeggen dat het zo'n leuke bruiloft was? Is er iets aan de hand?'


    'Nee, hoor. Er is niks. We zijn gewoon een beetje moe', zei John. 'Het was een lange dag.'


    Hannah aaide over de hand van Thomas. Het zou het beste zijn om haar zoon op een of andere manier in te lichten, voordat ze met Deidre ging praten. 'Ik zit nog een beetje na te denken over wat voor geweldige bruiloft het was.' Ze glimlachte. 'Maak je maar geen zorgen.'


    'Dit is anders. Ik weet wanneer er iets aan de hand is. Ik heb al veel meegemaakt.' Hij leunde met zijn kin op zijn handen. 'Ik maak me wel zorgen. Ik ben al een keertje eerder alles kwijtgeraakt wat ik belangrijk vond. En ik voel nu dat er weer iets ergs aan de hand is.'


    'Niet weer zoiets.' Hannah draaide zich om en keek hem aan. 'Je zult ons nooit verliezen. Dat beloof ik je.'


    'Dat kun je niet beloven. Je weet nooit wat er gaat gebeuren. Mijn moeder en mijn zus wisten ook niet dat ze op het schip zouden doodgaan. En ik en mijn vader waren gewoon gaan vissen ...' De jongen kon niet verder praten.


    'Ik weet ook niet waarom er van die vervelende dingen gebeuren', zei John. Zijn stem klonk teder. 'Maar ik weet wel dat we op God kunnen vertrouwen. Ik denk niet dat hij ons bij elkaar gebracht zou hebben als Hij niet wilde dat we voorlopig samen blijven.' Hij glimlachte bemoedigend naar Thomas en keek daarna in de ogen van Hannah. Zij zag dat ook hij weer hernieuwde krachten had.


    


    Hannah en John spraken de rest van die dag niet meer over Deidre, hoewel de vrouw geen moment uit Hannahs gedachten verdween. Tegen de tijd dat Thomas klaar was om naar bed te gaan, waren al haar spieren stijf gespannen. Ze moest bespreken wat hen nu te doen stond.


    John en Hannah liepen achter Thomas aan de trap op naar boven. Daar knielden ze alle drie naast het bed voor hun avondgebed. Nog voordat John met het gebed kon beginnen, vroeg Thomas: 'Mag ik deze keer bidden?'


    'Dat is goed', zei John. 'Jouw gebeden zijn voor God net zo belangrijk als die van mij.'


    Hannah was geroerd door de vraag van Thomas om te mogen bidden. Hij is een fijne jongen. Haar gedachten dwaalden echter al weer direct naar Deidre en naar wat ze tegen de vrouw wilde zeggen. Ze wist dat ze nu haar gedachten bij haar echtgenoot en zoon moest houden, maar ze kon het niet helpen dat ze steeds aan Deidre dacht.


    Met een plechtige domineesstem begon Thomas: 'Vader in de hemel, mijn leven is best wel moeilijk, maar dank u wel voor alles wat U voor me heeft gedaan. Ik mis mijn vader en moeder en Catrin heel erg, maar mijn nieuwe huis is ook heel goed. Maar er gaat iets ergs gebeuren. Ik kan het voelen.'


    Hannahs hart sloeg een slag over en ze gluurde naar Thomas. Die had zijn ogen stijf dicht.


    'Ik ben bang', zei Thomas. 'Ik weet dat mijn nieuwe vader en moeder niet willen dat er iets slechts gebeurt, maar ik ben bang dat het toch gebeurt. Zorg alstublieft dat het niet gebeurt en dat alles goed blijft. Laat alstublieft niets of niemand ons pijn doen, vooral pap en mam niet. Alstublieft, Heere, amen.'


    Hannah veegde snel een traan weg. Ze hoopte dat Thomas die niet had gezien. Toen ze naar hem keek, pakte de jongen haar hand. 'Probeer om u geen zorgen te maken, mam.'


    'Ik voel me goed, Thomas. Ik weet zeker dat God ervoor zal zorgen dat ons niets overkomt.' Hannah omarmde hem. Ze gaf hem een zoen op zijn voorhoofd en stond toen op. 'Maak jij je maar geen zorgen over grotemensenproblemen. Ga maar slapen en geniet dan van kleinejongensdromen.'


    'Die dromen heb ik allang niet meer. Misschien dat ik ze ooit weer krijg.' Hij ging in bed liggen.


    John legde een hand op het hoofd van Thomas. 'Je bent al veel verstandiger dan veel andere jongens die zo oud zijn als jij. Ik ben trots op je.'


    Thomas grinnikte en trok zijn dunne laken op tot zijn kin. 'Welterusten.'


    'Slaap lekker, jongen.' John liep achter Hannah aan de kamer uit, de steile trap af.


    'Wil jij het laatste beetje koffie?' vroeg Hannah.


    'Ja, lekker.' John ging in zijn stoel zitten en pakte en boek dat hij aan het lezen was. 'Dit is een goede schrijver.'


    'Wie is het?'


    'Joseph Andrews. Hij schrijft indrukwekkend.'


    Hannah schonk de koffie in en gaf de beker aan John. Ze ging in haar stoel zitten en pakte haar naaimand. Ze plaatste de mand op schoot en ging aan de slag met het stoppen van sokken. Zo nu en dan keek ze van haar werk op naar John die helemaal door zijn boek in beslag werd genomen. Hoe bestaat het dat hij gewoon doorleeft, ondanks alles wat er vandaag gebeurd is?


    Hannah bewoog haar naald steeds sneller. Dit was een heel slecht moment om ruzie te maken. Thomas zou het horen. Ze wilde hem niet nog angstiger maken dan hij al was. Het lukte haar maar niet om die Deidre uit haar hoofd te krijgen. Ze besloot dat ze de volgende morgen naar de vrouw toe zou gaan om met haar te praten.


    De minuten kropen voorbij. Toen de klok negen uur sloeg, legde John zijn boek op het tafeltje naast zijn stoel. 'Morgen wordt het weer een drukke dag. Ik verwacht enkele nieuwe lammeren. Quincy houdt vannacht een oogje in het zeil.'


    Hannah legde haar naaiwerk op schoot en keek naar John. 'Ik vind dat we met Deidre moeten gaan praten. Ik weiger het om haar nog meer te geven.'


    John staarde haar een lang moment aan. 'Ik wil ook niks meer geven, maar ik wil ook niet dat jouw naam door het slijk wordt gehaald. Ik wil niet riskeren dat ze gaat praten.'


    'Inderdaad, het is mijn naam. Ik vind dat het bewaren van het geheim al deze moeite niet meer waard is. Dat ga ik haar vertellen.'


    'Maar ...'


    'Thomas beseft dat er iets aan de hand is. Binnenkort heeft hij alles door. Het is een intelligente jongen. Ik wil niet dat hij ziet dat wij bang zijn. Hij moet zien dat wij een groot geloof hebben. Dat we sterk zijn en moedig.'


    'Hij weet niet wat er met jou gebeurd is', fluisterde John.


    'Nee, maar hij heeft wel genoeg gehoord om te snappen dat wij iemand betalen om een geheim te bewaren ... een vreselijk geheim. Ik wil niet dat het door blijft gaan.'


    'Nee, Hannah. Ik wil niet dat jij met haar praat.'


    'Al die jaren dat ik je nu ken, John, ben je nog nooit bang geweest voor iets. Je hebt altijd een sterk geloof gehad. Je bent altijd moedig geweest en je hebt hard gewerkt. Ik snap niet waarom een mens als Deidre je zo bang maakt. Wat kan ze tegen ons doen?'


    'Ze kan jouw imago ruïneren.'


    Hannah wist wat het echte probleem was, maar ze wilde het niet zeggen. Ze wilde dat John het onder woorden zou brengen.


    'Iedereen heeft geheimen, gedachten of gebeurtenissen waarvan hij niet wil dat anderen het te weten komen', zei Hannah. 'Hoeveel mensen hier in Parramatta zijn van goede komaf? Dat zijn er maar een paar die samen met hun vrouwen naar deze uithoek van de wereld zijn gestuurd om de koning te dienen. En er is nog een handjevol zakenmannen dat hierheen is gekomen op zoek naar een fortuin. Maar het grootste deel van onze buren bestaat uit voormalige gevangenen. Ik kan je verzekeren dat er hier heel veel geheimen worden bewaard.'


    'Precies. Dat is het nou net. Het zijn privézaken waar niemand over roddelt. Ik wil niet dat mensen over jou kletsen.'


    'Het is meer dan dat.' Hannah wachtte in de hoop dat John zou gaan praten. Toen hij stil bleef, sprak zij verder. 'Dit gaat over jou, John. Niet over mij. Jij wilt niet dat mensen roddelen over jou. Dat ze tegen elkaar zeggen dat het toch wel vreselijk moet zijn om getrouwd te zijn met een vrouw die zo slecht is - dat jij toch wel heel dom bent geweest om met een vrouw te trouwen die zo bezoedeld is.'


    Ze bleef hem aankijken in het flikkerende licht van de lantaarn. Ze wachtte op zijn reactie. John bleef zwijgen. 'Zeg tegen me dat ik ongelijk heb. Zeg iets.' Hannah beefde van binnen. Laat me het alstublieft verkeerd hebben.


    John stond op en liep naar de haard. Met de pook porde hij in het dovende vuur. 'Oké, je hebt gelijk. Ik wil niet dat er schande wordt gesproken over mij. Als Deidre het aan iedereen vertelt, zal dat gevolgen hebben voor ons alle twee. Niet alleen voor jou. Ik heb een bedrijf opgebouwd. Wat gaat daarmee gebeuren als de mensen het weten?'


    Hannah wist het wel, maar nu ze het uit de mond van John hoorde, was de pijn groter. Het voelde alsof haar keel werd dichtgeknepen. Ze perste haar lippen strak op elkaar en probeerde niet te gaan huilen. 'Ik dacht dat we elkaar trouw hadden beloofd voor goede en slechte dagen. Dat we samen zouden strijden tegen alle rampen die ons zouden overkomen.'


    'Ik zal je altijd blijven steunen. Ik steun je nu ook. Ik hou van jou, Hannah. Ik weet dat het niet jouw fout was, wat er is gebeurd. Ik accepteer jouw verleden.'


    'Waarom schaam je je er dan voor?'


    'Dat doe ik niet.'


    'Wel waar.' Hannah smeet haar naaiwerk in de mand. 'Ik ga morgen met Deidre praten. We geven haar niks meer.' Ze zette de mand op de vloer naast haar stoel.


    'Geef me meer tijd. Ik weet dat ik er een einde aan kan maken.'


    'We hebben geen tijd meer.' Hannah liep hun slaapkamer binnen en deed de deur dicht. Ze voelde zich opeens kalm worden. Ze trok haar kleren uit, deed haar nachthemd aan en ging op bed liggen. Ze blies de lamp uit en trok de dunne deken tot haar kin.


    Ze hoorde dat de voordeur werd gesloten. Waar zou John zo laat nog heen gaan? Zou hij haar verlaten?


    Hannah sloot haar ogen. Ze huilde niet. Ze voelde zich vastbesloten. Wat er ook gebeurde, ze zou met Deidre gaan praten. Morgenochtend vroeg.
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    Het was warm in het huis, maar de stemming was kil. John zette een emmer verse melk op de werktafel in de keuken. 'Het is weer meer dan we nodig hebben.'


    Hannah goot de melk door een zeef. 'Die koe produceert genoeg melk voor ons en haar kalf samen. Heel erg jammer dat we het stierkalf weg hebben moeten geven.' Hannah wist dat ze met dat soort opmerkingen de sfeer er niet beter op maakte, maar ze kon zich niet inhouden. 'In de koelhut staat ook nog melk. Dat kan wel naar de varkens.'


    'Thomas, kun jij dat even gaan doen?' vroeg John.


    'Neem dan meteen even de wc-emmer mee naar buiten', zei Hannah. Ze pakte de bezem en begon de vloer te vegen.


    'Oké', zei Thomas. 'Mag ik daarna gaan vissen met Douglas? We hebben afgesproken bij de rivier.'


    Hannah stopte met vegen en keek naar hem. 'Heb je je kamer opgeruimd?'


    'Ja.'


    John keek Hannah even aan. 'Ik vind het prima. Zo'n jongen heeft vrienden nodig en dan moeten ze natuurlijk ook leuke dingen doen. Die Douglas is een aardige jongen. Het komt alleen maar mooi uit dat Thomas een vriend heeft die in de buurt woont. Douglas komt uit een goede familie.'


    Thomas keek Hannah aan. Ze knikte instemmend. Hij duwde zijn hoed op zijn hoofd, pakte de wc-emmer en haastte zich naar buiten.


    De deur was nog maar net dicht, toen John zei: 'Hannah, ik heb erover nagedacht en ik ben het met je eens. We kunnen niet langer toegeven aan Deidre. Maar ik ben degene die dat tegen haar moet zeggen.'


    'Nee. Ik moet dat doen. Het gaat over mij.'


    John keek haar strak aan. 'Dit gaat over ons.'


    Hannah zette een stap naar John. 'Nee. We hebben er allebei last van, maar het gaat over mij.'


    'Nou, goed dan. Maar we moeten iets verzinnen om haar op een voorzichtige manier te benaderen. Misschien kunnen we haar er dan wel van overtuigen dat ze moet stoppen met ons lastig te vallen.'


    'Overtuigen?' Hannah pakte geïrriteerd de bezemsteel en begon met nijdige bewegingen de vloer te vegen. 'En hoe denk je dat we dat dan moeten doen? Ze heeft toch al duidelijk gemaakt dat er wat haar betreft niets te onderhandelen valt?'


    'Volgens mij is ze er helemaal niet zo happig op als ze doet voorkomen om het verhaal aan de dominee te vertellen.'


    'Daar kunnen we alleen maar op hopen. Daar kunnen we nooit zeker van zijn.' Hannah stopte met vegen en leunde met haar hand op de top van de bezemsteel. 'Ik weet eigenlijk wel zeker dat ze het nooit met ons op een akkoordje zal gooien - nooit.'


    'Ik weet dat je gelijk hebt, maar misschien kunnen we toch iets bedenken wat meer waard is voor haar.'


    'Maar wij hebben toch niks om mee te onderhandelen? Ze kan immers overal om vragen wat ze van ons wil hebben.'


    'Wat dacht je van haar eigen reputatie? Tot nog toe doet ze alsof haar dat niet interesseert, maar we kunnen het proberen. Toch? We kunnen haar laten zien dat zij ook iets te verliezen heeft.'


    'Ik hoopte ook dat ze niks zou durven te vertellen, omdat ze dan ook haar eigen reputatie te grabbel zou gooien, maar nu vraag ik me werkelijk af of dat haar iets kan schelen', zei Hannah. 'Het enige wat zij belangrijk vindt, is wat ze van anderen kan krijgen. Lydia vertelde me dat ze op de dag dat ze ontslag kreeg, vreselijk tekeer is gegaan tegen Catharine. Ze heeft haar zelfs bedreigd. Het kon haar niks schelen wat de Athertons allemaal voor haar hadden gedaan. Ze heeft totaal geen gevoel voor dankbaarheid.'


    Hannah ging weer verder met vegen. 'Er zit niks anders op dan dat wij onze rug rechthouden en wat er verder gebeurt, moeten we aan God overlaten.' Ze wierp even een blik op John. Ze vond het verschrikkelijk wat Deidre met hem had gedaan. Ze had hem nog nooit door zijn knieën zien gaan. Maar tegen deze vrouw kon hij niet op.


    Ze stopte met vegen en draaide zich naar hem om. 'In de Bijbel staat dat we moedig moeten zijn, niet bang.'


    'Daar heb je gelijk in, maar er staat ook dat we niet onverstandig moeten zijn.'


    'Door toe te staan dat ze ons zo in haar macht heeft gekregen, zijn we al heel dom bezig geweest.' Hannah zag een verdrietige blik vol zelfverwijt in de ogen van John. Ze veegde het stof de deur uit op de veranda. 'Als ik straks klaar ben met het werk in huis ga ik naar haar toe.' Ze zag hoe Thomas in de richting van de rivier slenterde. De hond liep vrolijk achter hem aan.


    'Ik wil met je meegaan. Het staat me tegen dat je straks alleen tegenover Deidre staat.'


    'John, als je met me meegaat, zul je willen proberen om mij te beschermen. Deidre zal onmiddellijk doorhebben dat dat een zwakke plek is. Ik moet dit echt alleen doen.' Ze liep het huis weer binnen en zette de bezem terug op zijn plek in de hoek van de kamer.


    'Je bent een goede echtgenoot, John - betrouwbaar en moedig, maar in dit geval heb je een groot probleem: je hebt iets te verliezen wat je niet wilt verliezen. Dat zul je eerst met jezelf moeten oplossen. Ik ben niet meer bang.' Ze knoopte haar schort los. 'Ik ben bereid het tegen haar op te nemen, wat er ook van komt. Ik weet dat God alleen maar laat gebeuren wat goed is voor ons.' Hannah pakte haar hoedje van de haak bij de deur. Ze zette het op haar hoofd en strikte de touwtjes onder haar kin.


    'Laat me alsjeblieft met je meegaan. Ik heb nu het gevoel dat ik je in je eentje een slangenkuil in stuur.'


    'Ik ben niet alleen.' Hannah gaf hem een warme zoen.


    'Ik zal je paard zadelen', zei hij verslagen en vol spijt. Hij ging haar voor naar de stal. Nadat hij haar paard had gezadeld, pakte hij de teugels.


    'Ik heb er geen zin in om nu ook nog die vreselijk damespaardrijbroek aan te trekken', zei Hannah. Ze deed haar best om opgeruimd te klinken.


    'Daar heb je helemaal gelijk in. Het staat je afschuwelijk en ik vind het niet nodig.' Een vrolijke grimas gleed over zijn gezicht. Hij pakte het hoofdtuig, zodat de merrie niet kon steigeren, en strekte zijn hand uit om Hannah te helpen opstijgen. Toen ze in het zadel zat, overhandigde hij haar de teugels. 'Ik had het al lang geleden tegen Deidre moeten opnemen. Het spijt me.'


    'Ik begrijp dat het zo gelopen is.'


    'Samen zijn we sterker.'


    'Ja, maar dit moet ik alleen doen.' Hannah trok de teugels strak. 'Tegen de middag ben ik weer thuis.'


    


    Hannah wilde dit karwei het liefst zo snel mogelijk achter de rug hebben, maar ze hield haar paard toch in. De merrie voelde waarschijnlijk aan dat ze opgewonden was, want ze liep zenuwachtiger dan anders en wilde steeds gaan galopperen. Hannah wist nog niet precies wat ze tegen Deidre zou gaan zeggen. Wat zou ze anders tegen haar kunnen zeggen dan dat John en zij vanaf nu niks meer aan haar zouden geven? Heere, ik heb Uw hulp nodig, en Uw kracht. Laat me alstublieft merken dat U erbij bent.


    Ze had geprobeerd om krachtig te klinken tegenover John, maar vanbinnen was ze bang. De merrie bleef zich maar verzetten tegen de kracht waarmee Hannah haar in toom hield. Ze dacht dat het goed zou zijn voor het dier als ze haar even in handgalop liet lopen. Daarom vierde Hannah de teugels een beetje. Het dier zette het meteen op een lopen. Slechts met moeite slaagde Hannah erin haar paard onder controle te houden.


    De zijden van de merrie rezen op en neer door haar gehijg en haar nek glansde van het zweet. Ook Hannah zweette hevig. Zij en haar paard moesten snel iets drinken. Ze zocht naar een goede plek langs de rivier om water te drinken.


    De drukkende hitte zorgde ervoor dat de lucht zwaar aanvoelde. Het feit dat ze langs de rivier reisden, gaf geen verlichting. Het enige verschil was dat ze zich nog meer bewust was van de hitte. Hannah liet haar paard stoppen en klom uit het zadel. Ze leidde haar paard de oever af naar de rand van het water. Terwijl de merrie het rivierwater opslurpte, dronk Hannah water uit een fles.


    Nadat ze haar dorst had gelest, doopte ze haar zakdoek in de rivier en bevochtigde er haar gezicht en nek mee. Ze voelde zich een beetje frisser en ging in het gras zitten om na te denken over wat ze zou gaan zeggen. Vrolijk zingende en soms ook krijsende vogels flitsten tussen de bomen. Andere vogels badderden in poeltjes.


    Het paard deed zich tegoed aan groen gras. Het zorgde er daarbij voor niet op het bit te bijten. Hannah plaatste haar handen achter zich op de grond en leunde achterover. Ze sloot haar ogen en genoot van een zacht briesje. Ze snoof de geur op van een groepje acaciabomen iets verderop. In haar gedachten doemde plotseling het gezicht op van Deidre. Hannah was weer terug bij de realiteit.


    Ze hoefde van deze vrouw geen medelijden te verwachten. De kans was groot dat Deidre haar hooghartig de deur zou wijzen. Haar buik trok samen bij de gedachte aan de confrontatie. Misschien had John toch gelijk en was het beter om Deidre omzichtig te benaderen en maar te hopen dat ze zou zwijgen over haar verleden. Alleen al de gedachte aan die werkwijze bezorgde Hannah een gevoel van zwakte. Dat wilde ze niet meer. Ze had er genoeg van om machteloos tegenover die vrouw te staan.


    Ik ga doen wat ik moet doen. En ik vertrouw op God.


    Geritsel aan de overkant van de rivier zorgde ervoor dat Hannah verstijfde van schrik. Ze ging rechtovereind zitten om te zien waar het geluid vandaan kwam. Twaalf paar zwarte ogen staarden terug naar haar. Tussen de struiken en het krachtig stromende rivierwater aan de overkant, op hoogstens veertig meter afstand, stond een groepje Aboriginals. Elk had een speer in zijn hand. Ze waren halfnaakt. Hun lichamen zagen eruit alsof ze over de grond hadden gerold. Hun haren hingen onverzorgd langs hun brede gezichten. Zoals altijd bij die mensen werd er niet gelachen of vrolijk gezwaaid - ze werd slechts indringend aangestaard door priemende ogen.


    Haar hart bonkte in haar keel. Zouden ze de rivier oversteken om haar aan te vallen? Ze sprong overeind. Wat wilden ze? Ze zag haat in hun ogen, maar ze had hun toch niets gedaan? Waarom zouden ze haar haten? Het maakt niet uit waarom precies. Ze hebben een hekel aan mij. Ik ben blank en blanken bedreigen hun manier van leven. Natuurlijk had Hannah geen invloed op het overheidsbeleid dat het leven voor de Aboriginals zo moeilijk maakte, toch voelde ze medelijden.


    Ze probeerde niet te laten zien dat haar hele lichaam beefde. Ze klom snel in haar zadel. Terwijl ze rustig naar de weg reed, hield ze haar ogen gericht op de mannen die haar nog steeds aanstaarden. De zwarte mannen bleven roerloos staan en zwegen; geen enkele maakte een dreigend gebaar of hief zijn speer op. Hannah zette de merrie aan om te galopperen en zo snel mogelijk liet ze het groepje Aboriginals achter zich.


    Toen ze er zeker van was op een veilige afstand te zijn, liet ze haar paard langzamer lopen. Ze hijgde en probeerde tot rust te komen. Met trillende handen trok ze haar hoedje weer recht op haar hoofd. Ze voelde dat haar hoofdhuid onder het hoedje droop van het zweet.


    Waarom moest de relatie tussen blanken en Aboriginals toch zo slecht zijn? Zou ze de rest van haar leven bang voor hen moeten zijn? Bij iedere ontmoeting trillen van angst? Ze kon de gedachte daaraan niet verdragen. Misschien konden zij en John maar beter terugkeren naar Londen. Ze stelde zich de lawaaiige, overvolle en stinkende straten van de stad voor en besefte dat ze daar niet meer wilde wonen. Haar leven was nu hier en ze zou alle uitdagingen het hoofd moeten bieden.


    


    Hannah naderde het huisje van Deidre. Het stond op enige afstand van de weg, bijna verscholen tussen de bomen. Het leek alsof er niemand was. Er was geen wagen en ook geen paard. Uit de schoorsteen rees geen rook omhoog. Misschien is ze niet thuis, dacht Hannah onzeker. Ze wist niet of ze dankbaar moest zijn of teleurgesteld.


    Ze liet haar paard snel naar het huisje lopen. Ze bekeek het huisje, eigenlijk meer een schuurtje. Het was gebouwd van acaciahout en het dak was van riet. Het zag eruit alsof het ieder moment in elkaar kon storten. Hannah kon slechts één raam zien, in de voorkant van het huis.


    Er hing een smoezelig gordijntje voor. Een stoel die was gemaakt van gevlochten takken, stond op een kleine veranda die nodig schoongemaakt moest worden. Een rafelige deken was als bedekking over de stoel gelegd. Een verwaarloosde, vlekkerige kat lag opgerold op de deken te slapen.


    Dit was niks meer dan een bouwval. Hannah had al heel wat soortgelijke krotten gezien, maar het verbaasde haar dat Deidre in zulke misère woonde. Ze voelde een vleugje medelijden, maar ze wist dat sympathie haar alleen maar zwakker zou maken. Ze zei snel tegen zichzelf: armoedig leven hoeft niet hetzelfde te zijn als smerig leven.


    Hannah steeg af en bond de teugels vast aan de bouwvallige reling van de veranda. De kat opende zijn goudgele ogen en keek Hannah even aan. Het dier rekte zijn voorpoten uit, waarbij het zijn klauwen ontblootte. Daarna rekte het zijn achterpoten in een weldadige, relaxte beweging. Ten slotte gaapte het uitgebreid en ging weer liggen om zijn slaap voort te zetten.


    Hannah haalde diep adem, duwde even haar handen tegen haar buik en liep toen naar de voordeur. Die was gemaakt van ruw hout en net zo vies als de rest van het huis. Ze klopte aan. Binnen bleef alles stil. Vanuit de hoek van haar oog zag ze dat het gordijntje bewoog. Iemand had naar buiten gekeken. Ze bleef wachten. Op het moment dat ze nog eens wilde kloppen, vloog de deur open.


    Met een hand tegen de deur en de andere op haar heup stond Deidre daar, alsof ze Hannah uitdaagde. Ze zag er helemaal niet mooi uit. Haar haren waren niet gekamd en haar kleren waren in een slechte staat. Ze zag eruit alsof ze net uit bed kwam.


    'Nou, jij bent wel de laatste die ik hier aan de deur verwachtte.' Deidre kneep haar ogen half dicht, zodat haar groene ogen bijna verdwenen achter haar wimpers. 'Ik hoop dat je het geld bij je hebt dat je me schuldig bent.'


    'Ik wil met je praten.' Hannah moest haar best doen om haar groeiende woede onder controle te houden. 'Kun je even buiten komen?'


    'Hoezo? Ben je te voornaam om binnen te komen?' Deidre deed de deur wijd open. 'Kom binnen. Ik verwachtte geen bezoek, maar jij bent het slechts. Dus dan maakt het niet uit dat het een troep is, hè?' Ze glimlachte, maar ze had geen vriendelijke blik in haar ogen.


    Hannah gruwde ervan om Deidre's domein binnen te treden, maar als ze deze ontmoeting niet wilde laten ontaarden in scheldpartijen, zou ze wel moeten. Ze klemde haar armen tegen haar lichaam, zodat ze niets kon aanraken en stapte naar binnen. Het huisje rook naar verbrand hout, ongewassen lakens en bedorven voedsel. Overal zaten vliegen. De karige inrichting bestond uit twee stoelen, een tafel en een stromatras op de vloer.


    Deidre draaide om Hannah heen en ging op een stoel zitten. 'Ik zou je graag thee willen aanbieden, maar dat heb ik niet. Bovendien zou je toch niks van me aannemen.' Ze ging onverschillig met een arm over de rugleuning van de stoel hangen. Ze knikte naar de andere stoel en zei overdreven uitnodigend: 'Ga daar maar zitten.'


    Hannah zag iets wat ooit voedsel geweest was, plakken op de zitting van de stoel. Er zaten vliegen op. 'Dank je. Ik blijf liever staan.'


    Deidre staarde Hannah aan. 'Heb je nou nog geld bij je, of niet?'


    'Nee. Dat heb ik niet en ik zal je ook nooit meer iets brengen.'


    Deidre rechtte haar rug en trok een nijdig gezicht. 'Wat kom je dan doen?'


    'Ik kom je vertellen dat we je nooit meer iets zullen geven.'


    Deidre grijnsde spottend. 'Och? Echt?' Ze ging met haar benen gekruist zitten. 'Luister. Je zult doen wat ik zeg.'


    'Nee. Dat doe ik niet.' Hannah dacht dat ze twijfel zag in de ogen van Deidre. Heel even maar.


    'Weet je wel wat er op het spel staat?'


    'Ja.' Hannah voelde dat er gebeurde waar ze om had gebeden. Ze voelde de aanwezigheid en de kracht van God. Ze keek recht in de gemene ogen van Deidre.


    'Ik denk het toch van niet. Ik weet alles over je. Ik ken ieder detail van je smerige verleden. Je vriendinnetje Lydia heeft me alles verteld.' Ze grinnikte. 'Ze klonk erg bezorgd en vroeg me om voor je te bidden.'


    'Ja, dat weet ik. Ze is een goede vriendin en bedoelde het goed.'


    'Het was ook heel goed dat ze het deed ... voor mij.'


    'Dat is nog niet zeker.' Hannah was nog steeds bang, maar het lukte haar om te glimlachen. 'In het Bijbelboek Spreuken staat: "Het brood der leugen is den mens zoet; maar daarna zal zijn mond vol van zandsteentjes worden.'" Ze genoot ervan om Deidre met een Bijbelvers tegen te kunnen spreken.


    Deidre stond op en liep naar de haard. 'Ik weet alles van jouw relatie met die rechter.'


    'Dat was geen relatie.'


    'Ooooh, zie jij dat zo? Jij was dan zeker een zielig meisje van wie misbruik gemaakt werd, hè?'


    'Ja.' Tot haar eigen verbazing voelde Hannah geen oncontroleerbare woede, maar gewoon een terechte boosheid.


    'Toen die man van je af wilde, was je zwanger. Dat was toch de reden dat hij je uit huis zette? Je hebt net zolang van hem geprofiteerd als je kon, door hem je diensten aan te bieden. Maar toen het uiteindelijk duidelijk werd dat je in verwachting was, moest die man je natuurlijk wel wegsturen.'


    'Zo is het dus helemaal niet gegaan.'


    'Dat kun je wel zeggen, maar volgens mij vond je dat hij je iets schuldig was. Daarom pikte je wat spullen mee, voordat je het hazenpad koos.'


    Dus dat wordt het verhaal dat ze gaat rondbazuinen. Hannah bleef rustig. 'Dat klopt niet. Zo is het niet gegaan.'


    'Oh nee? Echt niet? Wie denk je dat de ouderlingen zullen geloven? Zeker wanneer ze erachter komen hoe je die arme, kleine baby hebt vermoord. Hoe je hem uit je lichaam hebt afgedreven.'


    'Dat heb ik niet gedaan.' Het aloude schuldgevoel drong zich weer aan Hannah op. Daar mocht Deidre niet achter komen. 'Het kind stierf, omdat het te vroeg werd geboren. Ik heb die rechter nooit in verleiding gebracht. Ook heb ik niks van hem gestolen. Ik heb alleen maar een stuk brood gestolen, nadat ik op straat was terechtgekomen en nergens iets te eten kreeg.'


    'Dat is anders dan wat ik heb gehoord. Dat je een man gebruikt om in je behoefte te voorzien kan ik begrijpen. Maar dat je een baby vermoordt, dat je bidt om zijn dood - er is niks wat verachtelijker is dan dat.' Ze liep naar het raam.


    Weer speelde Hannahs schuldgevoel op. Maar de zonde was verdwenen. Bedekt door het bloed van Jezus. Dat wat er gebeurd was, zou nooit verdwijnen door schuldgevoel of schaamte. Maar het was haar vergeven. Ze ademde langzaam in. De stank in de kamer kneep haar keel dicht. 'Je mag denken wat je wil. Het kan mij niks schelen. John en ik betalen je niks meer - helemaal niks.'


    Deidre kneep haar ogen half dicht. 'Daar krijg je spijt van. Mensen houden ervan om te roddelen. De ergste verhalen zullen de ronde doen en dat zal jullie ruïneren.'


    'En jou ook.' Hannah wist dat het niets op zou leveren om Deidre te wijzen op de gevolgen voor haarzelf, maar ze wilde het toch nog eens proberen. 'Als de waarheid bekend wordt, zullen de mensen er ook achter komen wie jij werkelijk bent. Dan ligt ook jouw reputatie te grabbel.'


    Deidre haalde haar schouders op. 'Jij denkt dat ik daar iets om geef, hè? Ik leef al heel wat jaren alleen op de wereld. Ik heb geleerd om voor mezelf te zorgen. Er is altijd wel iemand die behoefte heeft aan een wijf naast zich in bed. Maar dat weet je zelf maar al te goed.'


    Hannah wist waar Deidre op doelde. Ze had er genoeg van. Voordat ze zelf goed en wel doorhad wat er gebeurde, liep ze naar Deidre toe en sloeg haar in haar gezicht.


    Stomverbaasd drukte Deidre een hand tegen haar kin. 'Daar krijg je spijt van. D'r uit! Mijn huis uit!'


    Hannah keek haar aan. Ze had geen spijt van de klap. Deidre verdiende het. 'Dat doe ik graag.' Ze draaide zich om en liep naar buiten. Ze liep snel de korte verandatrap af. Met bevende handen maakte ze de teugels los en klom in het zadel.


    Deidre vloog het huis uit en schreeuwde vanaf de veranda: 'Je had me moeten betalen. Ik ga je leven heel vervelend maken. Binnenkort weet het hele district alles over je. Dan kun je je nergens meer vertonen.'


    Hannah zat op haar paard en keek naar de mislukte vrouw. Deidre was al lang niet meer mooi. Ze was meelijwekkend. Hannah liet haar paard draaien en naar de weg lopen.


    Ze hoorde Deidre nog een tijdje schreeuwen en verwensingen roepen, totdat ze buiten gehoorsafstand was gereden. Nu was er niks meer aan te doen. Haar leven lag in Gods handen, zoals altijd al het geval was geweest.
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    De goudbruine velden blakerden in de morgenzon. 'Het is onmogelijk heet', zei Hannah. Ze had een paraplu in haar handen om zichzelf en John tegen de zon te beschermen.


    'Niks is onmogelijk.' Hij leunde op zijn dijen en hield de teugels losjes vast.


    Hannah wist dat hij het over veel meer had dan het weer alleen. Sinds haar bezoek aan Deidre hadden ze niks van haar gehoord. Het waren twee afschuwelijke weken geweest, vol ingehouden spanning, maar nu haalden ze elke dag vrijer adem. Misschien had Deidre achteraf toch alleen maar gebluft.


    'Kun je je nog de Engelse zomers herinneren?' vroeg John met een ontspannen glimlach.


    Hannah dacht terug aan dagen waarop de hitte meestal goed te verdragen was geweest. Buiten de stad was de wereld groen en vochtig. Ze glimlachte bij de herinneringen. Wat hadden de bloemen er prachtig uitgezien. 'Dat kan ik me nog goed herinneren', zei ze. 'Wat zou ik nu graag daar zijn.' Dat klopte, want Hannah zou op dit moment overal willen zijn, behalve hier. Ze waren nu onderweg naar de kerk en dat was een grote uitdaging.


    Ze hadden de hele week niemand gesproken en wisten dus niet of Deidre haar dreigement had uitgevoerd. Misschien waren de mensen in de kerk al lang op de hoogte gebracht. En zelfs als Deidre nu nog niks had gezegd, zou ze dat ieder moment kunnen doen. Het was een dreiging waaronder ze zwaar gebukt gingen.


    John trok aan de teugels. 'Doorlopen.'


    'Waarom heb je zo'n haast?' Ze leunde tegen John aan. 'Gewoon een beetje rondrijden is misschien leuker.'


    'Dan missen we misschien de kerkdienst.'


    'En dat zou jij jammer vinden, hè?' Hannah probeerde vrolijk te klinken.


    John liefkoosde haar even en liet de paarden doorlopen.


    Ze zag ertegenop om Deidre weer te ontmoeten. Stel je voor dat ze met de ouderlingen en de dominee had gesproken. Hannah zag hun afkeurende blikken al voor zich, zeker als ze Deidre's versie van het verhaal geloofden.


    Hannah keek over haar schouder in de achterbak van de wagen. Thomas zat helemaal achterin naar de weg te kijken. Zijn benen bungelden over de achterklep. Hij leek zich prima te vermaken door te kijken naar de weg die ze al veel vaker hadden afgelegd. Misschien zat hij wel te fantaseren over nieuwe plekken om te vissen. Dat was zijn favoriete bezigheid geworden. Behalve vissen bracht hij ook kreeften en schildpadden mee naar huis. Hij praatte erover hoe hij zou gaan proberen om een eend te vangen. Hannah was nou niet bepaald gek op kreeften, maar ze had een manier gevonden om ze nog een beetje eetbaar te maken. Ze weigerde het echter om schildpadden te koken. Ze had hem verteld dat hij die arme beestjes weer vrij moest laten.


    'Denk je dat zij er ook zal zijn?' vroeg Hannah.


    'Daar komen we snel genoeg achter. Maar we hebben nog niks van de ouderlingen gehoord, dus ik denk niet dat ze iets verteld heeft.'


    'Denk je dat ze misschien verhuisd is?'


    'Laten we dat vooral hopen, maar de kans is natuurlijk groot dat ze nog in dat krot woont.' Hij keek Hannah aan. 'We kunnen alleen maar wachten en bidden.'


    Hannah dacht aan het besluit dat ze hadden genomen om te verhuizen als Deidre haar verhalen zou rondbazuinen. Ze wilden het liefst in Parramatta blijven. Hier voelden ze zich thuis. Hier woonden hun vrienden en hun boerderij liep goed. Ze pakte de paraplu op een andere manier beet en vroeg zachtjes: 'Denk je echt dat het verstandig is om te verhuizen? Dit is ons leven. Ik zou mijn vrienden vreselijk missen.'


    John keek even naar Thomas en fluisterde: 'Ik wil hier ook niet weg, maar ik zie geen andere mogelijkheid. We kunnen alleen maar hier blijven, zolang mensen zaken willen doen met me en ... als het niet goed afloopt, willen ze dat misschien niet meer.' Hij tikte haar zachtjes op haar dij. 'Er zijn nog genoeg andere plaatsen waar we heen kunnen gaan. Mooie plaatsen om opnieuw te beginnen.'


    'Maar misschien kunnen we het hier ook bolwerken, zelfs als het fout loopt met Deidre's geklets. Want jij staat bekend als een betrouwbare zakenman. Dat vinden mensen misschien wel het belangrijkste. Denk je niet?'


    'Natuurlijk is dat van belang.' Hij schudde zijn hoofd. 'Hannah, ik denk dat we doordraven. Er is nog helemaal geen reden om plannen te maken voor ons eventuele vertrek. Deidre heeft nog niks gezegd. En waarschijnlijk gaat ze dat ook niet doen. Ik denk dat het de hele tijd een trucje is geweest van haar, een loos dreigement.' Hij keek haar aan. 'Jij hebt het goed gedaan.'


    Hannah leunde nog wat dichter tegen hem aan.


    'Maak je geen zorgen, meid. Ons leven is in handen van God.'


    Hannah sloot haar ogen en laafde zich aan de rust die John uitstraalde. Dank U Heere, voor deze fantastische echtgenoot.


    Toen de wagen van John en Hannah het kerkterrein opreed, stond het daar al vol met andere wagens en rijtuigjes, zoals gewoonlijk. In een veld naast de kerk speelden kinderen krijgertje. Onder aan het trappetje naar de ingang stond een groepje mannen. Alles leek normaal.


    'Het ziet er goed uit.' John liet de paarden stoppen in de schaduw van een gomboom. Hij klom van de wagen af en hielp Hannah.


    Thomas sprong uit de achterbak. 'Mag ik gaan spelen?'


    'Prima', zei Hannah. 'Maar zorg ervoor dat je naast ons zit als de kerkdienst begint.' Ze keek nog even om er zeker van te zijn dat het eten voor de gezamenlijke maaltijd na afloop van de kerkdienst goed afgesloten zat, zodat er geen vliegen bij konden komen.


    'Dat doe ik', riep Thomas terwijl hij naar de kinderen rende.


    Met een tevreden glimlach op zijn gezicht keek John hem na. 'Het lijkt erop dat de kinderen meer geïnteresseerd zijn in met elkaar spelen dan in de kerkdienst.'


    'Je wilde toch niet zeggen dat je dat raar vindt', zei Hannah plagerig.


    'Nee, helemaal niet. Zo was het in mijn tijd ook.' Hij trok haar even tegen zich aan. 'En zo ging dat bij jou ook, neem ik aan.'


    'Ja, dat weet ik nog goed.'


    John trok Hannahs arm door de zijne en zo liepen ze samen naar de kerk. Het verbaasde Hannah dat ze zich zo rustig en sterk voelde. Maar het is natuurlijk ook logisch dat ik me hier veilig voel. De mensen in deze kerk zijn als familie voor me. Tussen vrienden voel je je toch altijd veilig?


    Ze hadden bijna de eerste traptrede bereikt, toen Hannah Deidre zag, om het hoekje bij de ingang. Het vredige gevoel verdampte onmiddellijk. Hannah hield haar adem in en drukte met haar vrije hand tegen haar borst alsof ze daarmee haar bonkende hart tot rust kon brengen. 'Daar staat ze', fluisterde ze.


    Deidre bleef staan waar ze stond en keek Hannah recht aan. Het leek alsof ze wilde glimlachen. Toen verdween ze het gebouw in.


    'Besteed geen aandacht aan haar', zei John toen hij naar boven liep naar de dominee. 'Goedemorgen.'


    De dominee glimlachte en schudde Johns uitgestoken hand. 'Het is weer een prachtige dag, hè? Maar het ziet er wel naar uit dat het erg warm wordt.'


    'Dat kun je wel zeggen, ja.'


    Hij weet nog van niks. Hannah knikte naar de dominee en slaagde erin beverig te glimlachen. Hoe zou hij naar haar kijken op het moment dat hij het wel zou weten? Waar is je geloof nu? Je ging de confrontatie met Deidre toch vol vertrouwen aan? Je voelde de aanwezigheid van God. Er is toch niks veranderd? Hannah wist ook wel dat God niet was veranderd. Zij was veranderd. Ze had zichzelf toegestaan om te bedenken wat er zou kunnen misgaan, in plaats van dat ze had vastgehouden aan Zijn beloftes.


    John hield Hannahs arm onopvallend, maar stevig vast en stuurde haar zo naar binnen, de kerk in. Heldere zonnestralen schenen door de ramen naar binnen, zodat het binnen snel warmer werd. Ze had behoefte aan steun en zocht houvast door naar het kruis te kijken, voor in de kerk.


    John liep naar voren. Hij bleef Hannah leiden. Ze voelde zijn kracht en was hem dankbaar. Hij stopte en deed een stap opzij, zodat zij kon gaan zitten. Daarna schoof hij voor haar langs de bank binnen en ging naast haar zitten. Hannah bleef voor zich uit kijken. Ze wist zich geen houding te geven. Misschien zou Deidre het op dit moment wel vertellen aan mensen naast zich.


    Precies op het moment dat Matilda James plaatsnam achter de piano, schoof Thomas snel de bank in. Hij veegde zijn blonde haren uit zijn gezicht, glimlachte naar Hannah en John en ging tussen hen in zitten.


    De vingers van Matilda gleden over de toetsen en lieten de klanken van een bekende hymne door de kerk klinken. "Bewijs nu eer aan Jezus' naam, en buig u voor Hem neer. Aanbid Hem met de eng'len saam, en kroont Hem, hoogste Heer'!"


    Hannah sprak de woorden wel uit, maar ze had nauwelijks door wat ze zong. "Aanbid Hem, die ons heeft gered en kroont Hem, hoogste Heer'. Aanbid Hem, die ons heeft gered en kroont Hem, hoogste Heer'."


    Hannah probeerde zich de kracht die uit de woorden sprak toe te eigenen, maar ze kon alleen maar aan Deidre denken. Wat als het vandaag gebeurde?


    Hannah keek de kerkzaal rond en zag om zich heen vrienden en kennissen die vol vuur zongen. Zouden die mensen nog steeds vrienden van haar willen zijn als ze de waarheid hoorden? Over de Athertons hoefde ze niet te twijfelen, of over Gwen en Perry en Lydia. Maar bij alle andere kerkgangers had ze haar twijfels.


    Na de eerste hymne volgde nog een tweede. Hannah hield haar handen stijf op schoot. Ze voelde zich oververhit. Waar was Deidre eigenlijk? Hannah keek voorzichtig achterom. Ze zat in de derde rij van achteren. Vol zelfvertrouwen. Terwijl ze aan het zingen was, ontmoetten haar ogen die van Hannah. Ze keek haar strak aan. Hannah draaide snel haar hoofd terug. Ze gaat het doen! Ze gaat haar giftige praatjes verspreiden.


    Matilda stopte met spelen en de dominee liep naar het spreekgestoelte. 'Allemaal hartelijk welkom.' Hij glimlachte. 'Ik wil jullie er graag aan herinneren dat we vandaag na kerktijd een gezamenlijke maaltijd houden. Na afloop van de dienst verzamelen we ons bij de rivier. Ik hoop dat jullie allemaal blijven eten. Ik heb horen zegen dat veel vrouwen de hele week hebben gekookt.' Hij glimlachte. Daarna schraapte hij zijn keel en veegde zijn grijzend haar naar achteren. 'Het is goed om er de tijd voor te nemen als gemeente met elkaar op te trekken.'


    Hij opende zijn Bijbel. 'Laten we nu samen Gods Woord lezen.' 'Dominee, ik wil eerst iets zeggen.'


    Hannah hoorde de stem van Deidre. Tastend vond ze Johns hand. Hij nam haar hand krachtig in de zijne.


    'Dominee, er is een zaak die niet langer kan wachten.'


    Hannah keek strak voor zich uit naar de achterkant van de bank voor haar. Ze hoorde het geritsel van kleren. Ze wierp een blik over haar schouder. Deidre was opgestaan. Ze zag er onschuldig en sterk uit. Geheel anders dan de vrouw die Hannah enkele weken geleden tegenover zich zag. Heere, laat er gerechtigheid geschieden.


    'Mevrouw O'Neil, kunt u niet wachten tot na afloop van de dienst?'


    'Dat kan niet. Het is mijn plicht om een grove zonde bekend te maken.'


    De blauwe ogen van de dominee keken verward.


    'Volgens de Bijbel moeten we zonden aan het licht brengen en ertegen strijden. Dat klopt toch?'


    Hij wreef met een vinger langs zijn strakke kraag. 'Ja natuurlijk, maar we moeten de Schrift ook in zijn verband lezen. We moeten zonden bestrijden, maar dat kan ook na afloop van de kerkdienst en een beetje minder openbaar.' Hij keek omlaag naar zijn Bijbel.


    'Ik denk het niet. Niet deze keer. Ik heb iets te melden dat iedereen moet horen.' Deidre was niet langer in staat om haar meedogenloosheid te verbergen. Ze zag er ook niet meer zo onschuldig uit. Volgens Gods Woord moeten we elkaar ter verantwoording roepen. Dat staat er toch?'


    'Dat klopt, maar niet ...'


    'Er staat dat we naar die persoon toe moeten gaan en ervoor zorgen dat zij haar zonden belijdt.' Deidre’s ogen vonden die van Hannah. 'Ik doe alleen maar wat er in de Bijbel staat.'


    De dominee leunde op de katheder. 'Ja, Deidre. We moeten elkaar ter verantwoording roepen en berouw is noodzakelijk voor een levende relatie met God. Maar in zulke zaken volgt de kerk een bepaalde structuur. Die wil ik graag met je bespreken ... na de dienst.'


    'Nee, dominee. Dit moet nu.' Deidre draaide zich om en keek Hannah aan. 'Er zit een bedriegster in de kerk!' Ze wees naar Hannah. 'Hannah Bradshaw moet ter verantwoording worden geroepen!'


    Verbazing alom in de kerk. De dominee keek verbijsterd en draaide zich om naar Hannah.


    'Ze is een overspelige vrouw!' zei Deidre.


    'Deidre, ik denk ... '


    Deidre sloeg geen acht op de woorden van de dominee, en sprak verder: 'Toen ze nog in Londen was, verkocht ze haar lichaam aan een rechter. Toen ze ontdekte dat ze zwanger was, is ze midden in de nacht vertrokken, maar toen nam ze nog wel even een zilveren kelk mee.'


    Hannah voelde zich misselijk worden. Ze dacht dat ze flauw zou vallen.


    Deidre liep met grote stappen naar het middenpad, dichter naar John en Hannah toe.


    John stond op en keek haar aan. 'Je liegt.'


    'Oh, en jij dan?' zei Deidre verachtelijk tegen hem. 'Jij hebt haar zonden geaccepteerd en haar beschermd - ook al weet je dat ze met je huwde onder het valse voorwendsel dat ze maagd was.'


    'Jij moet je mond houden', zei John woedend. 'Wat je zegt, is niet waar. Jij snapt niet eens wat waarheid is.'


    'Maar wat ik zeg, klopt wel. Dat weet je maar al te goed.'


    Hannah stond op. Ze hield zich vast aan de arm van John en keek naar de dominee. 'Mag ik alstublieft wat zeggen?'


    Met een pijnlijke uitdrukking op zijn gezicht, knikte dominee Taylor in stemmend.


    'Deidre doet de waarheid geweld aan.'


    'Wat ik heb gezegd is de waarheid. Vraag haar naar het kind.'


    'Ik ... ik was zwanger ... ooit. Dat klopt. Maar het is op een andere manier gegaan dan wat zij zegt.' Hannah voelde zich duizelig worden en ze pakte Johns arm steviger vast. Ze voelde een kleine hand de hare beetpakken en keek omlaag. Thomas keek haar aan. Zijn blauwe ogen vol van liefde en bemoediging.


    'Het gebeurde tegen haar wil', zei John. 'Ze is verkracht door een machtige en rijke man. Hij was degene die naar de gevangenis had moeten gaan. Na de aanranding vluchtte Hannah de straat op. Pas toen ze buikpijn had van de honger, stal ze een brood van een marktverkoper. Dat was haar enige misdaad.'


    Hij wierp een woedende blik op Deidre. 'Als er iemand hier is die schuldbelijdenis moet doen, dan ben jij dat.' Hij richtte zich tot de hele gemeente. 'De afgelopen maanden heeft ze ons bedreigd om het verleden van Hannah openbaar te maken. Maar dan natuurlijk haar versie ervan en dat is slechts de halve waarheid. Ze heeft tot nog toe haar mond gehouden, omdat ik haar daarvoor betaald heb. Dat was ook een zonde. Ik heb ten onrechte toegegeven aan de druk die zij op mij uitvoerde, terwijl ik natuurlijk mijn rug recht had moeten houden en samen met mijn vrouw dit onrecht had moeten bestrijden.'


    'Als je vrouw geen grove zonde heeft begaan, waarom heb je mij dan betaald?' vroeg Deidre uitdagend. 'Haar grootste zonde was de moord op het kind. Ze heeft het met haar eigen handen omgebracht.'


    'Dat is niet waar!' Lydia sprong overeind. 'Ik was erbij. De baby werd veel te vroeg geboren. Het was nog veel te klein om te leven. Het heeft zelfs niet één keer adem gehaald. Hannah heeft het kind niet gedood.'


    Hannah liep naar het middenpad. Ze glimlachte naar Lydia, keek daarna van John naar Deidre en naar de dominee. 'Stop. Hou op. Ik ben niet onschuldig. Ik heb wel degelijk een grote zonde begaan. Het klopt wat mijn echtgenoot heeft gezegd dat mijn werkgever, rechter Walker, mij heeft verkracht en dat ik toen ben weggevlucht en op straat terechtkwam.' Hannah groeide, alsof ze gevuld werd met kracht. 'Een paar dagen later werd ik gearresteerd voor het stelen van brood. Meneer Walker was de rechter die mijn zaak behandelde. Hij beschuldigde me onterecht dat ik een zilveren kelk had gestolen uit zijn huis. Toen veroordeelde hij me tot een gevangenisstraf hier in New South Wales.'


    Tranen gleden over haar wangen. 'Toen ik op het schip was, ontdekte ik dat ik zwanger was ...'Ze liet haar blik over de kerkgangers dwalen. Ze wist dat wat ze nu ging zeggen waarschijnlijk haar relatie met een groot deel van de aanwezigen zou vertroebelen. 'Ik heb toen in gebed gevraagd of het kind mocht sterven.'


    Verontwaardigde zuchten en gemompel verspreide zich over de zaal. Hannah haalde diep adem en sprak verder.


    'Dat was een grote zonde. Ik zal het mezelf nooit vergeven. Het kind werd te vroeg geboren en het stierf.' Ze sloot haar ogen. 'Maar ooit heeft iemand tegen me gezegd dat ik niet God ben. Hij is degene die macht heeft over leven en dood. Hij is genadig. Hij heeft mij vergeven dat ik dit schandelijke verzoek tot Hem heb gericht, ook al verdien ik dat niet.'


    Ze keek naar John en de dominee en naar de enkele mensen van wie ze wist dat ze haar steunden. 'En nu vraag ik jullie om vergeving. Ik heb niet alleen mezelf bezoedeld, maar ook mijn gezin en u als gemeente, mijn kerkelijke familie. Alstublieft, vergeef mij.' Ze liep terug naar John en pakte zijn hand. 'John en ik zijn bereid te verhuizen als dat de beste oplossing is voor wat ik heb gedaan.'


    Deidre keek tevreden rond.


    Perry stond op. 'Als zij moet vertrekken, ga ik ook weg. Ik ben namelijk ook een zondaar. Ik groeide op straat op en heb zo'n beetje alles verzondigd wat een man kan verzondigen.' Hij liep naar het middenpad.


    'En ik ook', zei Lydia. 'Ik heb een moord gepleegd, de grote zonde. Ik verdedigde mijn moeder, maar ik heb toch een leven genomen.' Ze keek omlaag naar David. Hij pakte haar hand, stond ook op en samen liepen ze naar het gangpad.


    Deidre keek ongerust. Haar bravoure verdween.


    Mevrouw Atherton was de volgende die opstond. 'Ook ik heb gezondigd. Mijn trots was zo groot dat ik weigerde om een kind te adopteren. Ik was jong en ik had een goede moeder kunnen zijn. Trots is een grote zonde. De Heere heeft mij vergeven, maar ik heb wel moeten leven met de consequenties. En niet alleen ik, ook mijn man William.' Ze keek met ogen vol tranen naar William en daarna naar Hannah. 'Blijf alsjeblieft hier. Ik zou je vreselijk missen.'


    Deidre werd woedend. 'Moeten jullie jezelf eens ... '


    'Ik denk dat je nu wel genoeg gezegd hebt.' De dominee keek naar de gemeente. 'Ga alstublieft allemaal zitten.' Hij keek met zachte ogen vol liefde. Hij liet zijn ogen rusten op John en Hannah. 'Jullie ook.'


    Iedereen keerde terug naar zijn plek. Deidre liet zich gepikeerd op haar plek vallen. Ze deed nijdig haar armen over elkaar. 'En toch zal ze moeten verdwijnen - '


    'Ik zei toch - genoeg.' De dominee bladerde door zijn Bijbel. Hij had gevonden wat hij zocht en hief zijn ogen op naar de gemeente. 'In Romeinen 3:23 staat: "Want zij hebben allen gezondigd, en derven de heerlijkheid Gods.'" Hij glimlachte. 'Ik denk dat de meesten van ons dit vers wel kennen.' Er werd instemmend geknikt en gemompeld. 'Maar er is meer - we lezen niet vaak wat er verder staat.' Hij keek omlaag naar zijn Bijbel en las langzaam en nadrukkelijk: "En worden om niet gerechtvaardigd, uit Zijn genade, door de verlossing, die in Christus Jezus is. Welken God voorgesteld heeft tot een verzoening, door het geloof in Zijn bloed, tot een betoning van Zijn rechtvaardigheid, door de vergeving der zonden, die tevoren geschied zijn onder de verdraagzaamheid Gods. Tot een betoning van Zijn rechtvaardigheid in dezen tegenwoordigen tijd; opdat Hij rechtvaardig zij, en rechtvaardigende dengene, die uit het geloof van Jezus is."


    Hij keek de gemeente weer aan. 'Iedereen hier aanwezig heeft gezondigd. Niemand is zonder zonde. Maar God heeft in Zijn goedheid en genade Zijn Zoon aangeboden als een plaatsvervangend offer.' Hij keek Hannah vol liefde aan. 'Al vele eeuwen geleden zag Hij jou, Hannah Bradshaw. Hij heeft Zijn Zoon ook voor jou laten sterven.'


    Hij wendde zijn blik naar Perry. 'En Hij kende ook jou, Perry, en jou, Lydia, en Catharine.' De dominee liet zijn blik langzaam over iedereen in de kerk gaan. Hij keek ook nadrukkelijk Deidre aan. 'Hij kende een ieder van ons, al voordat we geboren werden. Zijn liefde kan ons redden. Het komt eropaan dat wij Hem daarin vertrouwen.'


    Hij keek naar Deidre. 'Hij gaat vol genade en vergeving met ons om. Hij verwacht van ons dat wij ook elkaar vergeven. Dat we elkaar geen zonden nadragen.'


    Deidre liet zich wat dieper in haar bank terugzakken, maar ze hield haar armen stijf gevouwen.


    De dominee richtte zich tot de hele gemeente. 'Wij zijn zondaren; dat is de harde waarheid. Maar wie in Christus is, is een nieuwe schepping. God wil ons in Zijn Zoon genadig aanzien.'


    Weer voelde Hannah dat Thomas haar hand vastpakte. De pijn diep vanbinnen werd minder. In plaats daarvan voelde ze dankbaarheid en verwondering. Ze had Gods liefde nog nooit zo krachtig gevoeld als nu. Ze merkte niet eens dat ze huilde. Ze voelde dat John zijn arm om haar heen sloeg en ze trok Thomas tegen zich aan.


    'Het grote gebod van God is dat wij elkaar liefhebben', ging de dominee door. 'Ik zal mijn best doen dat wij in deze kerk dat gebod navolgen.'


    Hij keek naar Deidre. 'Iedereen is welkom in het huis des Heeren.'


    Deidre stond op. 'Ik weet wat u denkt - dat ik de grootste zondaar ben.' Ze keek woedend naar de gemeente. 'Dat ben ik niet. Ik weet meer van de meesten van jullie dan jullie denken, meer dan jullie zouden willen dat ik van je weet. Ik weiger om hier te blijven en dan door jullie veroordeeld te worden.'


    Met gebalde vuisten en hevig zwaaiende armen liep ze met grote passen naar de uitgang van de kerk. Achter in de kerk stopte ze en draaide zich om. 'Jullie zijn een walgelijk stelletje slapjanussen.' Ze opende de deur en stampte woedend naar buiten.


    De kerkgangers gaapten even naar de uitgang en wendden toen hun blik weer naar dominee Taylor. Hij keek verdrietig naar de uitgang. Daarna deed hij iets ongewoons. Hij knielde neer naast de katheder en sloot zijn ogen. Al snel volgden anderen zijn voorbeeld. Ook Hannah, John en Thomas knielden op de plek waar ze zaten en baden met zachte stem.


    Toen de dominee na een tijdje opstond, zag Hannah dat zijn ogen rust uitstraalden. Ze herkende daarin de rust die ook zij in haar hart voelde, een rust die alleen God kan geven.


    'Laten we eindigen met de hymne "O Goddelijke liefde, wat hebt Gij gedaan! U, onsterfelijke God zijt voor mij gestorven'" zei de dominee.


    Hij zette in en de kerkgangers volgden. De gemeentezang klonk als een engelenkoor. De heilige aanwezigheid van God was bijna tastbaar.


    Hannah keek naar John aan haar ene zij en Thomas aan de andere. Haar geloof was maar zo klein geweest.


    Hoe had ik zo klein kunnen denken van de goedheid van God?


    Ze sloot haar ogen en zond de woorden als een gebed op naar boven: "Mijn God, Mijn Heere is gekruisigd. De Zoon van God is voor mij gestorven."
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